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Предисловие  ко  второму  изданию 

Настоящий  учебник  языка  хинди  является  логическим 
продолжением  учебника  для  2  и  3  годов  обучения,  поскольку  имеет 
идентичную  с  ним  структуру  построения  уроков,  подачи  нового 
материала  и  его  закрепления.  Однако  данный  учебник  имеет  свое 
отличие:  он  построен  только  на  литературном  материале, 
заимствованном  из  произведений  писателей  на  языке  хинди.  До 
известной  степени  учебник  можно  рассматривать  как  антологию 
прозы  на  языке  хинди  XX  века,  представленной  короткими 
рассказами  как  классиков  литературы  хинди,  таких  как  Прем  Чанд, 
Джайшанкар  Прасад,  Вриндаванлал  Варма,  Саччидананд  Хирананд 
Ватсьяин  («Агъея»),  Чатурсен  Шастри,  Рангея  Рагхав,  Упендранатх 
Ашк,  Яшпал,  так  и  сравнительно  молодых  и  широко  известных 
прозаиков,  таких  как  Ганга  Прасад  Вимал  и  Каутук  Банараси. 

Учебник  преследует  цель  познакомить  студентов  с  прозой 
современного  литературного  языка  хинди,  его  богатыми 
изобразительными  средствами,  широкой  идиоматикой  и 
разветвленной  синонимией.  Наряду  с  этим  в  текстах  отражаются 
самые  различные  стороны  индийской  жизни.  Они  знакомят  с 
представителями  многих  слоев  населения  Северной  Индии, 
которые  говорят  на  различных  языках  хинди. 

Учебник,  разумеется,  предусматривает  дальнейшее 
совершенствование  языковых  знаний,  что  касается  как  расширения 
обьема  активной  лексики,  так  и  углубленного  изучения  вопросов 
граматики  и  дальнейшей  шлифовки  всех  видов  перевода.  Работа 
над  текстами  художественных  произведений  обогащает  устную  и 
письменную  речь  студента. 

Учебник  состоит  из  десяти  уроков,  каждый  из  которых 
содержит  основной  и  вспомогательный  текст,  новый 
грамматический  материал,  лексико -грамматический  комментарий  к 
тексту  урока,  алфавитный  словарь  новой  лексики  и  словари 
географических  названий  и  личных  имен. 

В  учебнике  закрепляются  наиболее  сложные  вопросы 
грамматики,  часть  из  которых  излагаются  впервые,  а  часть 
повторяется,  но  уже  на  новом  лексическом  материале, 
позволяющем  более  полно  понять  внутренней  смысл 
грамматического  явления. 


Упражнения  на  лексику  урока  включают  широкий  набор 
лексико-грамматических  заданий,  позволяюш;их  прочно  усваивать 
активную  лексику  урока,  его  грамматику,  развивать  навыки 
перевода,  улучшать  устную  речь.  Ряд  уроков  содержат  грамма- 
тизированные  диалоги  на  бытовые  темы,  в  которых  упор  делается 
на  распространенные  в  разговорной  речи  грамматические  формы. 

Каждый  урок  учебника  рассчитан  приблизительно  на  22-24 
часа  аудиторных  занятий  и  примерно  на  такое  же  время  для 
самостоятельной  работы  над  уроком.  Изучение  урока  следует 
начинать  с  ознакомления  с  грамматикой. 

Основное  внимание  при  прохождении  урока  уделяется 
пониманию  текста,  его  лингво -культурологических  особенностей. 
Наряду  с  этим  внимание  также  отводится  переводу  как  устному, 
так  и  письменному,  в  процессе  которого  оттачиваются 
теоретические  и  практические  знания  студента. 

Заметное  место  в  упражнениях  уделяется  синтаксическому 
варьированию  текста,  в  котором  одна  и  та  же  мысль  может  иметь 
различное  грамматическое  оформление,  что  очень  важно  для 
углубленного  изучения  языка. 

Автор  выражает  признательность  всем  коллегам  за  их 
замечания  по  учебнику. 


чтз 

Прошедшее  несовершенное  регулярной  повторяемости 

Данная  форма  времени  предетавлена  в  хинди  еинтетичеекой 
формой  проетого  причаетия.  Она  употребляетея  для  передачи 
регулярно  повторяю-щегоея,  прерывиетого  дейетвия,  которое 
может  раеполагатьея  на  одной  временной  плоекоети  или  еледовать 
за  другим  аналогичным  дейетвием,  что  может  подкреплятьея 
“полевыми  еигнализаторами”,  т.е.  различными 

обетоятельетвенными  еловами:  ЯТ  ®1(й- 

щфтт  ^  # 

^  3^?:  тісг  ^  ^  згНіг 

^  сгщр,  сфт  шчт  _ 

Старушка  поднималась  обычно  на  заре,  сидя  на  постели,  она 
молилась  минут  десять-пятнадцать,  затем  принималась  за 
домашние  дела  и  занималась  ими  до  глубокой  ночи.  Иногда  она 
готовила  чай,  иногда  мыла  детей,  иногда  готовила  еду  и  иногда 
чистила  посуду,  ЯТЯ":  хЬ'Ч Ф  ЯТЯ"  ЗТК 

зт^  Я?гп:  ^  ^ 

—  Первый  юноша  регулярно  приходил,  еадился  рядом  и  очень 
старался,  но  девушка  продолжала  сидеть  как  каменное  изваяние. 

Иногда  в  текете  ветречаютея  емешанные  предложения,  в 
которых  наряду  е  указанными  формами  ветречаютея  и  формы 
прошедшего  нееовершенного  ео  евязкой  <1<1  Ф 

^  згк  ЗПШТ  Щ  ЗТШТ,  Фт  ЗПТГЧ'  ?ПТгГ,  ^  1^- 

яг«тг  ^  «Р  —  Когда  после  ужина  наступала 

темнота  и  люди  начинали  отдыхать,  тогда  она,  сидя  в  уголке, 
читала  старин-ные  книги',  ЯТ  Я 4x1  <  ^ГЯсТТ  Ш"  Я"^^ 

ччіі'  -щ  ^1  ч?  ^  ^ 

^3%  Ф'ВІ  ФбН  Ч  'Ч?!  сГЧ’  ЗГ^Г  Ч?'  ЧТЗГЧ 

ІЗЧТ  Ч?  Ч?  Ргчт  5^  ^  Чрчгч 

ЧЧЙ  ЗП#  «Р,  ЧЧ  ЗК  Ч?  4%  ^  #  #  зшр  — А'огда 


он  начал  ходить  в  контору,  то  жена  готовила  ему  одежду.  Она 
прямо  смотрела  ему  в  рот.  Ему  не  нужно  было  ни  о  чем 
напоминать.  Дело  доходило  до  того,  что,  когда  он  садился  есть, 
она  прислуживала  ему.  Раньше  она  без  желания  готовила  еду,  но 
теперь  она  с  любовью  шла  на  кухню. 

Прямая,  косвенная  и  смешанная  речь 

В  хинди  прямая  речь  строится  по  принципу  свободного 
соположения  составляющих  частей  без  грамматичеекой  евязи 
между  ними.  От  авторекой  речи  она  отделяетея  запятой, 
двоеточием,  тире  или  двоеточием  и  тире.  Чаще  веего  в  хинди 
иепользуетея  запятая:  “ТГЧ,  ЧЧГ  ЗТТЧТ”;  ЧЧ 

ЧЩГ:  ^ 

с\  ^  чэ  ’ 

прямая  речь  может:  а)  еледовать  за  авторекой  (ем.  примеры 
выше);  б)  предшеетвовать  ей:  “Ч  ЧТ  Ч ФсІІ  Ч?  ”  Ч 

ФбГ;  в)  прерыватьея  ею:  “ЧЧТ  ЗЧЧ  ЧЧТ  ^  ЧЧ  ЧЧТ  ЧФсІ  Ч”, 
Ч  ФЧТ,  ЧЧ^Ч  ЧЧТ  ^  ЧЧЧ  ЗТТЧ  ^ 

Ч^  ЧТ”;  г)  прерывать  ее:  ЧЧ  “ЧЧ,  ЧТ  ПЧ”  ЧФКЧ  ЧЧТ 
Ч  ЗТТЧГ. 

Полупрямая  речь  еохраняет  вее  характериетики  прямой  речи, 
но  выетупает  в  форме  придаточного  предложения:  ЧЧЧ  ЧЧГ 
Ч  ЧТЧіЧТ  —  Он  сказал,  что  придет  {букв.  —  Он  сказал,  что  я 
приду). 

Коевенная  речь  в  хинди  передаетея  в  форме  придаточной 
чаети  еложноподчиненного  предложе-ния,  которая  веегда 
раеполагаетея  поетпозитивно:  ■Фт  ЧРЧТ  ЧЧ  Ч^  ЧЩЧТІ. 

Сметанная  речь  передает  еодержание  чужой  речи  без  помощи 
подчинительного  еоюза,  еохраняя  при  этом  вее  характериетики 
прямой  речи:  ЧЧЧ  ЧЧТ,  Ч  ЗЧЧіЧТ. 

ЧТЗ 


(Фг^) 


щ  ЧТсГ  ^  ЧІ?ПЖ  чшч;  ччт 

#  'І'^.ЧО  і:^  9ІІгі^ЧЧ  Ч^ЧК  #  |ЗТТ1  ^  Ц:  *тчіг  #  ^ 

Іі  ?ч^  Ртчт  ^^тч’  чщч  %1  чмгп:  #  #?:  ччт  ^ 

чч^  #  5^  ^.ч.  ч^  ч^ет  чщ  ч^і  чччч  #  ^  зг^'ч? 
зтсттчч;  ЧЧ%,  ЧЧТ  -НЧКФ  чч%,  Гч^  чт  Рччч  # 

чп%  ^  зт^  ЧЧ%  ^  ЧЧ^  %1  ^Д.  ЧШ  ЧЧ^  ^  зтч% 
^  #  зігігічч?  ^4^,44  'іч??  #  ^ 

чтчтйч?  чч  “ччтчг”  чч  ччтчч  йчтт  ччт  ч:ч;  зг?ч  шчп%ч; 
^  ч%  ччщ  чч^  #  ч;?ч?Г  Гнуф<  ^і 

#  ччмФ  чч  #ччч:  чт  чч^  #  ч^ч  #т  # 
чт  ЧТЧ  ЧІ  ч#  чЧч^  Фтт^  #т  ччч  ЧЧ?Г  ^ 

^  ЧТЧ  ?Ч^  зі^  #  ТГф  ЧЧТ  т^  ЗТТЧТ:  ^  ЧТЧ 

зт^ч?  ^  ЧТЧФ  сііГчсІсЧ  ЧЧ  Ч|Ч  <ЧНкЧФ  ^  ЗТТЧЧ 

|ЗТТ1  ЧЧЧ^  ТЧЧТЗ^  #  зт^  ЧЧ  ЧЧ  ЗТТЧТІ 
ЧЧ%  #  ЙТ#  ^1 

#  ЙЧЙ'  ЧТТІ  #  зт%444  ФЙЧТ  ЗТЧЗ?Г  ЧЧ?Г  ч^ 

Т^  ^  ЧТЧ  ^  ^-ЧТІ  ЧТЧ  ^  зтчч  ЧЧЧ  # 

#  ЗГ^ЧТ  #Г  ^  ЧТЧ  ^  ^Річччч  Ч%  Ч^І  ч^  ^ 

ГчФЧ^  чтчі^  54?  чт%ч?  чі^  ^  ч^-?М  ^  чччччі!  чч 

ТГТТЧЧ  44%  Ч%1  ЧЧТ  Ч?^  ^  Фг!іГн4і'  ^  ЗтМ^ 

%гт”  чтгч?  #ч  “%тч%г  %ічі%”  чч?чтч  чч  ччч%  чтч  йчтті 

'ІЧТТ'І  #  44%  '^ТТ^Г  Ч%1  ЧЧ%  чЧ  Ч^Ч?  %  "%%!%  #  ?%ч?% 
Ч%|  ^  (%ЧЧЧ  #  ЧТЧІ  %:  Рччч  ЧЧЧ  ^  %ТЧЧЧ  Ч% 

Ч(ІФК  44  ЧЧТ  Рт4Ч  ЧЧ1%  ФИіГчЧІ  %ЧЧ%  Ч%1  'іЧТТО-Хс:  # 
%  #ЧТЧ  Ч%1  чч  чч  ччч%  чтМ%тч?  ЧЧЧТ  '^Т^  чч  ШІ 

ЧЧЧ  «ТТІ  ^  ЧТЧ  ЧТЧ  Ч^Ч?  5ЧТЧТЧТЧ  ЗТТ%  ЧЧТ  Т^ 

ЧЧЧ^ТЧЧЧ  Ч%  ЩЧЧЧТ  Ч%  ^ТЧТ%  чч#  ЧТ%І#ТЧ?  сг%%ЧсЧ  Ч% 

ЧЧЧТ  #ч  ччч^тч  чгчт  #гчіт  %  ч1%ч  чч  %тчті 

ч?ч?  %  ч?чт%г,  чч?чтч,  %тчч,  %ч,  ччччч,  чтгч?, 

ч?^%чт  зтті%  #  %чіг  #  чч#  йчтт  I  чч  ччч%  чччГойг  чтгч?, 

ЧЧТ?%  #Ч  ЧЧ?ЧТЧ  %  Й'^Ч  44  %  ЧШсЧЧ#  ІІ  ч^ч?  # 

С\ 


^  ЧТ^  ^34^  ^  Т5рТТ  #  #  зп^  I,  % 

■5і- 

?| 

^  €П?Г  Ч?  I  й;  Ш%?гг  #  ^ 

зг^'^  %  '|'?,і(о  #  ^  і:^  щ  Ф:  (іі^іііс^  ^ 

ІТ^  -ЗЧ-ЧІ-Н  ^  #  ЗЩЧТ^  Йчтті 

^3%^  ЗГ5^ 


^  ЗІЙ  ^ 

ЩЧ  31Ч?Г  #  ?Т%ЧГ  ЦТ  сГГ  ЗТТ^  зп# 

зрп^  ^ттчг  т^  #1  ч^гт  ^  тп^  ^тт^  '^тСк  ^  тгт  «тт 
Ф:  тп^  тп:  #я!  ?ж:  ч^  ч^  %і  4іуф<  чфш, 
“зтчі^,  3^  зтчі^  ^  ч^!”ізтч?г  34^  йт^тп:  чічя:  чч  чтч  чті 

ЗЧ#  ?Г^  Ч^  ^  Ч^  ЧЧЧ  щ  «ЧІ  зфт  ЧЧГЧТ,  ЧТТ?Г  чш, 
ЧЧЦ  ^  3^?:  44  ^  ЧЧ^  #ЧГ  ЧЧЧ  ЧЧЧТІ  ?ЧЧ4  ^  ?шч 
ЧЧЩ4  Ч^  “ЦЧТ  ЧЧЧ4  ЧТ?Г  ^  34^1 

"34?^!”  %  Рч4  #|-| 

ЗЧ?Г  ЧЩ^  #  Ч  ЧТІ  ЧЧ  ЧТЧ  Ч?^  ІТФ  Ч^Т^  # 
ЧЧ4  ^  4ЧГ  ЧТІ  ЧЧЧ4  ЧЧ%  ЧЧЧЧТ  ЧЗЧ  ЧТ  ЧГЧ^  34  ^ 
|Ж1  ШЧ  ЧЧТЧ4  ЧЧ  ЧЧ  ЧЧ  ЧЧЧ^  ^^ТЧТІ  1Ш?Г  # 

ЧЧ  ЧТЙ  #Ч  ЧЧЧ  ЧГ^І  44  ЧЧТІ 

“ЧЧЧЗП^!”  ЧТЧ  ЧЧІЧ4  %  ітф  444  ЧЧ^  Ч%  44 
ЧЧТЧТІ  “ЧЧ  ЧЗЧЧТЧ  чч!  ЧГ4Т  ^?” 

ЧЧЧ  ЧЧЧ  І^  чч  ЧтТ4  ЧЧТ,  4ТЧ  ЧЧТЧ4  ^  444 
^  чч  ЧГ^І  44  Ч4ТІ  Ч4ТЧЧ  Ч^  Ч4Т,  44  ЧЧ  #?: 
гчтч  (^,  ЗТЧ^  Ч^  Ч^  ^  4ТЧ  ЧЧТЧ4  Ч% 

ЦТ  ^  4ТЧЧ  44  #  ЧТ^І  ЗчМ  ^  4?1  44  '^М  ЧЧ 

^  Ч4ЧТЧ  ^  Ч4Т  4ТІ  |ч  ^  ЧТ  Ч  344Т4  44  ЧЧ# 

441%  ^  4%  #ЧТ  4Т  #Т  ЧЧ#  Ч^  % 

ЧЧЧ^  Ч^ТЧТ  Ч^  «І^І  4^4  #  ЧТ^  ЗЧІ^  Ч^  ЧЧ44  4445  ^1 
4М  #  44^  ЧЙЧ  #  ЧТ#Г  #  44  Ч^І  ЧЧТ  # 

чэ  чэ 


^  ^  ^  ^ііГнііі  ^  ■Еп:  ^ 

чэ  чэ  ^ 

д|ІВ<.  ^  і^чті 

4ін<м  ^  чтая:  %  сг%  щ  %1  ^  ^ 

#  ^  #  чт  чт^  ^  ч  «?>і 

Ф:  зт^  Й  ^  ті?г  зщ^  ^  й?  чін<м  гг  ^і 

чэ  с\  с\ 

31^  сгг  ч  зттч  йчгч  ^  %  г%  ^щчт  чш  чі  чч 
•Цф-ій  ^  ччт  ччгт  '^ттчч  зічі^  %  ^  чч;  чт^ 

^  I  чг  ч  ч^ч  ч  чтчч  ет  гг  чі  ніфч-О  ^  ччтчч 
г^  чтт  чччтч  ч^  ггг  ччч  чтчт  чч%  чч  зп^ч  ^  % 
ЧТ^  Ч  ЧТЧЧ  [^ТФЧ  ччі 

ЗПЧЧ  #  чччч  чччч  ч?ч  ч^ччтч  ^  ^  ^  Ічт 

чэ  С\  С\  - 

гіч  ІЧ  ЧЧТ  ЧТІ  ЩЧ  ЧЧІЧЧ  ^  ЧЧІЧ  #  чччт  чч  чт  ччт 

- Сч  ЧЭ  ЧЭ 

^1 

^  ^  Щ  ^  ЗТ^ГН^ 

С\  ЧЭ 

Ч  ЧЁ^,  “ччч  ч!чт  I  чч  ч^?" 

С\  ^  '  ЧЭ  ЧЭ  С\ 

чч  ^  ччч  ччті  чччч  ^  ^^птчт  Рчг 

- 

чч  ЧЧЧТ  Ч  ЧЧТІ 

чтччіч  чтчтч  #  чтіШ  гг  ччт  чті 

С\  С\ 

чч  ^  ад  ЧТЧ  ЧЧТ^  чч  ЧГЧ  ^  ччт  ^  ЧЧТІ 
зттчгчт  ^  чччч  г^  зтч^  ^  #  чгт  і^і  ччфк^ 

чэ  -  чэ 

чтз:  "'дч  чч  ^?,  ч4іч  ччт  ^  чч  ^чігч  ч^  # 

^  т^  чн<^м  #т:  ^  ч’’і 

ччч?^  ЗТЩІГ  #  зтчтй  ^  чч%  ^  ччччт  34  44^, 
?4чт  чч^  чч  ^  чтчт  4чгч  зт4^  чч  #  ччт  тг  ччт  чті 

ЧЭ  С\ 

ччч  чтчт  ч  ччч  чч  ччт  чт  ^  чч  ЗТЧЧ  ЧТЧТ  Ч  #4 

^  ч?1  гФ%  ГнФН^  Фт  йчтч  ччтч  фч  ччт  чті 

“чч  ЧІ%  зтч?г  Ф^  чч  Ф^”  -  шч  ччт^  4 
^тчч  ччт  #  ЧТФЧ  •ТІФТІ41  ФЧТ  З^т  4ч  4  ЧГ  зтт4 

ЙФНФт  ччтч4  зтгч  і^ФтГ  |тг  чі4г,  “чч  чг  зтт4  г4  чт  з^т 
Фбі  І4т  ччч  чч  чтчт  чч  ІЧЧІ,  ччФ  ччч  етЧ'  ЧЧІ  чт 

зтт4  ч4,  чіччт,  ?4гі^  ш  чг”. 


м  \)  уголь  {раскаленный);  2)  искра 

неожиданный,  внезапный;  2.  неожи-данно,  внезапно 
1)  малый,  небольшой;  2)  короткий,  краткий 
ЗТЩШ  «9/С  1)  ветревоженноеть,  нетерпение;  2)  по-епешноеть 
п\)  выплевывать;  2)  тошнить,  рвать;  3)  из-вергать 
м  роман;  повееть 
нп  дрожать,  тряетиеь;  трепетать 
м  подроеток;  юноша 

«9/С  1)  произведение,  еочинение;  2)  труд,  работа 
м\)  хан;  2)  хан  (патанский  титул) 
нп\)  вонзатьея,  втыкатьея;  2)  зарыватьея 
м  цветочная  ваза 

ьі4)<иі  п\)  волочить;  таш;ить;  2)  втягивать 
м  I)  рана;  2)  язва 
м  дядя  (по  отцу) 

нп\)  кричать;  2)  громко  разговаривать 
Ж  биография 
м  веник,  метла 
бІЧ  м  оетров 

«9/С  1)  болтовня  попугая;  2)  болтовня 
м  гоетиная 

«9/С  1)  подвижноеть;  2)  текучееть;  3)  неж-ноеть 
м\)  выражение  глаз  {или  лица);  2)  гневный  взгляд 
«9/С  1)  еоетрадание,  жалоеть;  2)  еочуветвие 

1)  вошедший;  2)  включенный;  3)  поету-пивший  ~  бИІ 
входить;  поетупать;  ~  включать;  помеш;ать 
двойной,  удвоенный 
м  емерть,  кончина 
ж  грохот;  етук;  шум 
«9/с  1)  пыль;  прах;  2)  пуетяк,  ничто 


маленький,  крохотный 
ж  вызов;  приглашение 

ЧсІФНІ  п  1)  валить,  ебивать;  2)  ударять  (обо  что-либо) 

ЧРМ  безумный,  еумаешедший;  глупый 
ЧІ^  м\)  еоеуд;  кубок;  чаша;  2)  дейетвуюш;ее  лицо,  переонаж 
чт^  снс  1)  прием  гоетей;  2)  вечер,  вечеринка 
Ч-^ФКНІ  п  лаекать;  гладить 
м  дно;  низ 

чтФтрі'  е  целью  показа 

ж  похвала;  проелавление 

1)  довольный;  2)  радоетный,  ечаетливый;  ~  Ф<й1 

радовать 

ЧѵН<ІМ  м  цветочная  ваза 

СТЕРТА 

м  дететво 

^  ~  послелог  вмеето,  взамен,  в  обмен 
нп\)  литьея,  течь;  2)  плыть,  уноеитьея  течением 
м  1.  емелый,  храбрый;  2.  1)  герой;  2)  бах-адур  (титул 
высших  чиновников  при  англичанах) 

'Ч^ЧІ  пѴ)  тереть,  втирать;  2)  чиетить 

м  1)  голова;  темя;  макушка;  2)  лоб;  3)ное  (судна) 

'Ч|\:  %  ~  послелог  по  причине,  веледетвие,  из-за 

1.  мееячный;  2.  1)  ежемееячный  журнал;  2)  мееячное 


жалование 

Ж  еладоеть;  еладоети 

.  ветупительный  (об  экзамене^;  2.  {скр.  от  таігіеиіайоп) 


ж  поетупление  в  выешее  учебное  заведение 

м\)  поворот;  2)  поворотный  пункт;  рубеж 
Ч I  Ф  1)  еози дательный;  2)  деятельный;  3)  кон-етруктивный 
^  етрашный,  ужаеный 
Очі  НН  плакать 

"б"  ж  1)  движение,  ход;  2)  порыв 
м  закон;  право 
ж  возрает 


1)  пестрый,  разноцветный;  2)  разный,  раз-нообразный; 
3)  необыкновенный 

ж  брак;  женитьба;  замужество 
^ЧКФ  м  редактор;  исполнитель 

1)  выполнение,  исполнение;  2)  редакти-рование 
м  издание 

1)  всячески,  во  всех  отношениях;  2)  сов-сем, 

совершенно 

нп  бояться,  пугаться 
^6^1  вдруг,  внезапно,  неожиданно 
^ічііГеіфі.  еженедельный;  2.  м  еженедельник 
м\)  шурин;  2)  негодяй 
^іГеіГгіІФ  1.  литературный;  2.  м  литератор 

м\)  незаконнорожденный;  2)  подлец,  негодяй 

41^П1оіФ  ^ 

чЦсіЧт  —  г.  Джаландхар  (ш.  Панджаб) 

— г.  Притнагар  (ш.  Панджаб) 

—  начальник  железнодорожной  станции. 

Чі".  Д.  —  бакалавр  гуманитарных  наук  {калька  с 
английского  -  В. А.,  Ъаскеіог  о/ агѣ). 

^  —  юридический  факультет  (при 

университете). 

V.  ^  ЧПГ  —  сдать  выпускные  экзамены  по 

специальности  “Право”. 

^  ^ИІ — наполняться  красками, 
згіщ;  —  {букв,  мир  кино);  зд.  кине-матограф. 

'Э.  ФщРщт  —  зд.  киносценарий. 

—  {букв,  созидательная  сила);  зд.  творчество. 
—  золотая  пора. 


—  зд.  развиваться  в  правильном 
направлении,  пойти  по  правильному  пути. 

—  метать  молнии,  пылать  гневом. 

ЧЧ.  чт  чжчт  —  хмуритьея,  гневатьея. 

^  мерзавец  Али.  Употребление  имени 

еобетвенного  ео  еловами  являетея  приемом  грубого, 

уничижительного  обращения. 

"ІѴ.  ^  —  подметать  (что-либо  ^). 

и.  —  благоеклонный  (милоетивый)  взор;  милоеть, 

благоеклонноеть . 

щ 

—  находящийея  рядом,  еоеед-ний. 

Чаетица  Ш  может  еочетатьея  и  е  неличными  формами 
глагола,  привноея  им  оттенок  неопред еленноети:  ЧФІ  <  'Чйсі  ^ 
Ш  ШЧЧ  ЗТТ  ^  |ЗТТ;  ^  ЗТРЙ  ЗТЧЧ  # 

ФИ'  ^  ІШ?Г  Ш  5ПЙ;Ч?ГП'  # 

щт  ч?  ^птт. 

Глагол-модификатор  <5|'51  бИІ  интенеив-ного  аепекта 
еочетаетея  е  небольшим  количеетвом  глаголов  конкретного 
дейетвия,  привноея  им  оттенок  внезапноети  и  полноты  развития 
дейетвия:  3{Т  <5|'51  бИІ  —  придти,  <5|'51  бИІ  —  вскочитъ,  ЧРТ 
<5|'51  бИІ  — убежать  и  т.п. 

—  давать  пощечину. 

^О.  Придаточные  времени  могут  вводитьея  еоетавным 
еоюзом  (Й^)  ^  (Ч^)  й?  —  прежде  чем,  перед  тем  как, 

который  вводит  придаточное,  веегда  предшеетвующее  главному: 

ІЧЧ  Ч?%  ^  ^  ЩЧ  ччж  #  ч  чч 

гтч  ^  ч^^і  чч  ччт.  Сказуемое  в  придаточной  чаети  может 

выетупать  в  проетой  форме  еоелагательного  или  уеловного 
наклонения. 

—  ругать,  бранить;  й|[^<ЧГ  ЧЧТ  —  ругатьея, 
бранитьея,  нецензурно  выражатьея. 

—  выкидывать,  выбраеывать. 

ЧІсП  ^ЧТ  —  уетраивать  вечеринку,  давать  прием. 


^  ггт  —  волчок  (игрушка). 

—  меняться  в  в  лице;  хЬ'НФІ  ^  —  его 

лицо  исказилось. 

Глагол  с^сі^і  ,  выступая  со  своим  субьектом  с  орудийным 
послелогом,  указывает  на  случайность  совершившегося  действия: 

^  тртг.  Преднамеренное  действие  выражается 
глаголом  сіі'ййі:  сіі'51. 

с\ 

—  улетучиться,  исчезнуть. 

4=:.'^  #  ^ЗНТ  (ФіТ)  —  брать  на  руки;  сажать  на  колени. 

очіФ<чі  ^  зрятт 

Ч.  йятт  ^  ^  ^  атрт  #  р#  іст  ^  5^ 

зг?т  ФГ 

Т  'Н'М<т  %  ФЩ:  ^  ^  ^  ^1 

^3^  М  #  ^  ?|?Г  ^1  ІГ  ’д^зтртт 

^  ЗТШТІ  ЩТ^  ^  ЗП^І  ^  ^  ТРЩМ 

рп^  ^  рщі  Ф:  ІР  #  зпрзг  ртшті  рт 

РЖ-РЖ  Ф  ІЖ  (^ЩгГі  РЖ  ^  ^  ^ 

#  р?ІЖТ  ^  РТЖТ  Рр 

(^Ч1Ф<  ТШТІ  РТ^  ’М  жжжРі  #ТГ  Р  зг^  трр, 

жрр  ртт^  жт«т  ж^  трРі  жж  ж^  ^  жжжР  3^?: 

сгг^  сГЖТ-РПЖЖ  3^^  ЗТЖТЖ  ^  ЖЖ%  РІ  %Ж 

ЗЩрІ 

зп?жж^  ж^  ^%Фг  ж^  ррг  ^  жжР  3^?: 

ж^  Ізжр  #жт  жрРі  Рр  гтж  р  жржтж  жрР  з^?: 

<МЧД|  Ж^  #РТ  Ж?^  Ж^  ^  “ЖТЖОТ”  #  ЖРТТ  фррі 

рр  ^ррр  й?  жж  жж  |Р?  Ж^  %  рр  ЖІ?^  жр 

жРшт  #  Р  жж  ЖЖТ  ЗрЖЖ  Ртжжж  (Ржг?  ЖЖр'  ррр-жжр 
ЖТЖРЖТЖ  ^  ЖПЖ  #  жж  жж  ЖЖІГ  Ж^  |ЗЖ?  жж  ЖЖФГ  жж 
ж  РтФІЖ  чжРі 


^  ^  ^  5?РТТ  (о[^  5ПШТ  ТГЧ'  ^  сГІ 

зійгаЛ  ^  %€г  «?>і  ^  ^51^  сГГ  гглт  %т  5г#і  ^ 

ч?  ^  ^  «тт  ятт#т  #?:  %!  %  #зг  #  ^  I  сГГ 

31^  #Ш  ІІ  'ТТ  %  ^  ?гг1г  ^  ?Г^? 

Ршт  3?Г  ^  ^  ^ЯТТТ,  ^  зт^  тг#1  ^ 

іг?  »ГП^  ^  ЧЧЧ  ^  ^  ТІ  %,  ЧТ  ЧЩ  ч? 

^  ^^ГсГ  ЧІІ  «Й?  ЧІ^  ^ЧІга'  ЧЧ  ЧЧ  чгзг 

#Г  чшт  ЧГ  ЧЧТ  Рчч  ЧЧЧЧ  ^ЧІга'  %Ч  Ч#[  чзшт?  ччт 

тгчт!  (шіѵ  тгт  Ф  ^  чт^"  ^чщш  ^ 

Когда  вы  думаете? 

Один  знаменитый  английский  ученый  зашел  однажды  в  одну 
ИЗ  СВОИХ  лабораторий.  Было  поздно,  но  в  лаборатории  работал 
один  из  его  учеников. 

—  Что  вы  делаете  так  поздно?  —  спросил  ученый. 

—  Работаю,  —  ответил  ученик. 

—  А  что  вы  делаете  днем? 

—  Конечно,  работаю. 

—  И  рано  утром  тоже  работаете? 

—  Да,  профессор,  и  утром  работаю,  —  ответил  ученик.  Он 
думал,  что  знаменитый  ученый  похвалит  его. 

Но  ученый  рассердился  и  спросил: 

—  А  когда  же  вы  думаете? 

ЧІ6  % 

Ч.  ЧТС  ЧЧ  ЗТЧЧТЧ  4?>№і 
Ч.  ГчнГнРчч  '^т^гтіг  ЧЧ  ЗТЧЧТЧ  чЭД^І 
ЧІЧіГг!Ф  ЧІ^,  '^ТТЧЧТЧ  сііГ^гЧ,  ЗТЧЧ^  ЧЧКФ, 
оЧГчЧгЧ,  31^  ЧЧ,  ^ГТКЧ  ФЧЧТ,  зікч  #  ч:ф  Ч??Ч^ 

31ЧЧ  ЧЧЧ,  Ч^^,  ЗЙЧ'  -нЧфіч,  чт%^чч:  ЧЧЧТ-'^т!^, 

ччч^тч^  ч^  ятччтт  Фччг,  ^  ч;^^,  ^  чтч,  ччі^ 
Й'^чГЧ'УНЧ  #  ЧТ%ЧГ  ФЧЧТ,  чтчГгГ  ЗШТ^,  ч^гт  ^  ччччт, 
#ЧФЧ  чччччт,  й^^тГч  ^^чя:,  чччч  ччгчт,  чч  гг^  # 


зщж,  ^гега;  ^  ітт#  ят  чг+ні,  ет«тіг  # 

^  31^^  ЯТ,  ^  ж  ?гГ^  ТЯ  злят, 

[сПТ^  |ЗТТ  ЗТТТ^  ^^ШЯТ,  я:ял?г,  #  яззт, 

^  ялят,  яг«т  ^  '^М  Ф  ГиФм^і, 

яящ  ФТЯТ,  %ЗГ  ^  ^  ГНФН'ІІІ 

?.  ГннГнйсі  '^тз^яіі!  ля  злтятя  я?>№і 

45 

сдавать  вступительные  экзамены;  редактировать  еженедельный 
журнал;  оеновывать  издательетво;  поетупать  в  колледж;  важный 
поворот  в  жизни;  наполнятьея  удивительными  краеками;  новое 
издание  книги;  принимать  приглашение;  литературное  творчеетво; 
еозидательная  еила;  литературное  произведение;  издание  романа; 
работать  в  жанре  (облаети)  еоциального  романа;  переонажи 
романа;  входить  в  комнату  (3  варианта);  дрожать  от  етраха; 
хмуритьея  от  гнева;  подметать  пол  в  еоеедней  комнате;  гневный 
облик;  ударить  по  ш;еке;  таш;ить  человека  за  руку;  впиватьея  в  руку; 
ударять  о  землю;  выетавлять  вазу  для  показа;  иепытывать 
еоетрадание;  выетавлять  из  дома;  потерять  раееудок  от  гнева;  дно 
еоеуда;  брать  на  руки;  лаекать  ребенка;  необыкновенная  нежноеть; 
вытаекивать  из  руки  мельчайшие  куеочки  етекла;  оетаватьея 
молчаливым;  крик  о  помош;и;  предпринимать  уеилия;  чиетить 
поеуду;  пиеательекая  индивидуальноеть;  ежемееяч-ное  издание; 
тщетные  уеилия;  в  порыве  гнева;  плакать  от  горя;  зов  предков; 
зарыватьея  в  землю;  громко  кричать;  включать  в  епиеок;  воеточные 
еладоети;  падать  е  шумом 

неожиданно  (2);  емерть,  кончина  (3);  произведение  (2);  евадьба  (2); 
попытка,  уеилие  (4);  кровь  (2);  юноша  (2);  мир,  вееленная  (3); 
цветочная  ваза  (2);  негодяй  (2);  оетров  (2);  голова  (2); 
землетряеение  (2);  возрает  (3);  бееплодный  (2);  боятьея  (2); 
довольный  (2);  вмеето,  взамен  (2);  кричать  (2);  взгляд,  взор  (2); 
маленький,  крошечный  (2) 


і(..  я  знятя 
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I.  1)  Когда  я  вошел  в  комнату,  мой  младший  брат  играл  с 
волчком.  Когда  ребенку  иеполнилоеь  еемь  лет,  родители  отдали 
его  в  школу.  2)  Его  глаза  метали  молнии,  и  он  вееь  дрожал  от  яроети. 
3)  Хозяин  громко  позвал  елугу.  4)  Этот  маленький  елуга  должен 
был  мыть  и  чиетить  поеуду,  приноеить  домой  воду,  подметать  пол 
в  доме  и  землю  во  дворе,  выполнять  множеетво  еамых  разных  дел  по 
дому.  5)  Иепугавшиеь  злого  взгляда  хозяина,  мальчик-елуга 
задрожал  от  етраха.  6)  В  ответ  на  его  брань  она  дала  ему  пош;е- 
чину.  7)  Ваза  е  грохотом  упала  на  пол  и  разбилаеь  на  мелкие 
куеочки.  8)  Сейчае  в  гоетиных  вновь  начали  етроить  камины. 
9)  Праздник  Ид  —  еамый  популяр-ный  у  муеульман.  10  )Он 


швырнул  его  на  пол.  Он  ударил  стаканом  об  пол.  11)  Получив 
приглашение  на  этот  вечер,  я  очень  обрадовался.  12)  В  Москве 
открылась  выставка  для  демонстрации  произведений  индийского 
искусства.  1 3)  При  виде  плачуш;его  сына  весь  его  гнев  прошел. 

14)  Когда  хозяин  вошел  в  комнату,  все  сразу  замолчали. 

15)  Маленький  мальчик  испугался  и  закричал.  16)  Его  новую 
работу  очень  хвалили.  17)  Он  несколько  раз  безуспешно  пытался 
получить  это  приглашение.  18)  Из  раны  на  ноге  текла  кровь.  19)  От 
гнева  он,  казалось,  сошел  с  ума.  20)  Летяш;ая  повсюду  пыль 
затрудняла  дыхание.  21  )У видав,  что  ребенок  плачет,  мать 
поспешно  подошла  к  нему  и  взяла  его  на  руки.  22)  Крохотные 
осколки  стекла  впились  ему  в  ш;еку.  23)  Лошадь  с  трудом  таш;ила 
телегу.  24)  Многим  очень  нравятся  индийские  сладости.  25)  Взамен 
российской  марки  ему  дали  индийскую.  26)  Мы  купили  красивую 
стеклянную  вазу,  которая  нам  очень  понравилась.  27)  В 
еженедельнике  напечатана  биография  известного  писателя. 
28)  Известный  русский  писатель  много  лет  редактировал  этот 
ежемесячный  журнал.  29)  Все  знают,  что  “мир  кино”  представляет 
собой  свое-образную  индустрию  развлечений.  30)  ”Болдинская 
осень”  —  золотая  пора  в  творчестве  Александра  Пушкина. 

II.  Мирзо  Турсун-заде  (1911-1977)  — 

известный  таджикский  ПОЭТ  и  обш;ественный  деятель  — 

родился  в  Каратаге,  который  славился  своими  мастерами-ремеслен- 
никами.  Мирзо  получил  образование  в  школе  и  потом  в 
Ташкентском  университете.  Он  с  детства  любил  поэзию,  и  первыми 
его  учителями  были,  по  его  словам,  великие  поэты  Востока. 

В  двадцатилетием  возрасте  он  был  известен  как  автор 
нескольких  рассказов,  драм  и  стихо-ворений.  В  годы  Второй 
мировой  войны  талант  Мирзо  проявился  особенно  ярко.  Им  было 
создано  большое  количество  замечательных  стихотворений. 
Особую  популярность  завоевала  его  поэма  “Сын  Родины”. 

В  послевоенные  годы  Мирзо  Турсун-заде  много  ездил  по 
странам  Азии  и  Африки.  Он  неодно-кратно  бывал  в  Индии, 
которую  посетил  впервые  в  1947  году.  После  этой  поездки  он 
опубликовал  сборник  стихотворений,  за  которые  получил 
Государтвенную  премию. 

В  поэмах,  особенно  в  поэме  “Голос  Азии”,  Мирзо  Турсун-заде 
прославлял  героизм  народов,  которые  вели  борьбу  против 
колониального  рабства,  восхвалял  дружбу  между  народами  Азии. 
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1)Где  и  когда  родился  Ашк?  2)  Чем  занимался  его  отец? 
3)  Какое  образование  получил  Ашк?  4)  Какие  произведения 
создавал  Ашк?  5)  Как  был  связан  Ашк  с  русской  литературой? 
6)  Когда  была  “золотая  пора”  в  творчестве  Ашка?  7)  Читали  ли  Вы 
какие-нибудь  произведения  Ашка?  8)  Почему  глаза  Хана  Бахадура 
метали  молнии,  когда  он  вошел  в  комнату?  9)  Что  обычно  делал  его 
мальчик-слуга  Али?  10)  Что  с  ним  произошло,  когда  он  услышал 
крик  хозяина?  11)0  чем  спросил  Хан  Бахадур  у  Али?  12)  Кто 
прислал  вазу  Хану  Бахадуру  и  по  какому  поводу?  13)  Как 
обошелся  Хан  Бахадур  с  Али?  14)  Почему  Хан  Бахадур  был  так 
доволен,  получив  вазу?  15)  Что  делал  его  сын  во  дворе?  16)  Почему 
он  испугался,  увидев  отца?  17)  Что  сделал  Хан  Бахадур,  когда  он 
узнал,  что  вазу  разбил  его  сын?  1 8)  Что  делал  в  это  время  бедняга 
Али?  1 9)  Что  сказал  Хан  Бахадур  служанке?  20)  О  чем  говорит  этот 
маленький  рассказ? 
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Последний  лист 

На  окраине  (^1  <  м)  города  стоял  небольшой  двухэтажный  дом. 
В  нем  на  втором  этаже  жили  две  сестры,  а  на  первом  —  старый 


художник  (Гх|:^ФК  м).  Сестры  очень  любили  друг  друга.  Художник 
часто  приходил  к  ним  в  гости. 

Однажды  осенью  младшая  сестра  тяжело  заболела.  У  нее 
появился  сильный  кашель,  поднялась  температура,  ей  стало  трудно 
дышать.  На  последние  деньги  старшая  сестра  пригласила  доктора. 
Врач  пришел,  осмотрел  больную  и  сказал: 

—  Ей  надо  лежать,  пить  лекарство,  не  выходить  на  улицу, 
потому  что  у  нее  воспаление  легких  (Гн4іГнііі  м). 

Старшая  сестра  начала  заботиться  о  младшей.  Она  подавала 
больной  лекарство,  ухаживала  за  ней,  делала  все  для  того,  чтобы 
девочка  поправилась.  Но  больной  становилось  все  хуже  и  хуже. 
Она  уже  не  вставала,  лежала  на  кровати  с  открытыми  глазами  и 
почему-то  все  время  смотрела  в  окно. 

Напротив  окна  стоял  дом.  Из  комнаты  была  видна  его  желтая 
стена  без  окон.  Около  этой  стены  росло  одинокое  дерево.  Была  уже 
осень,  и  желтые  листья  падали  на  землю.  На  дереве  их  становилось 
все  меньше  и  меньше.  Бедная  девочка  смотрела,  как  падают  листья, 
и  каждый  день  считала:  десять...  семь...  Она  решила,  что  умрет, 
когда  упадет  последний  лист.  Старшая  сестра  рассказала  об  этом 
соседу-художнику.  Он  решил  помочь  бедной  девочке. 

И  вот  на  дереве  осталось  только  три  листа.  Потом  остался 
один.  Девочка  смотрела  в  окно  и  ждала,  когда  упадет  этот 
последний  лист.  Но  он  не  падал.  Прошло  два  дня.  Днем  и  ночью 
шел  дождь,  дул  сильный  осенний  ветер.  Но  лист  все  еш;е  был  на 
дереве.  Потом  прошла  неделя,  другая...  Уже  выпал  снег,  а  лист 
оставался  на  дереве. 

Девочка  постепенно  выздоравливала.  Когда  опасность  прошла, 
сестра  рассказала  ей,  что  их  друг  —  замечательный  художник  — 
ночью  нарисовал  лист  на  стене  соседнего  дома.  А  девочка  думала, 
что  это  настояш;ий  лист  на  дереве. 

Так  доброе  (йФ)  сердце  и  большое  искусство  старого 
художника  спасли  жизнь  больной  девочки. 

(По  рассказу  О.Генри) 
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Три  розы  (^НМ  м) 

Давно-давно  в  Гульстане  жил  молодой  поэт.  В  саду  перед  его 
домом  цвели  (рд^  нп)  прекраеные  розы.  Самыми  краеивыми 
были  три  краевые  розы.  Они  любили  елушать  пение  поэта. 
Однажды  ночью,  когда  поэт  пел  новую  пееню,  он  уелышал  чей-то 
приятный  голое.  Он  обыекал  вееь  еад,  но  никого  не  нашел. 

На  еледуюш;ую  ночь  поэт  опять  уелышал  этот  голое.  Он  долго 
ходил  по  еаду  и  наконец  увидел  прекраеную  девушку.  Поэт 
епроеил  ее,  кто  она  и  откуда  знает  его  етихи. 

—  Я  одна  из  тех  роз,  которые  цветут  у  твоего  дома,  — 
ответила  девушка.  —  Когда  подниметея  еолнце,  я  енова  етану 
розой.  Вот  уж  появилаеь  роеа  (ЯШ  ж).  Мне  надо  епешить. 

—  Подожди,  —  еказал  поэт.  —  Оетаньея  ео  мной.  Я  хочу  и 
днем  елышать  твой  прекраеный  голое. 

—  Сейчае  я  не  могу  оетатьея,  —  ответила  девушка.  —  Но  еели 
утром  ты  узнаешь  (Яб'^ИйІ  п)  меня  ереди  роз,  я  енова  превраш;уеь 
в  девушку.  Только  не  ошибиеь.  Еели  ты  ошибешьея,  я  навеегда 
оетануеь  розой. 

Сказав  это,  девушка  иечезла.  Утром  поэт  подошел  к  розам. 
Вее  они  были  похожи  бИІ)  друг  на  друга.  Поэт  долго 

емотрел  на  розы  и  вдруг  воекликнул: 

—  Это  ты! 

И  тут  роза  превратилаеь  в  прекраеную  девушку. 

Как  узнал  поэт  евою  розу? 
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оЦ\ФІЩ 

Настоящее  совершенное  статичное 

Данная  форма  времени  образуетея  еочетанием  родовых  форм 
еовершенного  причаетия  е  еоетавной  перфектной  евязкой.  Эта 
форма  может  раеемат-риватьея  как  грамматичеекий  омоним 
именного  еказуемого,  еоетоящего  из  еоетавного  еовершенного 
причаетия  и  презентной  евязки  По  этой  причине  данная  форма 
ветречаетея  довольно  широко:  ^  ^  ^  ^N1  ^ 

—  Он  также  пришел  на  эту  ярмарку  {букв.  —  Он  есть 
пришедший);  ^ФМ  ^  —  Магазин  открыт. 

Данная  форма  имеет  главным  образом  перфектно¬ 
инклюзивное  значение:  упираюш;ееея  в  момент  речи  еоетояние 
продолжаетея  и  в  момент  речи. 

При  причаетиях,  образованных  от  переходных  глаголов, 
результативное  еоетояние  перено-еитея  на  цикличеекое 
подлежаш;ее,  а  еубъект  дейетвия  выетупает  е  поелелогом  ^ :  хЬ'НФІ 
^  ^  ^  ^  |ЗТТ  І  —  Уже  давно  община 

изгнала  его. 


Настоящее  совершенное  состояния 

Данная  форма  времени  образуетея  еочетанием  еовершенного 
деепричаетия  е  личными  формами  презентной  евязки  ’^К1®1 

Гч-Ч  ^  —  Он  выпил  вина  {букв.  —  Он  есть  выпивши  вино);  ^ 

ФЧ'ЗІ  Чб^  ^  ^ —  Я надел(-а)  ту  же  одежду  {букв.  —  Я  есть 
надевши  ту  же  одежду);  ^  'Ч <Ф1  <  ^  'ЧЧФ  ФІ-ЧЧ"  Гф-Ч  ^  ^ 
—  Я  установил  контакт  с  правительством.  Совершенное 
деепричаетие  в  отличие  от  еовершенного  причаетия  имеет  не 
паееивное,  а  активное  значение. 


Длительно-эволютивный  аспект 

Данный  аспект  образуется  сочетанием  простого  совершенного 
причастия  или  деепричатия  с  формами  глаголов-модификаторов 
^N1,  ЗТНТ,  ЗТРГГ.  Он  выражает  результативно- 

эволютивное  состояние  субъекта,  возникшее  как  следствие 
совершенного  в  прошлом  действия,  которое,  тем  не  менее,  или 
продолжается  вместе  с  действием-состоянием  глагола- 
модификатора,  или  указывает  на  возможность  прекраш;ения  этого 
состояния  в  недалеком  будуш;ем.  Основным  модификатором  здесь 
выступает  глагол  ^N1:  6'^  ^  ^  ^  —  Чай 

продолжал  остывать  {букв.  —  Чай,  начав  остывать  в  прошлом, 
продолжал  остывать  в  определенный  момент  прошлого)',  '•МІ 
^ЩТ  ^  ^  —  В  горле  все  пересохло  {букв.  —  Горло,  начав 

пересыхать  в  прошлом,  продолжает  пересыхать  и  сейчас)', 

ЗТТ  ^  —  Тигр  все  приближался  и  приближался. 

Крайне  редко  этот  аспект  выступает  в  инфинитной  (неличной) 
форме:  ^  ЗТРТГ 

—  Пробежав  за  ним  некоторое  расстояние,  дядя  вернулся  назад. 

Интенсивно-намерительный  аспект 

Данный  аспект  образуется  сочетанием  совершенного 
деепричастия  с  глаголами-моди-фикаторами  'ЗМйІ, 

ЗТРТТ.  Выражая,  как  и  результативно-интенсивный,  аспект  полноту 
развития  действия,  он  привносит  последнему  оттенок  возможного 
или  неминуемого  осуш;ествления  действия  в  относительно  близком 
будуш;ем.  Чаш;е  всего  данный  аспект  выступает  с  “полевыми 
сигнализаторами”  -  обстоятельствами  времени: 

С —  ^  сейчас  освобожу,  Гф-ЧІ  Щ  ДФ  ^  Гф<4 

^  —  Если  до  сих  пор  не  сделали,  то  сделают  через  мгновение', 
#  ^  #  гг?  ^  Уя  завтра  же  прикажу 

сделать  эту  вещь. 

Когда  данный  аспект  выражает  только  полноту  развития 
результативного  состояния,  он  выступает  без  полевых 
сигнализаторов:  'Ч'ЗІ  Чі41  РТФРТ  ^  —  Ты  поишь  меня 


тухлой  водой',  ^  ^  ^ІФ<  3{Т^  ^  —  д 

забрав  деньги,  отдаю  их  ребенку. 

Модификаторы  данного  аспекта  являются  полностью 
десемантизированными,  обозначая  лишь  возможное  направление 
действия.  Здесь  выступают,  главным  образом,  несовершенные  и 
продолженные  формы  времени. 

Субъектно-возвратная  конструкция 

Данная  конструкция  образуется  на  базе  аналитического 
причастия,  омоформичного  пас-сивному  аналитическому 
причастию.  Однако  здесь  в  функции  основного  глагола  могут 
выступать  и  непереходные  причастия.  Субъект  подобных 
конструкций  выступает  с  орудийным  послелогом  ШЧТ 

^ІсІІ  —  Мне  не  спится',  ®161  ^ІсІІ  —  Ему  не 

сидится',  ^34  Ч  4*4^  <5|1'ЧГ  ЧЧТ  ЗРЧ  Ч  ^  ЧЧТ 

—  В  тот  день  я  не  мог  ни  питъ,  ни  есть  {букв.  —  Мною  не  елось, 
не  пилось)',  Ч'Ф  —  Этот  сможет  ограбитъ 

банк. 

Совершенное  причастие  может  расширяться  модификатором 
ТЧЧТ  и  модальным  глаголом  'ЧФЧТ:  ЯТ  ЯТ  ТЯТ 

^  ^ЗПсТТ  —  Но  ему  не  сиделось  дома',  ЗГ^Г  ^  М'Мб 

—  Теперь  она  уже  не  сможет  выноситъ  эти 

взгляды. 

Как  видно  из  примеров,  данная  конструкция  выступает, 
главным  образом,  в  отрицательной  форме.  При  непереходном 
причастии  конструкция  всегда  двухкомпонентна  и  нейтральна.  При 
переходном  причастии  конструкция  состоит  из  трех  компонентов. 
При  этом  циклическое  подлежаш;ее,  как  правило,  не  маркируется 
послелогом.  Во  всех  случаях  субъект  действия,  главным  образом, 
сохраняется. 

Данная  конструкция  указывает  на  нежелание  или 
неспособность  субъекта  осуш;ествить  действие-состояние, 
обозначенное  причастием. 


Субъектно-посессивная  конструкция 


Данная  конструкция  состоит  из  трех  обязательных 
компонентов:  еубъекта  е  поелелогами  ^  ЯШ,  'Ф  'ЧбІ,  ^  “у”, 
цикличеекого  подлежащего  (объекта  принадлежноети)  и 
еказуемого.  Субъект  конетрукции  предетавлен,  главным  образом, 
личными  именами  еущеетвительными:  'Ф  ЯШ  ^  ГфсІМ 

I,  #  7ТШ  I,  ^  #  ^  н^Гфяг  I,  ШЖ 

Ф  ®1^с1  Ф  Вмеето  личных  имен  здееь  могут 

выетупать  притяжательные  меетоимения:  Я  Ф  ДФ  Ф^^ФГ 

ШТФ  ЯШ  ^  ФШ  I. 

Придаточные  уступительные 

В  еложноподчиненных  предложениях  данного  типа 
уематриваютея  уетупительные  отношения:  дейетвие  в  главной 
чаети  еовершаетея  вопреки  тем  уеловиям,  о  которых  говоритея  в 
придаточной  чаети. 

Придаточные  уетупительные  приеоединяютея  к  главной  чаети 
поередетвом  еоюзов  ігаРт,  г!ніТФ,  — 

хотя,  —  несмотря  на  то  что. 

В  предложениях  е  придаточной  чаетью,  етоящей  в 
препозиции,  уетупительные  отношения  оелож-няютея 
еопоетавительными  отношениями.  Главная  чаетъ  может  иметь  на 
етыке  е  придаточной  еотноеительные  еоюзы  и  еоюзные  елова 

—  тем  не  менее,  однако,  -ЧЖ, 

т?:  —  но:  згаРт  эт  гИ'  т#г  «Р  Р?тт  ^  ^ 
«Рі,  гініТФ  Ф5Г  что  ^  ^  т#г  «Р  рй'  ччф 

^  чщж  чріТ  #  зртт  рт  Фч:  і^і,  зт%  ф? 

чрт  ^  ^?ТФ  р:  зпфт  Рто  ^ 

УФІУФ  'Фйгрі,  ФЩТГІ, 

то#  ФТФФФ  гГФГ  ФТОФ  «гг,  ФТФТ  ^  ЧФТІ. 

сч  сч  ^ 

при  поетпозиции  придаточной  чаети  выражаютея 

-п-п-г 

уетупительные  отношения  е  оттенком  приеоединения:  -ЧЖ  Ф  ФГ 

^  ФФ%  Із  рР,  гініРФ  ТО  то^  ч#г 

^  ФПрІ,  ЗТО  ФТ  ірто  Рт^  ФГ  (й;)  ФТТО 

ФТОР  Р  зрт  #ЗГ  ^  тот  ФТОр  «Рі,  то  то  ФГФ  ЗТ^  ф 


^  ^  ^  ^  Ч  #П,  ?Г 

зчч^  Ч?  зг^  ч  Ч%1. 

придаточные  уступительные  могут  присо-единяться  союзом 
ЧЧ  ^  —  пусть:  ^  ЧІЧ  ЧЧЧ  Ч%  #  «ТГ?Т  ^  ІГ  ЧЧ  ЧЧЧ 
ЗГ^  Ч7Т  ЧЧ  ЧТЧ  Ч%  ^  Ч  ЗП^,  ІГ 

ЗТЧ^ІГ  ЗПЧЧТТІ. 

придаточные  уступительные  могут  вводиться  союзными 
словами  чг  ^  —  кто  бы  ни,  что  бы  ни;  ^  (^)  —  что  бы 

ни;  (^)  —  как  бы  ни,  которые  чаще  всего  сочетаются  с 

простой  формой  сослагательного  наклонения  глагола  ^НТ:  ^ 

^  ^  гч  5ЧЧТ  чтч  ^  чт  чш  зіч'^'ч  ^і. 

ЧІ6 


ЧІ%гЧ  #  “^Ч^"  (Згачі^  ЧТЧ  ІТЧЧЧПЧ)  Щ 
ЧЗЧТ  ЧЧЧ  ІІ  ЧЧЧЧ  ЗРЧ'  'іс:с:о  1  #  ЧЧТТЧ  ^  ЧГЧ-ІЗ;: 

ЧТ  ЧЧ^  ЧТЧ  #  |ЗЧ  «ТТІ  ^  ЧЧ  1  #  # 

|||  чч^  ж  ЧЧ  ^  ІТЩ  чг  №ч  №шт  ^  чччч 

ЧЧ  ЧТЧГЧ-ЧРЧЧ  ЗТгЧЧ  фГічі4  ^  чтч  #г  чшт  чті 

#ЧЧ:  Ртчт  Ч^  3^43^  ЧЧ7?Г  Ч^І  ЖІ  ч^  шччш%  # 
чпч  йчт  #з:  ччч  ^чж  чч  жч  |зч,  чч  ччч 

ЧЧ#  Ртчт  Ч^  ^  ЧЧЧТ  ЧТ%ЧЗ  %ЧЧ  ^і^ччт  «ЧІ  %  Ч#!'  ЗРГ 

ЙЧПЧ  Ч#[  ^  ^  чч#  ж  чч  чтчтччч  Гфчмі  чч  чт 

#з:  з?ічч-чп:  ?#чт  чгж#  чч  «чі  ^чччф'і  жгчч  ^ 

^  Ч  #ЧЧГ  ^ЧТ#Г  з?|чч  #  ЧТЧТЧЧЧ  ^  ЧІ^ЧЧ  ЧГЧГ  |ЗЧ, 
Ч#ЧЗ  ^#ЧТ  ЧІЧЧ##  чГ<ЧК  #  ЗІ^  #^  фГбНІ^ЧІ  чч  ^ 

згччч'  |зтт1  чгч^  чтчг  #  ччч?^  і^тет  зжч  ||і  # 

#ЧЖ  Ч^  Ч^  Ч^  ^  ЧЗЙ  ЙЧЧ<  43^  ЖТ  ЗІЙТЧЧЧ  чт 

?#ЧТ1  ЗТСГ^ЗТТЧЧЗІ#^#^:  Ч^  сЙ41ч|{1  #414  41 


^  ^  ^  Ф:  %  гггт  ^  ^  чшт  ^  ^  ^ 

Т?'  ^1  ^  ^  Ртщ  ^  Фтч^  #  ^ 

^1  ^  ^3^  Ртщ  %  гг^  ^  ^ 

?3  І^І 

5Г5т  М  ^  #5г  «}^і  % 

5ЧІ^  %  ЗГЧ^  зіМ  #  ^  ^  ^  Ч^- 

^  ччі^  %|  ^  ^  зтчі^  ч^етзрг  ч^шчт  чтчт 

^  Ч#  3^  ^3?#Г  ЗШЗ?-  ^  %?ГЧ  ЧТ  ІТ^:  ^ 

#  ^1  ^  ?ГЧЧ  ^3^  ЧгІННІ  ^  ^  ЯТЧІК  Щ  ^ 

згччч'  йчтті  ^  ?пщт  I  згччч#  зттіш: 

43  ^  зтч^  тччтз^  #  чщчгч!  ^  йчтті 

ЗТЧЧТ  чй^чч;  ЧЙЧ  ЙГЧЧ  %  'ІЗО'І  1  #  ЗТТЗЧ  ЙЧТІ 

Ч^ОІС  І  #  зтчй  Ч?ЧІ^  Ч?^  ^  314^  зй  Ф  чччч 

чйрг  (йт  #?:  і^тчзйг  ^  з'М  й  й  чч 

ччч  чтзг-йтчт  й  чз'ІЧ  #  ^зЙРГ  ^д.  й  ч^ет  йі 

ідй  ЧІЗГ  ЙГЙ  <П<г!Ч<,  ФМЧ<,  ЧЧТЗЧ,  ЧЙ  ЗТЙ  чпй  # 
ЧетіТФ  ЧЧ  ччч  ЧЧгГ  ЗІІ  ЧТЧ  Й  ^  Ч^  ІЙГТ-ЧЙ  Ф 

^  чч-?йччз  ^  чч  #  чччт  чч  зйч  Ф:  ччч^ 

[^ЙТЧТ  ^  ЧЙГ^  ЗТЧЙ  зпй  ^  Й^І 

^  ччч  ЧТЗГ  ЙГЧЧ  %  ЧЧЙ  ^  йшчч  # 
четічч?  чч  ччч  йчті  5чй  з#йчч  чйй  ч^  ч^  чч 

ЧЧЧ-ЧЧЧ  43  ЙПЧЧ-ЧЧ4  ЙЧТІ  Й  #  %  “ЧЧТЧЗІЧ”  чтч 

^  ^1  '1304  1  #  ^  чччч  чічт  й  ч^гйГ-ччч 

ЧЧЧІ^Ж  |ЗЧ,  Й  ЗЧЙТ  ЧТЧЧТЗІ!  ^  фі?  ЧТІ  %  йгчч 

чтч  ^  “ЧЧТЧТ”  ЧІЙЧ  #  ЧІЧІЙФ  ЧЧІЙЧТ  йтйг  ЧТГІ  чч?1 

#  ЗЙ  ччч  ЙГЧЧ  %  ЗТЧЙ  Фг!|Гнч1  Ч^  Мі  #  (Йгчтз 

ЧЧЧІ^ТЧ  ЧТЗЧТ  '^ТЧ^  ЙЧТІ  ?М  #  ЧЧЧ?1  ФЧІЙЧГ  Ч^  ЗГГЧЙЧ 
^  Й  Ч  ЧЙІ  чч  ЧЧЧ^  ЧЧЙ?1  <Гі<г!Ч<  #  ||  ЧГ  ЧЙЙ 

“%ЧТ-ЧЧЧ”  ЧЧ^ЧТЧ  #  І^І  чч  ЧЧ-ЧІЧ  чч  ччч^тч 
ЙЗЧ^  #  чч  'ІЗ'І^  1  #  |ЗЧ  ЧТІ  чч  #  йтчч  # 
ЧЗІЧЗ  ЙЧгГ  ЗІІ  чтч  И  ччй  ччіМг  ЧЧТ?1  ЧЙІ  “ЙТ- 

ЧЧЧ”  ЙЧТ  чч#  ЗТЙТ  ЧЧ^ЧТЧ  #  ЧЧЧІ^ТЧ  |ТГ| 


^  ^НІФ<  ?оо  Фгіійчі  ІІ  5^  ФгііГнчІ  #  ^  Ф 

чгіг^  Ф  зт?гг?г  з?|^  з^?; 

і>Гсіг!і[^Ф  'Етг^#  ^  ?Т7Т^  ІІ 

^ч-чі^іі  Ф:  ФгчГчч!'  ^  зіГч[\4ч  I  щгФ,  Ікгт, 

3?|^  ЗТЙ  ^  Й#  #  ФГЧ'  ?г«тг  ^  # 

Гчнхі^  5ІІ  ^  Іттт  ччч?  і  #  ^3^  гті^тгрт  чі 

Фг!|Гнч1  щ  зт^щ?  Яягті 

I  ^ГФТ  -НіГгІсЧ  Ф  йіг  #  Ф^тт  3^,  ^ 
ФЧФ  #  ФгііГнчІ  (І?зІ  ЧІ  ФГ  ^  ГчФ[^ч  чіто  ^ 
«I  ^Ч-ЧІЧ  ІтаІ  ^  ^  ЧІТО  «I  #  ^ТТТІ^  Ф^^ТЗІ? 
чі  ФЙ^  ^  ^  зтт  тй  #|  Фг^  ^  Фііг  ^ЧФТ# 

ФГ  зпФ  ^  -нтіЙФ  Ф«тт  <Н'ПГчФ  зікнм1  чі  #  ^зтт 
Фі  •і'-'П'Н'О  ^  ^  Ф|  •^ч-чі'Н-^гегаІ  ^  сгт?  Ічж  I  І^т 
ФГ  -нжіЙФ  #г:  тмКІГФ  Ф^ТФГ  фті  ^ 

ЧІІ  %  ФІ  ^  ^  ЗффІГ  %1  ?^ТЙГГ  %  ЗТЧІ  ФЧФ  ^ 

гптІг^ІФ  ФГ  ФФФг  ФТІ  %  #г:  ФФФІ  ІІг  ^ 

-нжіЙФ,  ш^,  іН'ПГчФ,  зтгМф,  -ніГгіГгЧФ  зтгіі  ф^  ^ 
ФФ  Ф|ФІ  «ІІ  Й'^'ФГФ  ^  ФГФ  ФФ  ФФ  ФГ  ФФФГ  I 

Ф?ІІФ#  ФІГ  Ф  ІФГФІ  ФІ  ЗТІФГ  ІФФФ  ФГ  <ІІІФ>І  ЗГІГФ 
ФФФІ  ІГІ  |ІТ  ІІ  ФФГ  ФІ  ^  I  ^  %  ФФФІ  ІЩ 

зтгі  ФФ  ФІі  й'ІФ  ■фФ  I  Ф^ІІІІ  ФгиГичі  #  зтчі^  ^ИтФ 

ФФФФГ  ФГ  ЧІФГФ  ІІФГІ 

ІФФФ  ф|фф-ф?ф  ФГ  ЗТФФФФГ  ФФІ  ФТ%  ФНІФК  ІІ 

Ф?#Г  ЗТФІ  ФГ%?гг  #  ФГФГ  ^  ФФФГ  ФІ  ФТІ  фКфф!  з|ф 

зтгтзЦг  ФІФ  'і^оо  #г:  1  #ф  фф  фттгіф  зіфф 

МІФ  Яфг  #г:  ^ффффг-фшф  #  фпТ  ффііф  іф  фгі 

ЗТТФІ  ЩЩ  ЯІ  ІІ 


ІФІФ 

зтФФ  ФГ  фгагт 


зггег  %  5гггг  ^  ^  ?ПТШТ  ?ТГ  #  зтггйі 

с\  чэ  с\ 

^  ^  ^ТЩ-гТЁГ  ^  ЧТІ^  I?  ^  #  Рш  ^  ЗТШТІ 
^штзтт-щ|з^?:?г^  чт^  ^  І! 

с\  с\ 

^  чРг  ^  '^ТТЧ  ^  ЧТ^  ЧТ  ^  «1>1  Ч^ЗІТ  ^ 

ЧЭ  сч 

«ТТ,  чтт-чп:  ЧТРТТ  ЧІ^'Ч^  «ТТІ  Ч^ЧГ  ЧЧ  ЧТ^  чп4>,  ЧТ  ЧЧЧ  щ 
ГчНФН  Ч  ЗПЧГ  ЧТІ^  #  5^  ^  ?ПТТЧТ. 

чэ  ^  - сч -  ' 

чг  чгЕгчч  ччч  #1  чг^  ^  чттччч:  ччт  #  Рттчч:  щ;  ччт 
ЧЧТ  ЧЖЧ  ЧТ^  зпч  ФЧТ  ч? 

'  сч 

згчч:  #  ччт  ч  ^  ччч  ^1  чч  #  ч  чгч  ^ 

ччт'чі  чч  Фзтт  чй’  #  ^  М  чч  I,  чттч  чй  ^ 
#ч  чйг  чйг  йтт?  Фтт  ^зтт  чй  #  I  чйі 

ЧЩ  45?  ІЙТ  Ч  41*НК  І'І  Ф«  ^  ЧФ  'ЧТЧ  Оф  чч 

сч  ^  ЧЭ  '  ЧЭ 

"Ш,  Р?)Т  -  ЗГ^г  щ  тгк  ^  "Ш  ^ГсТТІ 

^І'ЗІ  ЧІ^  ’ІІФ  ^  Ф<Ф  ^1 

сч 

ч  чтй  ч  ійті  ччч  чтй  йч  ч  #чтй  чч 

ЧЩЙ  -  ?ччт  чтчй  й,  чтч  чч  ч  чтчй  й  й  чтй  ч^ 
ЧЧТЧ  ^  Й  ЧЧЧ^  ЧЧЙ  ЧЙ^  ТЧЙ  ІІ  ЙЙ-ЧЧ  чтй  йчт 
Ртйй?  Ч  ЧЙ  ЙЧ  ЧТЧЧТ  ЧЧ  ІІ  ФЧ:  й  й  ччч  чтй  чй 
Ій  ?1 

сч 

ЙЧГ  Ч  ЗТГ^'ЧЧ  Ч  ЧЧЙ  ЗТЙ  ЧЧТ  -  ЧЧЧ  чтй  ФЙ  ч 

сч  сч 

чттй’  “5Г^  зй:чт^фй^й||ччтч:ф  чйт  чтй 
Ч  чй  Ій?  ?Т«ТЧЙ  Ч^  зттйй  ЙТ  ЧЧ5  Ч  ЙЧТІ  %  ФТЙ 

- С5 -  чэ  *  - 

а  чпач-Іччт  зтг^Мч  Іч.  чтй  чттч.  чт^  й  чф  ф  чйт 
ЙЙІ  Ч^  ФТ  ЧІ  ЙЧ  ЧЧЧТЧТ  І!  РТ  й  чт  й  чй  I,  й 
ФІ5  ччтт  чт  чііфн  чіі  чісіі.  чйт  ІЧІ  Й  ЧЙ  ЧТЧ  ІІ  |ч 
ЙЧ  ^  Й  чтй  ФЙ  чй  1Й”1 

?Ч  чтй  #  ФЧЧТ  ЧсЧ  чті  чй  ччт  ччтч  Ій,  йй 
ЧЧЧ  чч  ччччгт  чтй  ЙЧ  ФТ  Ч  ЙЧТІ 

сч 

^  ^  ^ 


^  #  ^  ЧЖТ  сТТ  Ш  ^  %1  # 

сч  чэ  чэ 

ЧТЧТЙ  ЧТ  ЧЧ-ЧЙТ  ЧЙЙ  ЧЧТ  ЧІ  ЧЧТЙ  ЧЧТЧЙ  ФТ  й  ч 

- С5 - 


зк  ЗШРТТ  тгт  I,  ^  ^  «і!і 

^^■ртгд  ^  гг^  %  «іт%?к  ^  іт^  шт  # 

^  ^  шчт  ^1  зт^5гя^  ^ 

^  ^  ^  ЗТТ^І  ^ТТІ^ 

^  ^1^1  ^  тггта-  Ш^,  #1  гщ 

^  ^1  дтч'  ^  ^ 

5#  ^ГЩТ  ФЙ  ^  ^  ЧТ^  ^  Ч|=^1 

^  ^ЦЧІ^  ТГ^Т^  ^  ЧТ  ЗТТ  гІ^І  чищ  ^ 
зтт^  #  Ій  ^  54444  4Я|  5ГІГІ  ^  44  ЧТЙ  4Т4Г 

Ш4  ІІ4Т  ІІ  Я4І  ^  ^  Й4;  4Й,  ^ІЧ^  I  4<ІНІІ4  4Й  *Г4 
44ЙІ 

Иг  44  (ИГЙ  Ий  ЧІІИГ  Й4  Ч4Т4И  44  ЖЕ 
4И  4Г4Т-5Ж4ІГЙЖІЗІ4ІЖГ44ІГЙЖІ?  ИІЖ 
Й?  I  ЙЖ  ЖЙ  I  4ТЖТ  ЖТ4Г  И  I?  45Т  Й  ИІ  I,  ЧЖ  I 
ЧЖ  ІІ  ЙО  ж  ^^1I^^-Ч^<°^  ж  ■НФ’л-Ч  ж  ^1 

и  гг^  I  жг  ^  И  ІжЕ  жжИ  4І  і^ж  Іж  ^  й 

Й  ЗІ4  ЖТЖ  4І  ЖТ4Ж4  ЖТ  ЖЖТІ  И  чЕж  Й  Й  Ж4  #  ЖТ 
ЖТ4Й  ЖТЖ  жзж  ЙЖТ  ІІЖЙЖТ^ЙЖГ'ЙІІЧГ  Яжтж4 
ЙЖгГ  ІІ  44Ж  Ж4Г  И  I,  жИ  И  ЖТЙ  Ж4Й  ІІ  И  ЖТЖ 

ж  жж  ж  йж!  жж  жй-жй  йжжж  жй  Ій  жж  йж  I,  жж 

ЙЖ  ІІ  жй  ЖТЖ  ж  ЗЖ  ЖТЙ  Й  ^  4ЖЖЙ  зпй  ж  йжж 
ЖЖІ  ІІ  и  жж  4І  ШЙ  44  ЖТЖ  ЙгІ  ЖЖЖТ  I,  Ч4Ж  жжж 
ЖЖ'  Ій  жж  ЙЖ  ІІ 

^  44  ІЙЙ  Й  зтті  4І  зттжг  |||  жй  4І  Иі  ^- 
ЖЖ  4ЖЙ  ЖЙІ  жй  ЙЖ  Й  Й  Ж4Ж  Й  ЖТЖ!  ЧЖ  ЖТЖ  Й  Й 
ЙЙ  ж  ЧЙІ  ЖЖЙ  ЖЖТ  Й4  4ЙІ  Й  Й4  ЖЖЙ 

||  ЧЖ  ^5Т  Й  зтйі  ЖТЙ  #  жт  жй  |||  4ЖГ  5Ж  ЙЙ  4І 
4ЖТ  зттй  I  ІЙЙ  Ч4І  ЙЖТІ  ЖІЖ  4І  5ЖЖТ  ЖТ4Т  ІЙ  ЖЙЙ 
жж  Ж44ТТ  4ЖТІ  5ЖІЙ5  Й  ІЙ  ЖЖЙ  ЙЖТ4  Ж  Й  ЙІ  ЖЖЧ4  I 
®РТ^  І"! 


^  ЧТ  ^  ЧТ^  ЧЧЧ  #1  ічч  ч# 

“?шчт  #?:  |чч  |зтт  шчт  чті^  чч  зтт#і 

'ЕГІ'  #  ^  ^  ЧЙ  |’’| 


’Ч  'Ч 


'рт  чптт  чч  зччгч  ч  43  ччгчч:  чч  чччт  щ  ччгч 


Іі  гт,  чч  ч  |зтт  чр%чт  ^аіф<  чч  чт^і  чч, 
^  ччт  й;  чтчт  чч?г  чт#,  чч  чіГ^ііі  ^  чг 


^  ,, 

Ч!” 


“чІТ^ііі  ч^  чГ  Ф:  чг  чч?  'М-ччгчт  ч^  ччй?  чч- 

ЧГЧ  ЧЧ^  #Ч-?І1ЧІФ<  ^  М  ЧГІ  #Ч  ч1Г^Ч1  ##  ^ 


"ЧЧ  ЧЧТЗЧ  Мі  ІІр  ЧЧ  зпчч  ЧЧЧ  ^  ^  с1<ЧФ< 
ТЧ  ЧІЧТ  ІІ  ртчч  ЧЧЧ  ЧГ  ^  ЧЧ  ЧЧ  ЧГ 

ЧЧ%  Ч^  ЗЧЧІЧ  #  ЧЧ^І  ЧЧГЧ  ^  ЧЧ  ЧЧЧТЧ  ЧТЧЧТІ  ччт 
^  ЧЧ^-ЧЧгГ  ЧЧ  ЧТЗГГ,  ЧЧ  ЙЧ?Г  ЧЧ  ЧЧ  ^  ^  ч^ 

Йш”! 

ЙЙ  ЧТЙ  ЧЧЧЧ  ччі^  ЧЙ  ЧГ  ЧЙ  ЧЧ  ч^  ^  й 
йчч?г  йч  ^  Ч^  ЧЧЧ  Й  ЧТЧ  зчйі  ЧЙ  ЧЙІ  зг^ 

Й  ЧЧЧТЧТ  ЧЧ  ЧЧ  31ЧЧЗПЧЧ  ЙЧГЙЧТЧІ'ЙІЧЙЙЩ 
Ч^  ЧТЧ  ЧІ^І  ЧЧЧ  ^ЧТЧ  ЧГ  ЧТЧТ  |ЗЧ1  зтчч  ^  йй  й 
^  ЧГ  ЧМФЧТЧ  ЧЧТЙ  #  ччт  ЧТ,  ЧЧ  Й  '^ТІЧЧ  ччй 

ЧТЧЧГЙ  Й  ЧТЧ  З^т  ЧЧЧТ-ЧЧТФЧ  ч  ччт  ЙЧТІ  ЧЙ  ЧЙ  ЧР 
^  ч^  ЧЧЧ  ЧТ  ЧЙІ  Г'ІЧЧФІ  ^  зтччч  ЧЙ  ЧЧЙ  ФЙ  ч 


ЧЗЧ  ЧТІ 

чэ 

ЧЧЧ  ЧЧЙ  ЧЧ  ЙЧТ  ЧІ  Ч  ЧТЧТІ  ЧІЧЧТЧ  ЧІФ-й  #3  ч 

с 

ЙЧТ.  Ій  ЧІІ  ЙТЧТЙ  ЧЧ  ЧІ  '^ТЧ  Й  ^йй  #  ЧЧЧ  ЧЧ  ччт 

'  чэ  - 

ЙІ 

зтчч  ЧЧ  ЧЧЧ  ЧЧ  ччтч  ЙГ  ЧЙ,  Й  ЙЧ  ЧЧЙ  (Йтт 
чтчі  ЧТ  ЙЧТЧЧ  чі  ЧЙ-ЧЗ  ЧТЙЧ  ЧЙІ  ЗЧТ  #  ^ччтзй  чі 
ЧТЧ  ЧЧЙ  ЧЧЙ  ЧЙЧТ  ЧЧЧЧ  ЙЧТ  ЗЙЗ  ччт  ЧЙ  Й  ЧТЧ 

- -  чэ  ^ 

ЙЧТІ 


ЧЙ  Ч  ЧТЙ  Ч  ЙЧТ  ЧЧТЧТ.  чр’  ЗТТЙЧТТІ  ЧЧ  Й  ЗТТЧТЧ 
Ч  Ч||  ЧЙ  Й  ЙЧТЗ  ЧТЧ  ЧЧЙ  ЧТЙІ  ччт  ччт  Й  ЧЧ  ЧФ 

чэ^  -  -  чэ  ^  чэ 


Ч^І  ЧгіНсІМ  М  ^  ^  Ч  #4 

«ТТІ 

ФТг  ЧФ^Ф<  чищ  чт  т%,  й;  ЧФічФ 

гічя:  чпч'  фт  <і<чні  ччті  щ  ^  5Ч%  зтлч; 

чэ  чэ  чэ  ^ 

ЧЧНФ  ч  ^1 

Ф!г  ^  етч  ^  ч#г  ^  ч4^і  ^  чт«т  Ф^т  гшч 
^  чт^  #  з^чФ^  грч  ФФ  чт^  #  гчч^  зпчм 
ФЧТІ  ^  ТІІІ 

гг^  “Фт  I,  Фт  I?”  ЧФК^  ^  ф^  зтт  чі 

^  #Ч  Ф^  ФЧФ  ^  Ф^  ЧРЙ  ФТ  ч^ 

чгч  Ч|ЧФЧ  ^  й?  згга  фггг  ^  ^  чгчт^  ^гт- 
^  чт^  чет  Іі 


зі&чгі.  тёмный,  мрачный;  2.  м  темнота,  мрак 
з(<мч41  Ж  ум;  мудрость 

м  подражание,  следование 
ЗГірГ  м  миф.  нектар,  амброзия 

ЗП^  ою  1)  укрытие;  прикрытие;  2)  защита;  убеж-ище;  3)  помощь, 
поддержка 

зпчМч  м  благословение;  пожелание  счастья 
ЗПте  «9/С  1)  шум,  шорох;  2)  звук  шагов 
ЗП%ЧФТ  медленно;  тихо 

п  1)  поднимать  в  воздух;  запускать;  2)  поднимать 
на  воздух,  взрывать;  поднимать  (напр.  пылъ  и  т.п.);  3)  погонять 
(лошадей) 

п  кипятить 

хгРЯ  1)  высокий;  2)  высший 
ЧФЩФ  внезапно,  неожиданно 

м  1)  милость;  любезность;  2)  благо-  дарность, 
признательность 

Фі  1)  горький;  острый;  едкий;  2)  резкий 
Ф'б°11  1)  горький;  острый;  2)  неприятный 


Ж  чашка;  плошка;  миска 

м  1)  сердце;  душа;  2)  печень;  3)  грудь;  4)  емелоеть, 
решительноеть 

^зтт  м\)  колодец;  2)  екважина 

1)  ”куппи”  (разновидность  бурдюка  для  хранения 
жидкостей)]  2)  лампадка;  коптилка 

нп  1)  прыгать;  екакать;  2)  прыгать  вниз,  епрыгивать; 

3)  вмешиватьея 

сис  1)  ракушка;  2)  грош 
1)  мгновенный;  2)  временный,  преход-яш;ий 
Ж  1)  недоетаток,  дефект;  повреждение;  брак; 
2)  иепорченноеть 

м  1)гнев,  ярость;  2)  беда,  неечаетье;  3)  нееправедливоеть; 

4) необыкновенная  веш;ь 

м  1)  гарария  (каста  пастухов)]  2)  паетух  (из  касты 

гарария) 

ФШТ  м  погружение,  ныряние 

м\)  надменноеть,  выеокомерие;  2)  гордоеть 
^  м  топленое  маело 

нариеованный;  изображенный 


ЯЧФ  1)  безмолвно,  молча;  2)  тайком,  украдой;  тайно 
ЖИІ  п\)  воровать;  2)  екрывать;  прятать 

«9/С  1)  кража,  вороветво;  2)  утаивание,  екры-вание 
нп  1)  быть  отрезанным;  2)  отделятьея;  3)  раеееиватьея 
(о  тучах,  толпе)]  4)  быть  отобранным  *  (^3{Т)  плут,  мошенник 

сис  1)  тень;  2)  отображение 
м  диал.  миг,  мгновение;  момент  (ГбЧІ  - 
нпі)  оевобождатьея,  вырыватьея;  2)  от-правлятьея 
ФГТФ  ж  еруб,  отмоетка  колодца 

м\)  жжение,  воепаление;  изжога;  2)  завиеть;  злоба 
м  1)  подделка,  фальшивка;  2)  подлог,  об-ман, 
мошенничеетво 


нп  набраеыватьея;  нападать;  прыгать 


нп  1)  подсматривать,  подглядывать; 

2)  заглядывать,  заходить 

^61  1.1)  ложный;  фальшивый;  2)  вымыш-ленный;  2.  м  лгун 
*9/С  1)  обуздание  силой;  2)  угроза,  запуги-вание 

снс  1)  изменение,  перемена;  2)  перевод  {по  службе) 
нп\)  страстно  желать,  жаждать;  2)  мзшит-ься,  страдать 
м  нить,  нитка 
'1541'ІІк  (понуд.  от  ЧІ-З'ІІ) 

м  начальник  полицейского  участка 
1.  нп  плевать;  2.  п  выплевывать 

С\  ’ 

ж  сестрица  (обращение  к  старшей  сестре  или  женщине) 
м  диал.  дверь;  ворота 

.  деревенский,  сельский;  2.  м  деревен-ш;ина 
м  1)  дело,  занятие;  2)  ремесло,  профессия; 

3)  промышленность 

ж  биение,  стук  (сердца) 
м  шум,  стук,  грохот 

1)  дымчатый,  серый;  2)  темный,  тусклый;  3)  туманный, 

мглистый 

сис  1)  копия;  2)  копирование,  подражание 
шіЬп:  м  I)  надсмотрш;ик;  2)  судебный  пристав 
ж  бабушка  {по  материнской  линии) 
йФшт  ж  бедность;  ниш;ета 
Фгі.  1)  низкий;  2)  подлый;  2.  м  подлец,  негодяй 
подчиненный,  зависимый 
мі)  борец;  2)  силач;  3)  атлет 
сис  1)  ограничение;  2)  зависимость,  подчи-ненность; 
3)  соблюдение  {обычаев,  законов)]  4)  запреш;ение,  запрет 

Риртт  П ПОИТЬ 

м  воспитание;  взраш;ивание 
передовой,  прогрессивный 
1)  петля;  2)  силок,  ловушка;  3)  западня 
45^  м  обман;  плутовство,  хитрость 


несчастный,  обделенный  судьбой 
ж  вонь,  зловоние 
зловонный,  вонючий 

с\  ’ 

СЯС  1)  запах;  2)  аромат 
^  ж  запах 


п\)  соображать,  понимать;  2)  разга-дывать 
СЯС  1)  бегар,  принудительный  труд;  бар-щина; 
2)  неоплачиваемый  труд 

бесплатно,  даром;  на  дармовщину 
1.  1)  беззаботный,  беспечный;  2)  не-брежный;  1,м 


бездельник 

1)  страшный,  грозный,  ужасный;  2)  ог-ромный 
принужденный,  вынужденный;  ~  принуждать, 

вынуждать 

Ж  принуждение;  вынужденность 

ж  диал.  1)  труд,  работа;  2)  вознаграж-дение  за  труд. 


зарплата 

м  диал.  1)  мужчина;  2)  муж 
м\)  богач;  2)  ростовщик 

'ЧіЧі  усталый,  разбитый  (главным  образом  как  часть 
синонимического  повтора) 

СЯС  1)  прощение,  извинение;  2)  помило-вание,  амнистия 
м  \)  знак,  отличительный  признак;  2)  то-варный  знак 
м  судебное  дело,  судебный  процесс 
Ж  несчастье,  горе,  беда 

м  1)  площадь;  поле;  2)  арена,  поле  деятель -пости;  3)  поле 
битвы;  фронт;  4)  равнина,  долина 

1.  1)  грязный,  нечистый;  2)  зловонный;  І.м  грязь; 


нечистоты 

%#ТЧ'  м  1)  управляющий;  администратор;  2)  над-смотрщик 
^  1  .  крохотный;  2.  ж  ратти  {мера  веса,  равная  весу  8  зерен 
риса  или  ячменя) 

ж  веревка 


м  принц,  царевич 

ІЪіШ’  ж  1)  снисхождение,  снисходительность;  2)  скидка, 
уступка;  льгота 

традиционный;  обычный 
ж  подкуп;  взятка 

Оф  ж  1)  остановка;  задержка;  2)  препятствие,  преграда; 
3)  запрет,  запрещение 

нп  стыдиться;  2.  п  стыдить 
кровь 

ж  палка,  дубинка 
ж  удар  ногой,  пинок 

нп  1)  перекатываться,  ворочаться  с  бока  на  бок; 

2)  ползать 

м  чашка  (металлическая,  без  ручки) 
мі)  служанка;  2)  рабыня;  наложница 
м  жалование;  оклад;  заработная  плата 
м  враг,  противник,  неприятель 

1)  сильный,  могучий;  2)  смелый,  храб-рый 
ЖИВОЙ,  яркий;  жизненный 

нп  1)  гнить;  тухнуть;  портиться;  2)  бро-дить  (о 


дрожжах) 

м  1  )помошцик  инспектора;  2)  лей-тенант  полиции 
м  поддержка;  одобрение;  подтверждение 
м\)  тень;  2)  защита,  покровительство 

ж  осторожность,  осмотрительность;  бдительность 
м\)  богач;  2)  ростовщик;  лавочник-ростов-щик 
1)  Прямой,  ровный;  2)  прямой,  открытый;  3)  простой, 

честный 

5!<НФ|<1  м  волна;  волнение 

м  1)  понятливость;  2)  ум;  способность; 


3)  осторожность 


—  название  городов  в  ш.  Уттар 

Прадеш 

('І=:і(о  -  '|с:с:і()  —  один  из 

ОСНОВОПОЛОЖНИКОВ  литературы  хинди 

1Ф#гат 

Г  чт^-Фгч  —  парн.  сочет.  воспитание,  взращивание; 
содержание. 

—  мелкая  буржуазия,  низшие  слои  среднего 

сословия. 

ІФЙ  ЧТ  Фт,  ІФш  —  брать  в  аренду, 

снимать,  нанимать;  ІФЙ  чт  ^  —  отдавать  в  наем,  сдавать; 
ІФЙ  щ  —  наемный. 

^ .  чі^-Ічячі  —  малолетняя  вдова. 
і(.  ІФТ-Ф’  —  окружной  совет. 

“Ч.  Сочетание  простого  деепричастия  в  абсолютном 
употреблении  со  словом  отрицательной  частицей  ^  и  формами 
глагола  передает  понятие  быстрого  осуществления  действия 

деепричастия: 

Его  рассказы  быстро  стали  популярны. 

”  —  “Приют”. 

— на  фоне. 

В  вопросительных  предложениях  с  вопросительным 
словом  на  конце  глагол  ^^1  может  опускаться:  ЗТРіГ  ЧІ^  ^ 

"ІО.  ^  (Ч^ТИТ,  СПТНТ)  —  угро-жать,  грозить. 

5ГЧ-ЧТЧ  ЗпМ  —  вернешься  с  переломанными 

руками  и  ногами  (букв.  —  вернешь-ся,  заставив  людей  переломать 
(себе)  руки  и  ноги). 


в  хинди  наречия,  образованные  от  прилагательных, 
могут  приеоединять  чаетицу  Ж  в  коевенной  форме:  "ЧИФ 
^  и  Т.П.,  еохраняя  при  этом  евое  оеновное  значение. 

—  давать  благоеловение,  благоеловлять. 

В  еловоеочетаниях  орудийное  имя  +  глагол  имя 

переводитея  на  руеекий  язык  формой  творительного  падежа: 
ЧГ^тТТ  —  бить  палкой,  ШсТ  -ЧКйІ  —  пинать  ногой  и  т.п. 

^  ЧІЯ  ФТТ  —  едирать  три  шкуры,  брать  в 
пятикратном  размере. 

ЯТ  ЧіІФ^  Зіиі  —  не  показывать  ноеа  на 

порог. 

—  поддетавлять  плечо,  помо-гать. 

—  храброеть  на  поле  боя,  отвага  в  бою. 

'14.  —  геройетво  в  еудейеких  делах. 

^о.  ШЧтГнФННІ  —  оетаватьея  чиетым,  выходить  еухим  из 

воды. 

.  ЧТф  ^  —  зд.  важный,  громкий. 

—  зд.  енимать  тайком  копию  (судебного 
дела);  ЯФ^  Ф<.Я1  —  1)  делать  копию,  копировать;  2)  подражать  (к- 
л.  Щ. 

^  —  под  прикрытием,  под  защитой. 

#  (Й5#  ^  —  никому  нет 

запрета. 

—  еоеловные  (каетовые)  ограничения. 
—  наноеить  удар  (словом  или  действием), 

причинять  боль. 

^  СІІЯІ  ЙЯІ  —  надевать  шнурок  на  шею 

(привилегия  высших  каст). 

—  один  хуже  другого,  плут  на 

плуте. 

44.  ^  —  заниматься  воровством,  красть  (ч-л 

?о.  —  парн.  сочет.  обман,  жуль-ничеетво;  ~  Ф<й1 

—  заниматьея  жульничеетвом  и  обманом,  жульничать,  обманывать. 


— возбуждать  судебное  дело;  -ЧФ^-ЧІ 
Ф<41  —  заниматьея  еутяжни-чеетвом. 

—  потом,  затем. 

^  чггттт  —  1)  Дрожать  от  етраха;  2)  ие-пытывать 
трудноети;  -Ч^О  ^  ЧІ^  -Ч  ^  —  А  как  за  работу  платить,  так 
веегда  денег  нет. 

—  на  еловах. 

чэ 

—  зд.  похотливый. 

^  чт  чтч  —  иепытывать  завиеть; 

иепытывать  вожделение. 

—  учащенно  битьея  (о  сердце). 

^  тр|-  —  Ни  один  удар  не  минует 

цели. 

^  ЗТНТ  —  иепытывать  жалоеть,  жалеть. 

Употребляется  в  дативной  конструкции,  субъект  которой 
выступает  с  послелогом  Щ:  Гф'^  Щ  Гф'Л  ЯТ  ^1<Л, 

?ЧТ  зп4^. 

ЧЭ 

^ ^ФЧІ  —  харкать  кровью. 

л.  %чтт  ^  —  даром  работать  на  хозяина,  отрабатывать 
барщину. 

"Ч^ІЧІ  —  1)  отдавать  приказ;  2)  пра-вить, 

управлять. 

V?.  #ч-»ьЧ(іФ<  —  пари,  сочет.  с  силой,  с  трудом. 

ѴѴ.  #  —  желать,  жаждать.  Объект  этого  сочетания 

выступает  с  послелогом  хЬ'ЧФІ  ^  ^  ЧИ  Щ  ЯТ^ШТ 

—  испытывать  благо-дарность. 

^  #ТТ  —  быть  довольным;  Гф'Л  Щ  ^  ^ 
бісіі  —  Никто  доброго  слова  не  говорит. 

'^<с(  ^  <:иЧі  ^ЧІ — издавать  облег-ченный  вздох. 

—  обдуманно,  со  знанием  дела. 

^  ЧІ=І  —  крадучись,  на  цыпочках. 

—  делать  отверстие;  делать  пролом  (в 

стене). 


—  совсем  немного,  чуть-чуть. 

ТГЗ[^  -3^  —  укреплять  евой  дух,  брать  еебя 

в  руки. 

к.?.  Фтт  ^ПТРТТ  (ШЧЛТ)  —  еовершать  погру-жение, 
погружатьея,  нырять. 

—  1)  заключать  пари;  2)  бить,  ударять; 
3)  краеть,  воровать;  зд.  перехватывать  верев-ку  руками. 

МФД  ^  зсщм  —  5^.  веплеек  воды. 


ЧІ6  % 

йнГнІ^сі  '^т^гтіг  щ 

згт^  т?^з^  #  Ык  ^  ^  чтк  к  Мк  ^ 
'тт  то  зкшт  ЧРТТ,  ^  зщ^  #тт, 

^  Ш«Т  фг  оМ=Іг!К  ФТОТ,  ^  3|НФ<и|  ^ТОТ, 

^птк^кг  ^  Фг  зщфто  Фтот,  чГ<=ік  Фг  чтФФ-кто 
ФТФТ,  ?тчщф-Фк,  Фщк-#!!?  ФФіі^тФ  Фто,  к^кт-Фк  кк 
ФФ^ІкФт  ШФТ,  зікф-тог  ^  ФкІФ  ?гакгт  фффт, 

тототт-кзФ  ^  штк  ФТФТ,  кФкФ  того  фг  зтф^яфт 

ФТФТ,  мк  ^  кФ  #  зтоФ  ^  ТФФТ,  фчк^кг  зпфтот  фг 
кФт  ФТФТ,  кк  ФГ  ^Фг  чтФТ,  ток^кг  кФФ  то, 

?ФФФФт-тотФ  #  «гтФ  ктт,  Фгккг  фг  тотфт  фтот,  тоФф 
кт  ФГ  ^  ФТФТ,  ФФФт  тог  зтчк  згткг  ^  ^тог,  ффф^ 
чгк  ФГ  ФГгг,  Фгкт  фг  к^то  ктг,  то  тог%  іп;  тофг, 
ток  ФТФ  Фк  ФФФ  Фтог,  чгк  тотг,  чгк  тотг,  чгк 

ктг,  шк  к^тк  #  Фтг  кгФг,  кто  Фк  зтгф  #  кк 
зтктог  то  кФ  тоггФГ,  ктк  тот!  к  ккг,  то  к  тог 

тогФг,  тоф  то  ттк  к  тот  ФггФГ,  кг  к  кг  ктотг, 
тоФк  зтткг  к  кгФт,  кк  к  зтк  к  зтпг,  ттгк  к  ток 
к  гффт  тотг,  кк-ФТО  ЧТФТ,  тог  к  шк  к  Гнфнні, 


^  ^зпга-  ЧТ 

^  Ч^  ■Етѣ'  #  ^ТЧГЧТ,  '^ТЧ  ЧТ  Йчрт  ЧРТТ,  # 

ЧЯЛТ,  ЧТЧ?^  ЧРНТ,  ^^ЗТШЧ  ЧРТТ,  ?^ЗПЧ?Г  ^^ЗТШЧ 

ШЧЧТ,  ^  ^  ^  Ч|^,  ч^ччік  ЧЧ  ЧТЧЧТ,  '^ТЧ 

чч  ^чіні,  ччртч;  чпччч,  іт^  #  ?^тччт,  чптч  ^ 
ч?  ??ггг  5ПТРТТ,  ^  ччггт  іт!чті 

?.  ГннГнйсі  '^т^чча!  чч  зтччтч  ч?>№і 

чэ 

заниматься  воспитанием  детей;  основное  занятие;  жить  в  бедности; 
повышать  заработную  плату;  поднимать  жизненный  уровень; 
преодоле-вать  жизненные  трудности;  лишаться  материн-ской 
любви;  арендовать  помеш;ение;  жестоко  обраш;аться  с  животными; 
заниматься  редактор-ской  работой;  опубликовать  новый  сборник 
рассказов;  дать  живое  описание  исторических  событий;  следовать 
прогрессивным  идеям;  жить  на  лоне  природы;  оригинальный 
талант;  протух-шая  вода;  подставлять  плечо  другу;  познать 
горькую  правду;  подражать  движениям  живот-ных;  наносить  удар 
по  чувствам;  просить  прош;ение  за  ошибку;  благославлять  людей; 
жаждать  мира;  давать  взятку  начальнику  поли-ции;  исполнять 
барш;ину;  совершать  погружение  в  воду;  прыгать  в  воду;  подносить 
чашку  ко  рту;  соблюдать  осторожность;  традиционные  ограни¬ 
чения;  предоставлять  торговые  льготы;  устранять  недостаток; 
проматывать  деньги;  проявлять  высокомерие;  угрожать  людям; 
совершать  кражу  личного  имуш;ества  граждан;  принуждать  к 
барш;ине;  стоять  под  тенью  дерева;  стыдиться  своих  слов; 
запутаться  в  ловушке;  снимать  копию  с  документа;  правление 
компании;  писать  при  тусклом  свете  лампадки;  связывать  человека 
веревкой;  брать  у  ростовщика  деньги  в  долг;  набрасываться  на 
противника;  оказывать  милость  несчастным  людям;  сгибаться  под 
тяжестью  груза 

страшный,  ужасный  (2);  тень  (2);  обычный,  традиционный  (2); 
вынужденный  (2);  усталый  (2);  ростовщик  (2);  прощение,  извинение 

(2) ;  беда,  бедствие  (2);  уступка,  льгота  (2);  темнота,  мрак  (2);  медленно 

(3) ;  вдруг  (3);  горький  (2);  сердце  (3);  грязный  (2);  молча  (2); 
бедность,  нищета  (2);  запре-щение,  запрет  (3);  запах  (2);  царевич, 
принц  (2);  кровь  (3);  сильный  (3);  воспитание  (2);  жалованье  (2); 


деревенский  (2);  бесплатно  (2);  осторожность  (2);  помощь, 
поддержка  (2) 


ЧИСТЫЙ,  правдивый,  довольный,  сладкий,  низкий,  быстро,  давать, 
друг,  независимый,  счастливый 


Ч  )»гш  ^  Фі4*+(і  #  №шт  ^  ^пшт 

Ч^^ГТ  ?«ТРТ  ЧШТ  ІІ  ^  5гг%  Щ  ЧМЧ-Ч!Ч^ 

йчтті  ?)зтч4^  #  ^  Фт!  ^ 

ФГ  чфт  ЙЧТГІ  ^  'ЙУІФІ  % 

зтчі^  #  четзгч!  зга  <мзн41ф1  ^  чтф  Фг 

сі|=Іг!К  ЗПФГ5НТ  і()^ЧФЧ  ЧШ  #  ФРр?Г  ^  ^ 

й'лчщ  Рттт  ^  -^11^  ФТ  чф4^  ІІ  ^)Ф?І  I  Я;  фг  Фт 

фг%  #  *ПЧТ  ЧТ  ЗІгіФГЧ  ЧРТТ  I  %  ЧІ 

#  ^  ^  фФгГ  ІІ  ?тГч!  #  зтч^ 

ЗПФІІ  '^ТЩЗ  Й  ЗТЧІ  ЗТТЧ  ^  ІТЧТ  ІІ  с:)ЧІ|  ^  ччт^ 

І^Т  фг%  ШІ  #  ЧФ  1^  ЗПФК  ФФ  ФТФТ  I  ФФ  <м4іГчФ 

^гІФФТ  ^  ФТФ-ФТФ  ФІ4ф  ^ФФФФТ  ФТ  ФТІ^  іі 

^  ЧІ  ФЧІ^  ФТФ  ІГІГ  ІІ  Ф  ЗГФ^  ФГ  ^  ІГ  ФЧЧІ  ІІ 
згф^  Ф  ?Ф  *5^ТФ  ч^чФ  I  ФФТ  Ф^  Ф  ^  ФЧФ  45^  ІІ 

Ф^  ^  "Цчф  ф  ФФТ  ФФФ  ЗТТТІ  ІІ  '(О)  ФТ  Ф  Ф^  Ф 

^  ФГгт  ФФТФГ  #ч  чт^  Рфтті  чпіі  Ч'ііііф  фтф  # 

#ч  ф4г  чФгГ  4  ФФ#  Нт  ччт  #-гіФч  Н  Фг,  ФіФ  ч?г  чч, 

чэ  ^  ЧЭ  '  СЧ  ’ 


ФТФ  Ф  ЧФТ  М  ЧЧ  ФТ,  ФФТ  ФІ>  ФЗТТ  НчФ  ЧШ-Ф# 

сч  '  чэ  сч 

ІФ  ФПГ  ЧТ#  ФЧ  ФФФ  ФІ  ЧФФ  ФГ  ч#  Нф  чттМг  ф  фтфг 


Чф 


Ф  Ф  ЧТТ  ФФ  ф  ФТФТ  фтф  ФФ  ІІ  'І^ІЧФТ  ФІ!  ІФ  ФФ 
#  ЧФТ  ШІІ!  ІІ  ТГф  ФТФ  |ЗТТ  ЧФ  ФФТФТ  ФФТ  ФТ,  ЗІЧ  ЗТФ 


і!ф  ФЧ?  #  ЧЧФ  ФІ!  ІФТі  Ч^іфН  чі  ітіт#!  Нті!  #  ^ф# 
ЧФІ  ЧФ  чтчт  Ф#  #  ФТФТі  чхіч^гф!  чі  Нт  #  #1 


^  ^  зтч^  ^  ^  ^ 

^  ^  і^і  'іК.)#  сгошт  I  Гфчн^і  ят  ^  ^ 

Т|1  ^  гг^  ^ПРТ  ШЯ'Ш^  ^  гг^  ^5П%Я:і 

'ііэ)я^гт  ^  %  ЦФ  ^  ??П?Г  ЯП^  Й? 

ч<;я«(і<ч  чт  чтч  сГФ  чччгг  теті  '1=;)чтч'  яітл  ^ 

^  ?ПТГ!ТТ  ?ГГ  ЧТ^  ^  ЯПТТІ  ЧТ^  ЧЧ  ТТф 

ч41чіі  44^  «і^і  чо)чпчг-ч^  ^  зпчг  #  ч^ч^  ч4! 
^чт%^|  Ч'і)’ш4  ч4  4г  чч,  ФічФ<^  чт4г  чч4^  Іі  ччт  4 
зттч  ч4г  іст  I,  ;зчч4  чч  шч  ??гг  чгт  ІІ  ч^іч? 

^^ПЧТгй'^Т  ЗГГ  ЧФЧЧІ  етч  #  ^  I,  ЧІ^  4ІЧЧТ  ІІ  Ч^ОЧЧІГ 

Ш  ^  ЧТЧІ  ЧТЧЧТ  1^1  ЧІО^ЧТІ  '^ТЧ  ^  Ф&  ЧЧ  ЧГ 

ЧГГ^  ЧГ^І  Ч^)ЧЧ^  ЧІ  ІТЧТІГ  #  ІЧТ  ЧТ  ЧГЧТ  ЗТЧЧПТ 

ІІ  Ч^іГф^сЙ  4  4  ЧіІФФ<  І?!!'  ЧЧТ  ЧТЧ  ІІ  Чч)ЗТТЧЧЧ 

ЧЧ  >:^ЧШЧ  I  Ш  Ч^І  Ч'^)і4чт|>  '^ТЧ  ЧЧ  ЧЧГЧ  ЧЧТІ 
^о)  4г  ЧТЧЧІ  ЧЧЧ  ФЧІ  ^  ЧЧЧ  ЧЧТ  Ч  ч|4чт  чччч  ЧІ 

^  с\  с\  с\ 


'Э.  ЗНЧТЧ  ЧІІ^І 

чэ 

I.  1)  Он  поднес  чашку  ко  рту  и  медленно  начал  пить 
Протухшую  воду.  2)  От  воды  в  озере  исходил  плохой  запах.  Такое 
происходит  тогда,  когда  в  воду  попадают  химические  веш;ества,  от 
которых  гибнет  и  разлагается  рыба.  3)  Сегодня  всем  рекомендуется 
кипятить  воду,  поскольку  сырая  вода  —  причина  многих 
заболеваний.  4)  В  системе,  вероятно,  имеется  какой-то  дефект, 
поэтому  она  не  работает.  5)  По  закону  и  дача  взятки,  и  ее 
получение  является  преступлением.  6)  Громкий  судебный  процесс 
по  делу  о  взятках  идет  второй  месяц.  7)  Мне  нужно  снять  копию  с 
этого  документа.  8)  Он  искусно  подражает  пению  птиц.  9)  В 
тусклом  свете  коптилок  было  написано  много  великих 
произведений  литературы.  10)  Когда  она  услышала  шум  его  шагов, 
у  нее  учаш;енно  забилось  сердце.  11)  В  ярости  он  ударил  ногой 
собаку.  12)  Женш;ины,  несуш;ие  воду,  расположились  на  отдых  в 
тени  дерева.  1 3)  Он  дважды  погружался  в  воду.  Все  дети  любят 
плавать  и  нырять.  14)  В  Азиатских  играх  победу  одержали  не¬ 
сколько  индийских  борцов.  15)  В  этом  учреждении  про-изошла  кража 
очень  важных  документов.  16)  Один  из  персонажей  этой  драмы 


похищает  амброзию  у  богов.  17)  Он  по  веревке  епуетилея  из  окна 
замка  и  прыгнул  прямо  в  воду.  1 8)  Его  чуветвам  был  нанееен 
большой  моральный  удар.  19)  Сидя  в  укрытии,  войека  готовилиеь  к 
штурму  крепоети.  20)  Фаль-еифицированные  еудебные  процеееы 
проиеходили  во  многих  етранах.  21)  По  еельекой  дороге,  поднимая 
пыль,  пронееея  автомобиль.  22)  Царевич  благоеловил  еолдат  на 
борьбу  е  врагом.  23)  Завиеть  —  причина  многих  человечееких  бед. 
24)  Раньше  в  Индии  вдовам,  даже  малолетним,  не  разрешали 
ветупать  в  повторный  брак.  25)  В  Индии  до  еих  пор  еущеетвуют 
традиционные  каетовые  ограничения  и  запреты.  26)  Он  проявил 
большую  мудроеть  в  решении  этого  вопроеа.  27)  В  этой  етране 
детям  военноелужащих  предоетавляютея  различные  льготы.  28)  Я 
бла-годарен  Вам  за  заботу  о  моих  детях.  29)  Он  еделал  отверетие  в 
дубинке,  чтобы  проеунуть  туда  веревку.  30)  Мы  были 
вынуждены  покинуть  этот  город.  31)  Помощник  инепектора  был 
недоволен  ходом  раееледования. 

II.  Алекеандр  Пушкин  —  величайший  руе-екий  поэт.  Он 
положил  начало  новой  руеекой  литературе  и  еовременному 
руеекому  литературному  языку.  В  евоем  творчеетве  он  в 
художеетвенной  форме  выразил  передовые  идеи  евоего  времени. 

Великий  поэт  получил  образование  в  лицее,  находившемея  в 
Цареком  Селе  под  Петербургом.  В  то  время  этот  лицей  был 
лучшим  учебным  заведением  Роееии,  где  работали  знающие  и 
опытные  преподаватели. 

Пиеать  етихи  Пушкин  начал  еще  в  дететве.  В  лицее  его  талант 
продолжал  развиватьея.  Уже  в  первых  етихах  прозвучали 
характерные  для  него  темы:  любовь  к  родной  природе,  любовь  к 
евоему  народу,  любовь  к  евободе,  к  жизни.  Пушкин  глубоко  верил 
в  прекраеное  будущее  Роееии. 
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1)  Где  и  когда  родился  Премчанд?  2)  Каким  было  настоящее 
ИМЯ  Премчанда?  3)  Кем  был  отец  Премчанда?  4  )  Какое  сословие 
представлял  его  отец?  5)  Какое  образование  получил  Премчанд? 
6)  В  каком  возрасте  он  начал  работать?  7)  Когда  Премчанд  начал 


свою  литературную  деятельность?  8)  Когда  он  сдал  экзамен  на 
бакалавра  гуманитарных  наук?  9)  Чем  занимался  Премчанд  после 
сдачи  экзамена?  1 0)  Под  каким  именем  писал  Премчанд  свои 
произведения  на  языке  урду?  11)  Когда  был  опубликован  первый 
сбор-ник  рассказов  Премчанда?  12)  Когда  был  опубли-кован  его 
первый  роман  на  языке  хинди?  1 3)  Какова  особенность 
произведений  Премчанда?  14)  Почему  Премчанда  считают 
основоположником  современ-ного  романа  на  хинди?  1 5)  Когда 
скончался  Премчанд?  1 6)  Почему  Джокху  отказался  пить  воду? 
17)  Откуда  Гаити  хотела  принести  воду?  18)  Что  ответил  на  это 
Джокху?  1 9)  Что  обычно  происходит  у  дверей  деревенского  главы? 
20)0  чем  велся  разговор  в  тот  вечер?  21)  Что  сделала  Гаити, 
подойдя  к  колодцу?  22)  Что  она  думала  о  людях  из  высших  каст? 
23)  О  чем  говорили  две  женш;ины,  набирая  воду  в  колодце?  24)  Как 
набирала  воду  Гаити?  25)  Почему  она  не  смогла  набрать  воды? 
26)  Что  увидела  Гаити,  вернувшись  домой? 
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Сыновья 

Две  женщины  брали  воду  из  колодца.  Подошла  к  ним  третья. 
Потом  подошел  етарик  и  еел  на  еруб  колодца  отдохнуть.  Женщины 
разговаривали  о  евоих  еыновьях.  Одна  оказала,  что  ее  еын  очень 
еильный,  другая  оказала,  что  ее  еын  хорошо  поет.  А  третья 
женщина  оказала,  что  ее  еын  обыкновенный  мальчик  и  ничего  в 
нем  нет  оеобенного.  Набрали  женщины  воды  в  кувшины  и  пошли. 
И  етарик  пошел  за  ними.  Тяжело  женщинам  неети  воду.  Вдруг 
бегут  наветречу  три  мальчика.  Один  большие  камни  поднимает  и 
броеает  их  в  еторону.  Другой  пеени  поет.  А  третий  к  матери 
подбежал,  взял  у  нее  тяжелые  кувшины  и  понее  домой. 
Спрашивают  женщины  у  етарика:  “Понравилиеь  Вам  наши 
еыновья?”  А  етарик  ответил: 

—  Я  только  одного  еына  видел.  —  И  он  поемотрел  на 
мальчика,  который  взял  у  матери  кувшин. 


Цветы 

На  окне  стояли  две  красивые  цветочные  вазы.  В  одной  были 
живые  цветы,  а  в  другой  —  искус-ственные. 

Живые  цветы  были  прекрасны,  и  от  них  шел  приятный  запах. 
Бумажные  и  шелковые  цветы  тоже  были  красивы,  но  у  них  не  было 
запаха,  как  у  живых  цветов.  Но  искусственные  цветы  считали,  что 
они  лучше.  “Наша  красота  бессмертная”,  —  говорили  они. 

Однажды  на  небе  стали  собираться  тучи,  вокруг  потемнело, 
подул  сильный  ветер  и  пошел  дождь.  Цветы  на  окне  стали  совсем 
мокрыми. 

Но  вот  дождь  прошел.  Опять  показалось  солнце.  Воздух  стал 
свежее.  Живые  цветы  на  окне  и  в  саду  стали  еш;е  красивее.  А  на 
искусственные  цветы  стало  жалко  смотреть:  они  полиняли, 
потеряли  форму,  и  от  их  гордости  ничего  не  осталось. 
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ЯЯ  щ  ЯіФФЧ  фр-фтффт  ргфт  ФЧФТ  ФіЯ  зфрЯ  Я 
1^4,  фЯ  <94  фЯчЯі 

ФТФТТ  Я  ^  Фтр:  ЯтфчфЯ  іст  фр-фф  Рж  фЯ  фр 
р  йз  ФТФФТ  ррт  ЯЯіЯ,  Я  Рр  фЯ  ФФ 
фтрт  ^Ф  ЯЯ  ФФФ  ФРі 


#  Чс|<1Ф<  ІГ  ^ 

|Ж| 

^тт?п:  %  ?^ГФТ  чтот  I,  йягт  зтшт 

ІІ  ^  ЗТТ  ЗГЩІТТ,  ^  ЗГ#?Г| 

^  ^  чттт  ІТФ  ТЧ  Г^УФ<  ^  І^І 

ЧЩ  ^  ЧЧ  ФГ  ЗТЧТФ  Ч  |ЗТТ1  ^ 

ФГЧ  ФЧГЧ  ФТ  #ГЧТ,  ЗГЧТ  ЧГ^  %  Ч  ФЧТ 

«ІТІ 

ітФ  ^  чт  ч  зпчті  ^  чш  Рч^  #1 
чтгч  фГ  зттфт  чтчт  Ч  тіЧ:  ^  уінф<  ф?т  -  зрг  чч 
чтз^і  ЧЧГГ,  #  чт|  гМ  |Т  Ч|ЧТ  Чі 

#  ій^-гй^  чй  зйч  ЧЧГІ  ЗТТІЙ  ТІЧ  ^  ЧЕ^  # 

чтчпФ  ^  чтч  ч|чт1  ччт  ч|ччч:  ччж  й  ч^  -  ЙЧ&  ччг 

^ЗІТ^  ^  I N  <  ^3^1 

чй  ^  Й  ЧТЧіЧЧЧГ  ЧІЙ-ЧІЙ  й  йшчч  чй  чтчч 

ЯТ  Я"^ 

ЧЧЧЧ  ЧЧ  Й1ЧТ%ЧІГ  ФГ  ЧЧТТ  ЧГІ  ^  ччтч  чйч 

ЧЧ  #  ЧЧГЧЧГ  ФЧ  чЧЙІ  ЧЙ^  ЧЙЧ  Ч^  ЧЧГ  ЧЧ^  ІСТ  ЙІ 

зйчт-чтччт  ЕЙгг  |зч  Ч^чфт  чй>  чч^ч  чг  чйі 

ФЙч  Ійтчгч  чтчч  йг  ччгчтч  чтфт  чйЧ  ччч  йтчй 
зчй  Ф:  чч  чтч  4344  Фчг-йчч:  чтчч,  й  ^  чч  |зч 

ЧЧЧЧЧТ  ЧГІ  ЙЙ  ЧТЧ  ЧТЧТЙ  Чг  ЧЧ  зпй  й,  й^  ч^  ^ч^ 
Й  ЙГ  Й'^ЧТЧ  Ч  |ЗЧ  ЧГ  Й?  Й  ччщй  (Й%  ЦТ  ІІ  й  чг  ч^ 
ЧФЙ  ЧЧЧЧЧ  ЧТ,  І^ж  чй  ІФЧЧТЧ  I  ЧЧ  ЙІЙ  ФЧЧЧ  чт 
ЧЙІ 

ЙЙ  ФЙЧ  ЧТЧЧ  чй  ІФЧЧТЧ  (Ччт  чк  ЧЧ-ІГ-ЧЧ  ФЧТ  - 
Фій  чтчйг  ФГ  йпчт  |чт  чтчй  ЧТ  #г:  чг|1  ччч  чгч  чтчйг 
йпччт,  ЧГ  ЧГ  чй  Фт  чгіч  ччч  ЧЧТЧЧЙЧ  Ч^Ч  ЧТЧТІ  ^йчй 
1^  чгч  ччт  ійй  чтй,  чк  Ч  ЧТЙ  ЧЧТ-ЧЧТ  ІТчті 

Й  ЧЧЧІЧ  ЧЧЙ  ж  ЧТЧТІ  ЧТЧ-фЕЙ  чй  ЧТЧЧ  ЧТсЧТ 
ЙФЧ  |||  ЧЙГ  ^  ттф  [Й^ЖЙ  чтчйг  Й  чгч  ЧТ  ЧЧТЧ  ЧЧЙ 
чччт  й  чгч  ЙЧ  ?ЙЙ1 

с\ 


Чі(.  ^  гп?г#Г  ^ 

Ф:  #  ^^тг?%| 


і:^  ^  ^1  ч#г  чт  ^ш: 

ЧПЧ  ^  Ч,  ЧТЧ  чзаі  чт  ччч  ^  ж  зш  ^  ж 

^  Ч  3?^,  #&  Ч#ТТ«Т  Ч^^Ф<  чч  #?г,  ж  жг  #  ччч 

34  ЧЧТ  I,  Ж#Г  Ч5ТФТ  ^  ??гфччт  ФГ  ЧТЧ  Ч^  ^1  ч^ 

чіч  #  #  (^  зшМ  чч  %чтч  I,  іч!  ч^ 
ГнчЧ'Гі  чч^  Іі  чтчт  %  3^?:  ^  чч^  ^  |і  чг  чтчт  зрг 

Щ  М^ЖГ  ^  Ч!Й  ІІ  ЧЧИ#  ^  ЧИІНІЧ  ЧЧ^  ЧЧ  ЧЧ?сЧ 

ччі  зтчі  ^  чИ  чгічгі  чгч  ччі  ччі  '^ттчт  чч 
^  ІІ 


ч^  ч<|[^|  I  ччччгч  1^1  зрг  ЧЧ  4^Гч[^^ГнЛ  ^ 
чшч  ф4ч|(1  іі  ?ч  ччч  жі  ч|ч  Фг  I,  чтчч  ГсічіТсін 
ЖЧ%  ФЧ  тчт  ІІ  чтчт  ^  4ІЧЧ  1^  ф|  ф|  ч4г  ЧЧ#, 
ЧІЧТЧ  ІЧТЧ  ІГ  Ч^  ІІ  зрг  ЧЧЧЧ  ?ЧІЧТ  I  ^#  5Ч# 
чіИчнІ  #  ^  чтчч  #  чтчч  ч:ф  ЧЧЧЧТ  ЧЧЧТ  іі  ЧТЧІчі 

#  ЧЧ  ЧЧ#  #  Г4ч  зтч  ЧЧ#  Яч^І  я  ЧЧ  I  ^ч  чч#  # 

ЯчгІ  я  ЯдГччіг  #  Ічг  я  ЧЧ1І,  Ячг  ччг^тч  Ягзччтч  чч 


ЧЧ#Г  «П5Т  ЯчтЯч  ЧЧсІ  ЧЧІ  ІІ  чч  Ч|Ч  чтчч  I  і# 
ччг^тч  #г  чі  4-чГн[44ГнЛ  #  чЦ  зЦтччч  I,  чч  Ягзччтч 


чг#  чИ  ІІЧІ  Ч^Т  Я:^Ч  ФЧ  #Г  чЯчг  #г  чИ  чтччт 
чтчіі  чччч  Ячтч  I  я?  зЦтФт#  чччч  чч  чччт  Яч  чЯ 
чч  ЧЧЯ  Яччт  ЧЧФ  ЧЧФЧ  чч  ЧФгГ  ІІ  чччч  Яшчтчч 
чч  я#  ччч  жчЯ  чч  I  з|ч  тчЯМЯг#  #  ч#  Я#ч 

^  чэ  чэ 


ЧЧІЧЧТ  ЯЧ4І  ІІ  ЗІМФН  чч  ФЧФГ  ЧІ  ЧЧТЧЧТ  #  Ящ  ЧФ 

чіч  ?чтЯч  ФЧІ  Фт  ччічфч  чі  I  Яч#  Гфчіні  чі  #іч 
Ф:  чч#  чтччтч  ЧФ  чч  чэтч  Я#  чт  ч#і  чч  ч?фі#  # 

с\ 

ччч  чтч  Ягзччтч  чч  чіЯчт  чтч  ччт  чзч  Іі 

С\  ^  ЧЭ 


^  #  ^  ^  ?ПТТ1  ^  '^ТШ  ^  ^ 

Р?^  ^  ^  *ЙГТ%  #  ЗТТ  ^  I  З^т  ^ 

сі|с|^|і|  ^  5|сГ  сГ^  -щ  ІІ  ЧЖ  ЗісГ  яггг  ^  I  Ф: 

^  ФТ  ?гт*г  #г  тет  Іі  ч?  зк  ?€Гчт  ^ 
^  Фг  Фч  чет  Іі 

ЧФРК  з#фф?:  ^шіг  #  тггГ  Іі  ^гМг 

Ф^зі!  Фт  ФЧ%  ^  Міш'  зтт  зі^  зтФч  фт 

Іі  ■^'ж  #  34%  I,  чг  ^-ч:ф  %  з#Ф  4^  ггтгГі 


^СІФС^ 

Ч.  ^?Г?Ф?:  -  ^ЗсФ  ^  4ФГ,  5#4Т  4ГІГ  зп%  4^ 

зт^і 

4Т^-4%|  4ТФ  4#[|  4Т#  4%  'Щ  Н|ЛФ<  Ж  ^  ЗП4ТІ 
ЗТСТТЧФ-^  %|ЗГ  4^  ЗТТ4ТЗГ  ЗГФ^  5Г4%^  I? 

И1ІЧ  -  ^|і  Ф  4Г4  ^1 

%  Рш  ^  ^  ^  ^  414  Ч#%Г  %  % 

“Ж^  444  45^  РТ4Т  3%  %  44Т  Ф4Т  41?  ”  -  “з%  4^, 
4І  44144  Ф4^  414  Й  «%”1 


ЧТЗ 


СЦ\ФІЩ 

Пассивное  причастие  (обобщение) 

Пассивное  причастие  предетавлено  в  хинди  аналитичеекой 
конетрукцией,  еоетоящей  из  переходного  проетого  причаетия 
еовершенного  вида  и  личных  и  неличных  форм  вепомогательного 
глагола  ^N1.  Паееивное  причаетие  может  иметь  еледующие 
неличные  формы:  1)  оеновы  (^й1<41  ^ФйІ  —  мочь  бытъ 

построенным),  2)  деепричаетияоеновы  ^  ^  — 

[есть]  уже  построенный),  3)  инфинитива  (®РГРТГ  ^N1  —  бытъ 
построеным),  4)  причаетия  нееовершенного  вида  (®РГРТГ  ^ІсІІ  — 
строемый),  5)  причаетия  еовершенного  вида  (®РГРТГ  '•НІ  — 
построенный),  6)  продолженного  причаетия  — 

строемый),  1)  причаетия  поетоянного  качеетва  (^йІ'ЧІ  4МІ 

—  строемый),  8)  деепричаетия  предшеетвуюш;его  дейетвия 

—  сделав  построенным),  9)  деепричаетия  мгновенного 
предшеетвования  (®РГРТГ  ^  —  как  толъко  бывши 

построенным),  10)  деепричаетия  нееовершенного  вида  (®ПГРТ  ^Ісі 

—  будучи  построенным),  1 1)  деепричаетия  еовершен-ного  вида 
(©РГРТ  ^  —  бывши  построенным  [крайне  редко]). 

Паееивное  причаетие  образует  практичееки  вее  формы 
времени  и  наклонений.  Иеключение  еоетавляют  лишь  некоторые 
формы  узкого  ограниченного  контекета.  Наиболее  чаето  упо- 
требляютея  нееовершенное,  еовершенное,  про-долженное 
причаетие  и  причаетие  поетоянного  качеетва. 

Настоящее  расширенного  плана 

Данная  форма  времени  выражаетея  в  хинди  одиночным 
нееовершенным  причаетием,  переда-юш;им  процеееное  еоетояние 
еубъекта  в  раеширенном  временном  плане:  ^-41 ^ 

чэ  '  о 


^7^1  згчт  ^  #  зтгая:  4^,  сгг 

^ііГн^і  шт  Щ  зп^  чт  щш—  Если  собираются 

человек  десять-двадцать,  то  полиция  говорит,  что  “пришли 
нападать  на  нас  ”.  Начинает  дубинки  в  ход  пускать.  Если  кто-то  в 
гневе  кинет  пару  камней,  то  она  огонь  открывает,  и  человек 
десять-двадцать  гибнет]  ^  Ч'  ^  ЗТТ  ЧЧЧІ 


НЧШ  —  Нет,  я  не  смог  туда  пройти.  Билет  требуется. 

К  этой  временной  форме  отноеитея  и  опущение  презентной 
евязки  в  назывных  предложениях:  З##  7Ш,  ЧЧЧ  ЗМ  -^ТТЧ  ^ 
ЧЧЧ,  5ТЧІГТ  —  Одинокие  ночи,  утренние  и  вечерние  часы. 


обжигающие  полдни. 

Обе  разновидноети  указанной  формы  могут  ветречатьея  в 
одном  отрезке  текета:  ^  ^гсГ-^гсГ  Я^І 

ЧЧ  ^  ЧІЧІГ  ЧТ  щтШ  чч 

Н^ГфііІ'  Ф  ЧТЧ  ЧЧЧТ  Ій  ЙЙ  чф  тф  —  зеленые  и 
желтые  поля  в  долине.  Высокие  деревья.  Когда  их  сухие  листья 
устилают  склоны,  она  с  другими  девочками,  сидя  на  листьях, 
спускается  вниз. 


Сложные  формы  условного  наклонения 

Сложная  нееовершенная  форма  образуетея  еочетанием 
проетого  нееовершенного  причаетия  е  проетой  формой  уеловного 
наклонения  от  глагола  #ТТ:  ЗТТЗГ  ЧЧ  ^  ^  ІШ  ЧГ 

Я^ЯТЯ"  ЯТ  Ч'ЯЧй  ЯЯ"  ЯЯ  бісііі  —  Если  бы  этот  человек 
продолжал  жить  и  сейчас,  то  ему  было  бы  лет  пятьдесят — 
пятьдесят  пять]  ЗрЯТ  ЯЯ  ібЧІ  ЯТЯ  ФЩШ  БШТ 

ЯТ  Я’Г  ЗГЯЯТЯ  ЗГЯ'^'Я  ЯсІІІ  —  Если  бы  этот 

студент  хорошо  учил  хинди,  он  обязательно  перевел  бы  эту 
статью. 

Данная  форма  выражает  потенциальное  длительное 
назавершенное  дейетвие,  чаще  веего  евязанное  е  планом 
наетоящего.  Реже  эта  форма  отноеитея  к  прошедшему  временному 
плану:  ЧЙ  ЧЧ  ЧРШ  ^  ЧГ  I  Й  Я®  ^  ЧТЧТІ  — 

Если  бы  я  знал  все  это,  я  бы  встал  на  правильный  путь. 


Сложная  совершенная  форма  образуется  сочетанием  простого 
совершенного  причастия  с  простой  формой  условного  наклонения 
от  глагола  #тт:  зш:  ч  ^  ^  яет  я'  згтФ 

0ІШ  —  Если  бы  она  уже  не  сдала  экзамена,  она  бы  не  приехала 
сюда. 

Данная  форма  передает  потенциальное  действие,  которое 
могло  бы  предшествовать  другому  потенциальному  действию, 
представленному,  главным  образом,  простой  формой  этого 
наклонения:  ^  ^ ^ІсІІ  Щ  (:іф  ф©| 

чэ  с\ 

^  (Ы  тт  іш—  Если  бы  свобода  дости-галасъ  с  помощью 
шествий  и  демонстраций,  то  мы  бы  ее  давно  добились',  ^ІЧй 

^  ^  сІТ  ЗТМ  ^  ^МТ?  —  Если  бы  Вы 

ска-зали  раньше,  то  сегодня  этот  вопрос  не  возникал  бы.  Как 
видно  из  примеров,  здесь  наряду  с  номинативной  употребляется  и 
эргативная  конструкция  (при  переходном  совершенном  причастии). 

Эта  форма  может  выражать  потенциальное  действие,  которое 
могло  бы  предшествовать  действию  другого  сопутствуюш;его 
предиката  в  изъявительном  наклонении,  если  бы  оно  происходило 
реально:  ^ТТТсГ  -НіФК  ^  ТГЯ 

^  ^1  <0  ^  ЯІЧЧ  0Т  ЩГ  ЩсА  —  Они  выжили  благодаря  защите 
индийского  правитель-ства,  а  не  то  львы  исчезли  бы  в  Индии. 

Продолженная  форма  этого  наклонения  образуется 
сочетанием  аналитического  продол-женного  причастия  с  простой 
формой  условного  наклонения  от  глагола  бИі:  ^ 

М  стг  Фя:  япгГ  —  Если  бы  ты  много  занимался,  тебя  бы 

повысили. 

Данная  форма  выражает  потенциальное  действие,  которое 
могло  бы  протекать  в  точно  установленный  момент  времени, 
определяемый  через  другое  потенциальное  действие,  а  также  через 
показатель  времени  или  предшествуюш;ий  контекст,  т.е.  эта  форма 
передает  потенциальное  действие,  происходяш;ее  на  фоне  другого 
аналогичного  действия:  ЗПК  ФЧ О  Ф1$  йі Л  Ш 

тА  ?іт  яіг  ^  ?пг  ч^і  —  Если  бы  какой-нибудь  другой 
поезд  шел  сейчас  в  Лакнау,  он  бы  тут  же  уехал',  ^ 
тА  ?тг  Ёгч-  тіщят  ^1  —  Если  бы  она  выходила  замуж,  мы  бы 


ей  помогли. 


Интенсивно-направительный  аспект 

Данный  аспект  представлен  в  хинди  бивер-бальной 
конструкцией  “деепричастие -основа  мо-дифицирующего  глагола  + 
основной  глагол”.  Модификаторы  представлены  здесь  только 
деепричастиями-основами  от  глаголов  и  ^N1,  которые 

сочетаются  с  определенным  набором  глаголов  (примерно  60 
единиц),  где  они  указывают  на  направление  основного  действия  на 
субъект  или  от  субъекта.  Данный  аспект  выступает  чаще  в 
совершенных  формах  прошедшего  времени:  ЗТТ 

^  <||  —  Враги  окружили  их]  Щ  ^  Гф'ЗІІ  —  Они 

схватили  Рама]  ч  й  -Зі  ч  й  ^  —  Юноши  пойдут 

спать  в  своих  постелях]  чк=ік  ^  ^  щ  «тк 

^  ^  ЯТ  ЗТТ  І^КІІ  —  Бремя  большой 

ответственности  за  семью  свалилось  на  семнадцати-летнего 
Прасада. 


Намерительный  аспект 

Данный  аспект  представлен  в  хинди  двумя  аналитическими 
конструкциями.  Первая  состоит  из  сочетания  глагольного  имени 
(омо-форм  застывшего  совершенного  причастия)  с  глаголом- 
модификатором  Она  употребляется  в  двух  значениях:  1)  воз¬ 

можное  осуществление  действия  в  ближайший  период:  ЯТЙ 
^  ЧГРШ  ^1  —  Вот-вот  соби-рался  пойти  дождь  и  2)  намерение 
или  желание  осуществить  действие:  ^  Гф<ЧІ  ЧТРТГ  ^  — 

Мы  хотим  установить  дружбу.  В  современной  литературе  хинди 
данный  аспект  встречается  редко. 

Другую  конструкцию  образует  сочетание  супина  с 
модифицирующим  глагольным  формантом  <бі:  ^  Ф^ 

^  7Ж  —  Он  собирается  купить  несколько 
книг]  ...  ^  Ф^  Ш  <6!  ^1  —  Собирался  в 

ярости  ска-зать  еще  кое-что. 


Назывное  предложение 


Данный  тип  предложений  предетавлен  в  хинди 
беепоелеложной  формой  еубетантива  (главным  образом  именем 
еущеетвительным)  е  опущенной  презентной  евязкой:  ^МІ <1  йй <1 

—  Город  Агра.  Полденъ.  Страшная 
жара.  Опущение  евязки  здееь  обуеловлено  языковой  практикой. 
При  отнееении  дейетвия  к  прошедшему  или  будущему  времени 
евязка  никогда  не  опуекаетея. 

Назывные  предложения,  как  уже  отмечалоеь,  евязаны  е 
планом  наетоящего  раеширенного  времени. 

тек 

сІКІЧ-іЯ  ^  ЗісЩ  уГс|[^с1  чГ<'1К  #  |ЗТТ  «ТТІ  ж  # 
ЭТ  ^  ^  ^  ^  гггт  # 

^  і^тат  ж  чт  ^ 

чж#,  згМ  ^  ^  ^  зігіпч^  іст 

^  Й  ЖТЙГ  ж  ж  ЗТЙ  ^1  ^  ЖФТ  ЖТК  Ж 

жч  жт%г  #  йгег  йчт  жтт,  ж  %  зп^ 
ж?  Й  ж  ^1  жж  зжгжг?^  ЖЙЧ  ^1  УЙЙН 
жрт  зй?:  жч'  ^  %  §йш^,  ж%ж  жтт 
ЗТІЖЖ  #  зтчж  жжг  ^  й  ж^  ж%ж  #  жт^  й?>г 

ж  жж  ж  'Лч'1  йжг  чй  т?Т1  жж  ж 
Й  Й  Зіжггг  #  ЖТЙ  Йщ  ж  Й  ЖГТІ  '^ІЙГ  Й 
ЧЙ  ЧЙЖ  Й  ж  «ІТ,  чгч  й  ж  ^  ЖГ  ЖТТІ  йж 

^  ^  й  й-#т  ж!  й  йж  й  жж  чшт  ж 
Й  ЖПІ  ЖГ  Й  ж  ійт  ж  ЗТЩТ,  жтй  ^ 

*ГЙ  ЖГ  ^1  ГГЙ  Й  Г^  ЖЙ  ЙГТЙЖЙ  Ж  Ж  ЖГ^ 

ЧЙ  Й  ЖТТ^  Й  ЖЙ  ж  ЗТТ  ЙЖІ  жж  й  #т  жт?  йй 


#ТІГ  чГгНіІІ  ^  |ЗТТІ  ^  ^ 

ЗТІ^^Т<Г  =РТТ  (ччіі 

^  зійгат^т  щтт#  #  й  ^1  зтч% 

#  #т-^  зггач  ^ 

тгрттзіт  #  ^  ІІ 

^с:  ЗИ^  ^  тек  Фтк  ч%  #?:  чк. 

'14?^  1  ^  ^  тел 

тек  ^  щ  ^те  #те  чч'ір  #  те^т?г  |зтті 
те#  ■5кг#г,  ^^гт,  ^^ттг^  зтег  тете  ^  ттещ 

5#|  те  ттетз#  #  й  тет^  ^  тег  тек  ^ 
те?Фт  ІІ  чі#  %  тегчтчт  #  чИчт  #гегт  те#  #,  йк  чт^ 
#  к^#М  #  Іта#  тегі  тек  чі  кІ#М  чі  ч^ііщз#  ^ 
чте  тек  #  #1кі#те  ч^чтз#  ^  зчгтп:  те  #пІг  те# 
І?к#Ітет#  ФЙсііч  ІІ  тек  чИтез#  #  ч^,  #ч  тетг 
ліліЙФ  чттещ  ^  I,  ч^  #  ч%  #  шт  ^  #  зтттейч 
чіі  тетет  ч^-теФт  зт?гг?г  теіч  Іі 

чтеч  чі  гг|ч  Ф  тегчщ  ^і  течі  тегтег  чі  ф  тете 
теттет  чгк  Іі  теФчтз#  тетг  чтгчі  Ф  зффте  теІФ 
те%?ч  Ф  зт#Ф  #чг  #  тегчт  чіі 

тек  чі  гччтз#  чі  те’  чтечте?  [##441  I  чтч!  чі 

ФГнФчіі  тетчі  теір#  #  теге  чі  чк-чш  Ф  ^  Фк 

#гаІ  ч#  I  кг  те%?ч#  чте  #кггГ  Іі 
чтеч  чі  чтчт  ч|4  ф  те^тте  Іі 
тег^тте  чтеч  ШФ  те%?ч  Ф  чФтетекч  тетт  чФгф 
Фчте  #  (ФкФ  те%?ч'  #  зтчте  те#  теч  тететті  ^#іГнч  % 
ШФ  чгіігч  #  ч#  те  чі  ІФ  тег#  чт#  чтетчте  теі  те# 

■5і-  ^ 

ЧІ 

тептте:  чтеч 

^  те^ 

ФіМчн  Ф  Ічтч  #  йте#  тететте  чф  Фі  те# 

[Фтк  чч  чтетеч  те  чте  чті  #  кте  чті  те  ##  тетеч  Ф 


чщ,  ^Ч^ІЧ  ^  ^  тет  «ТТІ 

^  ^  і:^  т#Г 

ч^  «й  Ф:  ^  #  ^  ш"^!  ^  ч%  %|  ^  чт  ч#?: 

йчтч  ^  чг«т  М  «йі  #  ^34^  зік  ч  зп%  чч! 

зчч^  |ЗЧІ  зтчтч  #  ^  ЧФІІЧТ  «І^І  Ч3Г-ЧЧІГ  3?Г 

ЧЧ%  54^  ччг  ^? 

ЧЧ  ^  ІІ  ЧЧТ  ^  1^4^  ІІ  ЙНІЧІ  чч  ?^^ччт 

ччт%  ІІ  #  ^  іічі  ІІ  ч^  чг  ЙНІНІ  чч  Іг^ччт 

ЧЧТЧТ  ЗЧЩГ  ЧТЧЧ  |ЗЧ1  ЗП^  ЧГ  ГчНФН  Ячччт  ІІ  чччг 
ЗЧЧ^Г  ЧГ  ЧГЧ  ЧЧ  ІЧ  I  ІГ  (ІЧЧ  ЧЧЧЧ  -  ЧЧІ  ч^ 

ЧЧЧЧЧТ  ^  ФЧТІ  ЧЧЧІ  ЧГ>1  ^  Ч^  ЧЧЧЧЧ  Ч  «ІІ 

И  ЧЗГ-#Ч  ?Ч  ЧЧІ  #  ЧЧТ  I?  ЧЧТ  ^  ЧІ  I? 

“чИ,  ЧЧТ  I  чИ  34  ЧЧЧІ  [^ч^  ЧЧЧТ  |”1 
ІЧ  ФбІ  -  ЧТ  ЧЧТ  1  ЧЧТ  ЧЧ  а*НФ|  ІТЧТ  Іч  чч 

#  ЧЧ  ФЧТ,  “ЧТІ!  зттч  ^  ЧТЦ  ІТЧ  ч1”1 

ЧЧІ  Ч^-ЧЧТ  ЗПЧЧ  ЧЧТ  ^Мж?  чМ,  ІГ^ЧЧТ  ЧЧТЧТ 

^ГРТІ 

И  ччі'  чччч  Ігач  Фчт  -  чт  Ічч  ччтг,  чч%  -^тччч 

ІІ  ІТЧГ  ЗПЧІ  ЧЧІ  Ч4ІФКЧ^ЧФ  ІТЧ  Ячт  ^1 

чч^  чі  «Іч  I  злі  чі  четт  '»!  ччт  чі  ІГ  чіг  «ІІ 

чч  т  '^ТЧЧЧ  ІІФЧ  ІТ^ТТЧТ  ЧЧТІ  Ч%1  ЧІЧ  #  ІГ  ЧЧЧТ  43Г 

-ЧЖ1І  #т  ^  I? 

“ЧТ  #Т  ЧТЧ  ЗІ”| 

“жИГІ  ЧЧЧІ  ЧЧТ  зчі  ^  ІТТГ  ЖЧ  ЧІГ  Яжт?” 

“чтч  з|  ^  ч  |”1 

“ччт?  ” 

“ІЧ  ^  ІТТГ”-^ЗЧІ  ЧІ  I  ЧІ^І 
ЧЖТІ  ЧТ?" 

”44  #ЧТЧ  |"1 

”Ф:  чч  ччтт  Іж  чі  ІГ?” 
чч^  ^  чч  Іпчччч  ЧІ  Иг  чтг  ч^і  ччі  фчт  - 
ччтт  ІИ  чІГ,  (ИтІ  ІТФЧТ  чі  чч?  И  !■  зпчтчт,  чТ  чт 

'  С\  \0  *  ' 


^  чят  ^1  '^к^гсг  ц  і^ніФі  зтт  ^ 

- С^ -  чэ 

ЧГ  Ч#  31%ф  УЧНсІІ  ^! 

чэ  чэ  ^  '  чэ 


Ч  ЗЧ'^'^  Ч  ЧЧ  сПЖ-^ЧК?  ЧЧ  Ф  Ч^  щ  ЧЧГЧ  ЧЧТІ 


”?Т,  ІГ  ЧЧ  ^  ЧТ^!  ЧТ  3?Г  #ЧК  I,  5ЧІ^  Іг 

Ч#  ЧЧТ’’1 


"ФЧТ? " 

#!  чч  ^  чТч  %ч-ччтт  I,  #  ЧЧІГ  ч 

Гс;у|Ф<  ЧТ  чч  ччт  ч?^  #т  зтччт  ^  ч^”і 

^  ^ТЧТЧ  ^1  ЧГ^  зтк  [сГЧЧІ^  Ч^  ЧТЧ  ЧІ  %| 

14  гцч  ЧТ  Ч^І  ЧЧ%  чтчт  -  ЗГЧ5Г,  ЧЧГ,  Й'^ТІЧТ  ччтчт 

ЧТЧІ 

ЧГЧ  ^  чч  ЧЧЧ  Ч|%,  ЧЧТ  Ч^  І1ІЧ  #  [^ТЧЧТ 

ЧТЧТ  ЧТІ  ІІ%  ЧТЧЧ  [^44  ІЧ^ІЧЧЧ  чч  Ч4#  Ч^  І^І 

Щ  [^ТЧТЧТ  ЧЧЧЧ  ^^?IЙЧМI  ЧЧЧЧ  Ч^  ТІІЧ  ШЙ  ЧІІ 
ЧЧТІ  ^14^41%  чч  ТЧ  Ч^І  чч%  чгтч  ч^  ч^  йчт, 

ЧЧІЧТ  тг^  ■^чпч  #  Ч&,  ^  #  чч 

І^ТЧ  ЧЧІ 

Ч4#  %  Ч4Т  -  ЧТЧ  з|^,  зттчч^  ччтт  ^ТЧТЧЧТТІ  чтчч 
ЗТТ^І  Іг  ЧЧЧТ  І!  чч  1^-^-7ЧТТЧ  ^  ЧЧТІ  ^  чч  чч 

ЧТЧТ-?Ч^  ЧЧ^  зтщ  ЧЧЧ  ч4^1 

Іг  ЧЧЧЧ  ЧТЧ  Ч^  ЧЧЧЧ  чч  34  ЧЧТІ  ЧТЧ  ІЧТЧЧ  ч^  ^ 
ччт  544-444  ^тччт  45ТІ  Ф  ЧТЧ  ЧГЧГ  ЧЧ  4ТЧ4-1М 

ЗТТЧТ  ^14%  ЧЧТІ  зтчччтч  %  4ЧТ4  ^  #  ЧЧЧ4Т- 

ЧТЧ  ЧІ^! 

“Іг  ч  #гт  чтчч4”і 

С\  '  С\ 


^  ^  ^ 

ФЧФЧІ  ^  Ч4ТЧ  ЧІІіГнФЧ  4ЧТЧ  #  ЧТЧ  ФчИч-іІ  ^ 

чд  ||  Тіф  Ч?ІЧ  ^  ЙЧТТ^  ч%  чч!  ч^  ^  # 

ЗТЧІ!  Ч44?г  Ф  ЧТЧ  І4Т  |ЗЧ  ІГ  ЧЧЧТЧ  чч  45Т  ЧТІ  чт^  ^ 
4Й  «І!і  54%  #  Ч%!  #гт  ЧТ^  (^тш|  ЧЧТІ  5ТЧ  #  ЧТ44Т% 


^  ^  ШЧТ  зтпй  ^  ^  ^^1 

ЯТ  М  ^  Т#Г  ^  гг#  ||  г?>|  ^ 

^  ^зтт  зтта^  ?птт- 

“гп^  ^Ш^!  ЯЛЯГ  сГГ  ІЯГ  Г<У1-^”1 

я|^,  зт^  ?ТГП'  ѵ>ІНЧМ  ^  ТІ  1”1 

”Р?^  5^  г[к  ш^-ггзтртт  гп^?” 

з?Г-дч^..."  ^  ^  ЯП-  тет  «ТТІ 

%  ^-(^^зтг  я|^,  дч'  ?ГГ  згг#  ЗП^І  ^  ^ 

м  ийі  ®г  ^  ^  Фт??г  ^  #  ^ 

чт  ^іга7^■  «?>,  щяй'  ^  ?г^  ^  т№г  ^ 

зтт  ?гащ|  ^3^  ІЯГ  ЗТК*Г 

^  ^  ФіМ'ІН  ^  ^  Й[#Г  #  зтч^ 

згі^  5Г?Гі  ^  ?ПТТ|  ?П?Гі  ЗІ^ 

ЯПТТІ 

^  сгщ  |ЗТТ1  ^ІГІ^  ^  ФНТ  [^ГФ?т  ?г^  ^ 
=імнсіі  ^  зіііт^  #г  тгт  «тті  ^  ?тгг-^  ^ 

МІ 

ІГ  #гг  тет  «ТГІ  ЗГМФ  ^  ЗТТТ^ТТФЩ  % 

^  знт  ^1  сГГ  ІІ 

ш"^!  ^  4%  ?пяг  ^  я^і  Гчі<.  ^  Фі'й  '’ТЯІ  ^ 
ш  ^  ^  гФІ'-гФІ'  #гая:  ^  ?г|;  зтя^  ^  ^  ті 

^1  ^  ^-зрг  ^  ^1  зтт  зг^  ??г,  рт  Фт  ^ 

зк  зщ^і 

зі^  ій^  ^  ^  ^  ^1  ^  щч  члгі 

^  ФбІ  -  <:^'ЗФ! 

”#гг  зп^  Ф%%1  ч^г  ^  чтч  ІІ  й'  тг^  'ЛйФі 
ч”| 

I  ^  зйягят  Іг  чшчт  чт,  й;  4ІЧІЙ  %  ф^т  -  згз^ 
ЧЧ  54  ^  й'  чят 

“Ч54Т  ЧТІг  Ш44ТТІ  Рчт  ітф  4ІЙ  ФЗН-  4ЧТІ” 

-  ^  с\  с\ 


^  зрг  #г  зтгігті  ^  зтіт%  т?:  ^ 

5ПТТ-ЗІ^!  ^  ІГІ  ТТ^  ЧТ%  ЧТ 

ІГ  фггі-  ?ПТТ  Ч'І 

^  ЧЧТ^ЩТ  ^  ЧЧТІ  РТ  #4  ЧРТ-^  Ф 

'Ч'йі 

рт  #  сіниЛ  зпм  #  ^атт  ^-шч'  чпй  «йі 

Л'кІМНЧІ^І  РІ"  ^  зт!^  ^5ГІГ  ^  ч^ч!  ^  йчт^  ^ 

т^  «йі  цч?  '^ттч  чтшчрт  чті  рт  Фт  гй^-ій^  ійгт  й' 

РРР  чй  ЗТК  ЗТТ  ТІ  ^1 

т^-ткчч:  і|ггг  чт^  ччрт  ^  «тгі  -нччч  ч?  цч? 

ЧЙЧ^  Ф  ЧЖ  Ч^  Ч?&  ЧТ  ^  5ЧР  ЧТІ  ІІЙ  <|фф< 

^РТ%  ЧР  ФР? 

Р  ЧЙ  I  ЧІ  зр  3|.ІЧЧНЧН~1'  Й  ЙТЧРГ  |”| 

ІГ  РТТ  ЧЧТІ  РТ  чйч^  #  зй  ч:ф  йчч^  й 

^  ЧЧЧ  *ЙІ 

#гг  й  чрчг  рчч  й  ^МФ<  ргй  чтйт  й 

^гчгй  |ч:  чрт-рі 

ЙЙ  ЗТЩТ  Й  ЗЙЧ  ЙТЧР  ЧЙІ 


*  *  * 

ЧЙ  (ЙЧ  чй  ^  ЙЧ  ЧЧЙ  #1  ^  зтчй  зпйш  й  ччч 

Й  Ч|ЧЧТ  РІ  ФНФЧІ  Й  ЧЧ  РЧ  ЧЧТ  РІ  Рчч  й  ччй- 
ЧЧЙ  ЧК  ЧЧ  ЧЧТЧ  ЧЙ  ^  чй  5Р5Г  |||  ЧТЧ-Й-РЧ 

р^  йг  (йрті  чч  РР,  чг  Ф:  йг...  й  чч  (йч  з#й  й 

Ч'511  ЗТНТ  ^1 

рт  рзг  ^  РІ  ЙЙ  ^  Й?  ЧЧ  ЙГЙЧ  ЧЧ  Й  ЧРФ  ^ 

йртй  ЧРЙ  чч  р^  чч  тччч  чр  рі  йТгч 

ЙРЧЧ  ЧЧЧ  ЧРІ  чр  ЙЧЙГ  рз  чй  ЙГі  РЧ  ЧЧТЙ  ЧР  РІ 
РР  чй  ЙЧТЙ  «ЙІ  чч  чч  ЙЙ  Й  Р^  чй  чгй  й 
чч  ЧЧТРР  чй  чй  чй  ЙІ  чч  чч  ЗЙЙ  чй  ЧЧТЙ  чй  ЙРТ 
чч  ЧР  Р,  чч  ЙЙ  ТЧЧ  ЧР  РР  р,  чтй  ччй  йч  й 
чй  ЙІ  Й  Р^РЙ  ЙЙЧЧРРІЙЧЙРЙЧЧЙР 


#Г  ^і  ІІ%  ^3^  «ГТФЧТ%  іщ  _  зттзг 
^Т5Ш  да  ^  ^ 

“чт  %  дат,  й;  да  дат  ^  дат  тг^  'егіГ  тФт  I”- 
т?  ^  дач  чччі 

“да  ^  да  ічг  ^дат%  ^  зп^і”  ^  чч?  ч^гт  ^ 
чччі  дач  Ф  да-ч:!ч  дат  дачт  #  дачч  чт  Іі  ^  ч 

чэ  чэ  чэ 

зтЧТсТ  ^  ^  ІІ 

чэ  чэ 

дат#  да  да  ч^  [сгдачда  ч5>  ^  яда  ч^і 

чэ  сч 

ФбІ  - ^Г  ЗШТ! 

#т  чда  зтГда  чда^  #  чч  зтчдач  чч  дада  чч 

чэ  *  чэ 

дат  чті 

дат  да  #  да^  зтяі^  дат  дагч  ^  ч4^і  дат# 

ЧЭ  СЧ  СЧ 

чті^  ч  ФФФТ  чч  ^  Ічіч  ^  чда  -  “да^  дагГ’Т 
чдатчтчт  ччт^  |тг  яч  да  дат  ядаі 

чч?  й  ^#ч^  #  #  чтгч#  #  ятч  ядат  чтчда  И^фт 
яда#  ч  чт-чт  ячдач  да  чші  ч  ^  чт,  і#ст  # 

да  ч  "%...”  ГчФНФТ  да  ччті  дат#  чдат  дач  дачч:  [#т 

чэ  чэ 

ччі  чтчда  даіч  і#чгт  да  дат  чт,  ч  тдат  чті  дат  дадада 

СЧ  ' 

эт  #  ^ттг  ^  ^  ЗІК  ^  ^  ^1 

сч  сч  с 


^Ф^Ісі^І)  неожиданно,  внезапно;  2)  беепри-чинно,  елучайно 
1)  в  одиночку;  2)  только  лишь 

1)  етарательный  (в  учебе);  2)  обра-зованный 
ЗЩЧКГ  м  еоотношение;  пропорция 

ЗТЧЧРТ  м  1)  неуважение;  презрение;  2)  униже-ние; 
оекорбление 

м  1)  епектакль;  предетавление;  2)  актер-екая  игра; 
3)  притворетво 

зтІ#^чда  Проклятый 

зт1#чда  непоколебимый,  етойкий;  нерушимый 


заходящий  (о  солнце) 

ЗТЖ  м  слеза 

Сч 

ою  1)  зависть;  2)  ревность;  3)  злоба 

нп  1)  прыгать;  скакать;  2)  подпрыги-вать; 

3)  радоваться 

1)  блестящий,  светлый;  2)  чиетый,  яеный;  3)  белый 
нпѴ)  беепокоитьея,  волноватьея;  2)  уета-вать,  утомлятьея 
м\)  заем,  ееуда;  2)  долг,  задолженноеть 
межд.  1)  ох!  ой!  2)  ого!  о!  3)  фу! 
нп\)  дрожать,  тряетиеь;  2)  колебатьея,  вибрировать 
м  одеяло 

ФЧр'І'іІ  ою  1)  лотое;  2)  лотоеовый  пруд 

ФННК  м  шум 

ФНТ  одноглазый,  кривой 

ФіГ4=ін  м\)  аттракционы;  2)  передвижной  цирк;  3)  луна-парк 
1.  1)  вдоль,  по  краю;  2)  на  берегу;  2.  Ф  ~  поел.  1)  ебоку,  е 
краю;  2)  на  берегу;  Ф  —  поел.  1)  по  еамому  краю;  2)  вдоль  еамого 
берега 

*9/С  1)  луч;  2)  проблеек 
фч|  м  зароели;  чаща 
Ф^  м  рубашка;  куртка 

1)  гневный;  яроетный;  2)  еердитый 

ж  “кхари  боли”  (1.  один  из  языков  хинди,  2.  одно  из 
названий  литературного  хинди) 

ж  “кхади”  (домотканная  грубая  материя) 
м  игрушка 

ШФ"!.  п  петь;  1.м\)  пение;  2)  пееня 

І^ПРТТ  п  1)  валить;  ебраеывать;  ронять;  2)  пони-жать, 
уменьшать;  3)  ебивать 

ж  кукла  (тряпичная) 
м  кукла  (тряпичная) 
м  мяч 


Ф^ФФГ  пі)  бранить,  ругать;  запугивать;  2)  ры-чать;  ворчать 


нп  1)  входить,  проникать;  пробираться;  2)  вонзаться, 

погружаться 

1)  быстрый,  ловкий;  2)  умный,  хитроум-ный,  хитрый; 

3)  искусный 

^К^МІ  м  клетчатая  ткань 

м\)  желание;  етремление;  2)  радоеть,  удовольетвие 
м\)  тряпка;  лоекут;  2)  тряпье;  ветошь 
нп  1)  еклеиватьея,  приклеиватьея;  2)  об-ниматьея; 

прижиматьея 

зю  1)  браелет;  2)  обод;  кольцо;  3)  нарезка,  резьба 
п  протыкать,  прокалывать;  делать  отверетие 
нп  блеететь,  еверкать 

1.  быетрый,  екорый,  поепешный;  2.  бы-етро,  екоро, 

поспешно 

м\)  набедренная  повязка;  2)  короткие  труеы 
м  1)  колдоветво,  волшебетво;  2)  чары;  очарование; 

3)  фокуе 

м\)  колдун,  волшебник;  2)  фокуеник 

нп  1)  приеоединятьея;  2)  прижиматьея; 
3)  еобиратьея,  екоплятьея;  4)  включатьея;  заниматьея,  быть 
занятым 

нп\)  колебатьея,  качатьея;  2)  раекачи-ватьея 
м\)  качели;  2)  гамак 
м  хижина,  лачуга 

м  \)  еумка;  веш;евой  заплечный  мешок;  2)  чехол 
*9/С  1)  шнур,  бечёвка;  2)  веревка;  3)  вере-вочная  петля 
м  зрелиш;е;  епектакль;  предетавление  (тж.  перен.) 

*9/С  1)  евежееть;  2)  влажноеть;  еыроеть;  3)  прохлада 
м\)  игральные  карты;  2)  карточная  игра 
ГсІ  <  м  1)  упрек;  замечание;  2)  прнебреже-ние, 
неуважение;  3)  оекорбление 

мі)  етрела;  2)  указательная  етрелка 


Ч И I  п\)  похлопывать;  2)  поглаживать 


^  удивленный,  изумленный 
ЙУ-НМІ  п  показывать 

1)  длинный;  2)  долгий,  длительный 

СЯС  1)  неечаетный  елучай,  неечаетье;  2)  катаетрофа; 


проиешеетвие 

елабый;  беееильный 

патриотичеекий 

.м  поклон;  приветствие;  І.межд.  1)здрав-етвуйте;  2)до 

евидания 

^ТГ^РТТ  нп  танцевать;  пляеать 

1)  никчемный,  пуетой;  2)  бееполезный;  никуда  не 


годный 

м  цель;  мишень 

м  иекуеный  етрелок,  енайпер 
м  выдох;  вздох 

ж  “пакори”  (пирожок  с  начинкой) 
ттггг  м\)  диетичеекая  пиш;а;  2)  диета 

м  1)  занавеека;  ширма;  2)  портьера,  штора;  3)  занавее; 
4)  экран;  5)  покрывало;  чадра;  6)  ”парда”  (обычай  скрывать  лицо 
от  мужчин) 

ЧИ  м  1)  лиет  бетеля;  2)  ”пан”  (разновидность  жвачки  с 
использованием  листьев  бетеля) 
м  любовь;  лаека 

СЯС  1)мудроеть;  разумноеть;  2)  талант;  3)  оетроумие; 
4)  раекованноеть;  5)  наглоеть 

одаренный,  талантливый;  гениаль-ный 
1)  проелавленный;  2)  уважаемый,  поч-тенный; 


авторитетный 

переидекий;  2.  м  пере;  3.  ж  переид-екий  язык 
м  1)  питьевой  фонтанчик;  2)  мелкий  мороеяш;ий 


дождь 


нп  I)  разбиватьея;  ломатьея;  2)  лопа-тьея,  треекатьея; 
3)  проетупать,  проявлятьея;  4)  рае-пуекатьея  (о  почках); 
5)  взрыватьея 


нп  1)  быть  связанным;  2)  быть  привя-занным, 
привязываться;  3)  застревать,  увязать  (тж.  перен.) 

1)  искусственный;  2)  фальшивый;  3)  при-творный 
нп  1)  отвлекатьея,  раеееиватьея;  2)  раз-влекатьея, 

забавлятьея 

®11б  ж  \)  рука  (от  плеча  до  кисти);  2)  рукав 


1)  бабу,  гоеподин;  2)  отец  (обращение) 
нп\)  раееыпатьея;  2)  раеетилатьея;  3)  рае-ееиватьея 
ж  кошка 

п  уеаживать,  еажать 
4і(ііЙФН  ботаничеекий 


м  брак;  женитьба;  замужеетво 
^  (^ТТЧТ)  ж  язык  “брадж”  (один  из  языков  хинди) 
запреш;енный 

пьяный  (тж.  перен.) 
чті!  (шчГ)  как  бы,  еловно  (как)  будто 


*9/С  1)  измерение;  2)  мера,  мерка;  3)  размер;  величина 
іітзга'  Ж  еладоеть 


1)  оригинальноеть; 


еамобытноеть; 


2)  подлинноеть 


м  ецена;  арена 


нп  I)  быть  раздраженным;  еердитьея;  2)  обижатьея 


м/ж  (носовой)  платок 

^<5(1  Ж  вид;  внешноеть,  наружноеть;  зд.  выражение 
^  Сдщ)  м  1)  волоеок  (на  теле);  2)  вореинка;  3)  пух  (с 
деревьев) 

сис  1)  еклонноеть,  привязанноеть;  2)  уеер-дие. 


прилежание 

1)  волчок;  юла  (тж.  перен.);  2)  электро -лампочка 
^сіі  ж  лиана;  лоза;  ползучее  или  вьюш;ееея  раетение 


нп  быть  нагруженным,  быть  загруженным 
Гнумі  п  понуд.  1)  учить  пиеать;  2)  диктовать 


Гнчіні  нп  1)  прилипать,  приклеиваться;  2)  об-ниматься, 
прижиматься 

Гн<^иі  п  понуд.  1)  заставлять  брать;  2)  водить  за  собой; 
проводить 

1)  катающийся,  перекатывающийся; 

2)  барахтающийся 

м  I)  жених;  2)  муж  новобрачной 

1)  умение  говорить,  красноречие; 

2)  болтливость 

Ж  1)  речь;  слово;  2)  голос;  3)  изречение;  4)  язык 
м\)  печаль,  скорбь;  2)  подавленность,  угнетенность 
ЩЧ  1)  взволнованный,  встревоженный;  2)  ис-пуганный; 

3)  занятый 

м  I)  шербет,  прохладительный  напиток;  2)  сироп 
ж  вечер;  сумерки 

1)  полнота;  2)  цельность,  целост-ность; 

3)  совершенство 

нп  \)  одеваться,  наряжаться;  2)  быть  обо-рудованным, 
оснащенным 

ччМН  полный,  всесторонний 

сильный;  энергичный;  зд.  сочный,  образный 
согласный,  единодушный 

ж  звукоподр.  свист  (ветра)',  шелест,  шорох 
очаровательный;  красивый 

1)  остолбеневший,  изумленный;  2)  лишив-шийся  чувств 
бодрый,  энергичный 
м  память,  воспоминание 
1)  эгоистичный;  2)  своекорыстный 
'Ц|ФІ<'(ІЧФ  утвердительный,  положительный 
п  смешить,  заставлять  смеяться 
м\)  колыбель;  люлька;  2)  воздушные  качели 
Ш<НИІ  п  1)  раскачивать,  качать;  покачивать;  2)  кивать; 


махать 


—  Варанаси  (одно  из  названий  г.  Бенареса) 

6І®І'бІ  —  Хавра  (один  из  рукавов  р.  Ганг) 

ГічРіиі 

г  эт  #  5ггетт  —  купаться  в  деньгах,  не  знать  ечета 
деньгам. 

—  умирать. 

^  ЧТ  ^  ^  —  появлятьея  (о  выражении 

на  лице). 

X.  <Н^ІМІ  (ЧРЛТ)  —  попадать  в  цель;  метиться  в 

цель.  В  неопределенно-личных  предло-жениях  еубъектное 
подлежащее,  предетавленное  еловами  они  или  люди  ^ГВТ), 

как  правило,  опуекаетея:  ІЬ'ННІ'  чт  тт^  г/  ^  # 

ФіТ  Г! 

і(..  %  Фгт  —  попадать  етрелой  в  (цифровую) 

мишень. 

сГГ^Т  Щ  —  5д.  карточный  фокуе. 

—  зд.  за  занавееом. 

ЧЧ  ^  ЧЧ,  ЧЧ  ^  —  в  душе;  про  еебя. 
Вежливо-будущая  форма  повелительного  наклонения  на 
^'ЧйІ  может  иепользоватьея  для  выражения  чието  будущего 
времени  е  оттенком  вежливоети  и  еоотноеитея  поэтому  е  личным 
меетоимением  ЧТЯ". 

^ О.  <  іб^ИІ  —  кивать  головой,  качать  головой. 

—  давать  хорошую  (диетичес-кую)  еду. 

—  заниматьея  лечением,  лечить;  давать 

лекаретва. 

Ч?.  ^  чччт  —  наедатьея,  набивать  живот;  зарабатывать  на 

жизнь. 

ІѴ^ЧТЧ  ^ЧТ  —  тяжело  вздыхать;  делать  глубокий 


вздох. 


'Іі(.  ЗГРТТ  —  уходить  НИ  С  чем;  мазать,  не  попадать  в 

цель. 

В  хинди  показатель  множеетвенноети  ечетных 
еущеетвительных  может  опуекатьея,  что  оеобенно  проявляетея 
тогда,  когда  упор  делаетея  на  еовокупноеть  предметов  или  явлений: 

#  Шші,  щ  Фт  ФФ  ч 

ЧТГ  Щ7Ч[. 

С\ 

^  При  замыкающем  фразу  вопроеительном  елове  в 
риторичееком  вопроее  презентная  евязка  может  опуекатьея  и 
нееовершенное  причаетие  приобретает  оттенок  неопределенноети 
или  неуверенноети:  ФФт  ЧШТ  чФ?—Но  как  он  унесет? 

Чс:.  ^  _  исчезать;  ^  ^  ^  тігтт?  ^ 

й<ЧІ  —  Его  и  елед  проетыл. 

ЧЯ.  ЗШ  (зп#)  —  менятьея  (ухудшаться,  об 

отношении). 

^о,  ^ 

—  лавка  бетельщика. 

ЧЕТ  ЩЧТ  —  жевать  бетель. 

ЗП#  ^  щ  —  рубашка  е  коротким  рукавом. 

^  рт  ЗПЧТ  —  подходить 

нетвердой  походкой. 

ЗГЕ^  зпчт  —  приходить  вовремя. 

—  душа  хоть  немного  развеитея 

(порадуетея). 

#тт  —  покатывать-ея  ео  емеху. 
згт%  згт^  зпч  (%)  —  еам  еобой,  еам  по  еебе. 

—  доеыта,  вдоволь. 

—  время  от  времени;  нееколько  раз. 

?о,  #ТТ  —  вепоминатьея  [принадлежит  к 

аналитическим  глаголам  и  сочетается  с  пред-шествующим 
именем  без  помощи  послелога:  Е^/с^/  ЩШ  Ш!  — 

вспоминался  маленький  фокусник  {букв,  фокусник  воспоминание 
бывало)]. 

—  зд.  откуда  ты  здесь? 

3|^сІН«=ІІ'й  —  зд.  больничное  начальство. 


—  Рождество. 

Глагол-модификатор  принимает  участие  в 

образовании  интенсивного,  начинательно -результативного  аспекта, 
где  привносит  двоякий  оттенок:  оттенок  интенсивного  начала 
действия  (главным  образом,  с  глаголами  движения):  Чі41 
—  Вода  потекла  и  оттенок  результативности  и  полного  развития 
действия  (с  глаголами  других  семантических  групп):  ФЧ'З  ^ 

^  —  Одежда  тоже  порвалась. 

Ф^ФтІІ  #  ^  ^  —  Я  устал  от  Калькутты 

{букв.  От  Калькутты  душа  устала). 

—  зд.  перед  отъездом  {букв,  уезжая -уезжая). 

...  Діт  Д  %  —...как  будто 

плакала  каждая  клеточка  его  тела. 

ЗПчГ  ЧЧТ  — Почему  сегодня  не 

получается  с  представлением? 

чтч  #  —  зд.  невозмутимо,  внешне 

равнодушно. 


оЧІФ<и|  ^  ЗГЗДШГ 

Ч.  йнГнШсі  #  “зтчт  ...  ?тГ”  щ  чФт 

<5'ЧМ<Ч 

^  ШЧ  чф  Шш,  ^  ЧЧ  ЧЙ 

кш-  тч  ^  шч  Шчгчт,  (#  #  йчп 

ЗТЫ  31ЧШМ  ^ЗПЧТ  ІШ,  54^  гщ  ЗТТ%  #  ^  ^ 

Ч)грИ!  Ф  чж  ^ 

^  ^  [Ійчт  ^ 

ЗТТЧЧ^  ЧІІ  н1л41  #№і  і()і^  %  Ч^  !ЧЙЧТ, 

ЧТЧ  ^  Ч#[  ^1  ^>45%  ЧЧ'  чч  ЧІ, 

Ч^  ЧЧ^  ^  #  ^  #1  ^)1г  ЧТЧЧ^  ЧЧ^  ЧІІ 
Ч#^  54  4ЧЧ  ЧІ4  ЧЧ^  ЧІІ  ІІ  с:)1г  ЧТЧ^  44  Ч#[  ЗТТ 
4ЧЧЧ,  ЧЧИ^  ^  Ч4ЧЧ  #ЧТЧ  ІІ  ЗТГЗГ  44  44^  4ТЧТ 


I,  ^  сГГ  ІГ  ЗТТЧ^  €[ГЗТК 

^  зг^  ^  ?ІТ  ^  ЗТТЧТ  ^ 


ГннГнШс!  чтт  #  Ч”  зп^  |ст  чтччт  ^  щчМі 

зт  щ?  Я'^  Ы  Ы,  (#  #  ЯЯЯЯ  ШГ  ЩТ 

тт  яФ  Ы  ІЫ  ^  і  яящ'  щя  яя 

4)314^  зпч  ^  чч  ^га%,  %  зпч^  ^  ч^іт 

чя:  ^1  Ч)зш:  ■^'М  шчт  ?гг  ^  зг^  ч<м>к  [ітшті 

?)ЗРТТ  Фтм  з?Г  гМ  сГГ  ЗТТЧ^ 

зМі  ѵ)зрп:  %  51^  штг  ?тгт  сгг  %  ^  ч 

і(, )^  ЧІ<,  я?  сІТ  'ЧТГ  ФЖ  згч  ЗТШТІ  ^ )Ч?'  Ф^ІІ-Ч 

^  ?ГГ  ЗРГ  Ч  %Т1  ^)ЗТТЧ  Фт  ЙЧ?  ^  ччтт  сГГ 

зттчч^  ^1  с:)зттч  Р=іГ<б4і'  ^  ^ 

сГГ  5?г^  ^  Ч  тг#1  Я)#  ^  ч  ?ГГ  Ч?  ШШЧ'  я 
?ГШТ1  40)344  зрг^  Ч4Т  ^  44  3444^  34ТПТ  Т44ТІ 

ЧІ6  ^  зт^ж 

4.  ЧТС  44  ЗТ44Т4  4?>№і 

чэ 

ГннГнЙ^4  4ТЗ?сГгт4  44  ЗГ44К  4?ІМ| 

ч4М^  344?Г  ^  4444  уГ4Г*г4  4Г4Т,  4^ 

^  444Т,  044  ^  4Т4Г4?  44  ЧТ4Г4-ЧТЧі4  4^74, 

34444^1^  4^  те444  ^  44  4Г44  ^  444Т, 

34444  #  ЗТЧ4Т  444  4Т4Г-ЗТ4^  (4Т4Т4^4Т)  # 

М  4^  4Г4  ^  4К  ^  44Т  |34  #4,  ^іі<і4І  4Т444, 

згі^^ТЧТ  'М,  уГ4Г*г4  ЧГ<4К  4^  444^  ^  3414  444Т, 
44Т#4  44%,  %4К  4^  %%Г44Т,  44Т4  ^44%4Ч% 

4Т44  4^  4Т4-4т,  4^744  4Г4,  4%41'НЧЧ  4^4;,  Ч^-ЧФт, 


чГсі^іі-нГф  ^«тт,  щ  Фннк,  ^  щ  Фннк,  ^ 

?гт^,  й  Ф4-+^  I  ^зп^,  ЙНІНІ  т?:  й'^тнт 

5ПТРТТ,  згт%  ^  #  #5ПТТ,  ТЖТ  ^ЗЛРТТ,  ^  7«ТТ, 

^  ЗТТ^  #,  ЧЗТ  ^  Ф?зтт,  ^  #ЗТТ, 

^Фк-фсіф  Ггінмі,  'шіг  ^  '^тяста-,  ті?  #  'рзтт,  -^-щ  ^ 
(сТТ^ФЯТ  ягіг  ^  і^-?гятт  чт  ^  ^ 

ФЯЛТ,  #  ^  «ГТЗТТ,  Й  Ф4-Я I  ЗТТ^,  Щ-^Т  ^  ч%,  ?тг^т 

щ  (^зщттт,  ^  ^  #,  ^  ?Г|,  ^ 

?ФТ^  зщгзг  ^  ^^тазтт,  %  ^  І^НІФ!'  ^  [^ТТНТ,  яя^ 

Й'^ТЙЯТЗГ,  ^ЗЖ  Щ  Ш^ІНІ,  ^  ?^ттят,  ^  тгят,  ?гм 

ФяГнЙФ!'  с|МИ<Ч,  ЗП^  ФТ  31^^, 

ятгФз  #  ^  чтя  яч  зті^  Фччт,  зт^ітяя  зттчч  яячтт, 

ЯТЯГФ,  ЧЧ^  ?ШЧТ,  Ч^Т#  ^  Ф#  ЯЯЧТТ,  ЯНИЛ  зш, 
#  ТТЧЧТ,  ЯЧ  ЯЧШ,  ^#Ч,  ■^чпяг  ^ 

Я^  ТЧ#  ^  ятгтят,  ■^ЧПЯГ  Л  чтят  шчт  яччт,  ягЛ  Я^  ^іт^, 

Ч^  #  ІЯГЯТ,  ЧЧ  Я^  У-ННЯІ  л  ЩЯГЯТ, 

-  ччп:  щягят,  зйяяг  ?ячт  #тт,  %г  яіГяяІ  яч  зтччтч 

ЯЧЯТ,  Ч^  зтччтч  л  чтгят,  ЗТЧЧТЧ  чпРтч  ячят, 

ЧЧІМНЯіЛ  ч4  Я^  ЙЧЧ,  ЧЯЗТЯЧ  чі^  ^  чч^  ^чгят, 

чжМя  тччч,  чтягФ  я^  зііз  ячячтят,  ччМчтч  ЗП^, 

зля  ГсіУЧМІ,  ЧТ  л  Гячяні,  яч  *Лч  ^  ЙЗЯ^^-^^Я^^ 
згчччтт^  ^  ч|,  л  ч^  яггят,  ятч^  ччч 

^чччт,  ччЛ  чтч  ^  ятчят,  йчія  яч  ЧТЯ',  йчк  я^  ччЧят, 

чтчт  чя  ЗТТЧТ,  ЧЯІЗТЧ,  я^  ччтят,  яч%  яч  яч 

ЯЯІЯЛ  зятя,  Ч%  |ТГ  ЧПЧГЯ  ЧЧ  ЯЧГШ  ГяУМІ,  чтя  ячгят, 

ччііЛ  чтят  ^  чччт,  ||  ЙЯ5?Г  я^  ччтят,  чч!^  фчч, 
т-чт  я5>  чЛі 


я  ГЯНІЛРЯЯ  '^ТЗЯ^ЯТ  яч  ЗТЧЧТЯ  я5)?^І 

чэ 

быть  потомком  прославленного  рода,  с  большой  любовью 
воспитывать  детей,  старательный  в  учебе  студент,  ликвидировать 
долговое  бремя,  предоставлять  заем,  катастрофа  на  железной 


дороге,  всесторонний  талант,  дать  живое  описание  природы, 
гордиться  оригинальностью  идей,  играть  в  карты,  пронзить 
стрелой,  думать  про  себя,  чувство  презрения,  устраивать 
представление,  наедаться  до  отвала,  кивнуть  головой  в  знак 
согласия,  проводить  в  театр  без  билета,  попадать  в  цель,  зимний 
вечер,  завя-зывать  в  носовой  платок,  шум  веселья,  рваная  рубаха, 
глубокая  печаль,  совершенство  форм,  презрительный  смех,  играть 
на  сцене,  завидовать  успеху  других  людей,  ботанический  сад, 
танцевать  на  сцене,  унижать  человека,  прижиматься  к  матери, 
опускать  занавес,  фальшивый  смех,  рассаживать  гостей,  дрожать  от 
страха,  отмечать  рождество,  покатываться  со  смеху,  талантливый 
ученый,  прославленная  организа-ция,  хитрый  человек,  стеклянный 
браслет,  жестокий  хозяин,  домотканная  рубашка,  смешить  публику 

X.  ГннГнШсі  ^  ?шртт«?Г 

свадьба  (3),  сам  (2),  развлечение  (2),  печаль  (2),  гордость  (3),  вдруг 
(3),  сладость  (2),  искусственный,  быстро  (2),  слабый  (2),  весь, 
целый  (3),  близкий  (3),  размер,  мера  (2),  недостаток,  нехватка  (2), 
зависть  (2),  лотос  (2),  кукла  (2),  приклеиваться  (2),  танцевать  (2), 
известный  (2),  как  будто  (2),  взволнованный,  встревоженный  (2), 
сильный  (3),  красивый  (2),  нить,  нитка  (2),  чистый  (2),  рукав  (2), 
оскорбление  (2),  представление,  спектакль  (2),  блестеть,  сверкать 
(2),  дрожать,  трястись  (2),  гневный,  яростный  (2),  запреш;енный  (2), 
хижина,  лачуга  (2),  пение  (3),  здравствуйте  (3) 

«тт  Ф:  ^  ^  чшт 

«тгі  Ч)зк  ^  I  #  ^  ^  ^  # 

Іі  ^  щт?  йяггі 

^  ^  ^  #  I  ^  ЧІГнФсІІІ 

іозг?  зтч^  ятчт  ^  Іі  3;)штг 

іМ  зі^^тчт  с:)#  ^  #  I 

^  зшт  ^  чт  згз^  чі?  # 

чФт  ^  ^  Рчч  ч%  ІІ  'іо)ч?  зтч^  *гтчт  щ 

ч^^і^чн  ттч  чгач;  Іі 


ЧТ  ^  щ  ФННК  ^ 

■Щ  «ТТ  ЧЧЧ  #  ФіМ'ІН  #г  тет  «ТТІ  Фт  ЧГ#  сіЖ 

^  чр?г  3^^  |Фптіг  ^  ■^ттзга'  ^ 

#  ?Г^-?ПЖ  ^  Фт  Шн1н1  ят 

й'^тртт  ?пп^  #  ^  ^  #?:  і^ФгГ  %1 

чГ^іІІ4і  згщ  щ  ^  -Щ  ФТІ  ^Чі;§Т  ЧТ  ^ 

ЗЙГгТ  ^ФК^^хіф  %?ТТ^  %1  фт  Ф 

чт?'-чт?'  ФЧгГ  ^  3^?:  Ф^-Ф^  Фт^  ^  Фтятшт  ^  ^- 
^  ??гг-чТг  ^  ФТгГ  ^і  чтФ  ^  ффіф  #  йГ4іФ<і'  ^  ^ 
Ф^«?>ЗГГФТФ^ЧТФ5Ш^^І^Ф  Ггі^ІНІ'  #  [^ФТФ  ФГ 
ФННК  гщ  ФФ  ЗТТ  Ч|ФФТ  «ТТІ  ?ПТФТ  ФТ  ФПГ  '^ШТ 

ЫУчін  фГфф  ^  Ф#[  «ТТІ  ^)Фт^  ^  чч  йчтФ 
^тщтт  4і  ?)зп^  Фг^т  ^  ч^  Фіг%  Фчті  х)ііс^чііі  ф^ 

^зі!  #  ФЧІ?ФТ  ?Ч  ФІФ  Ф^  ФФФ  I  й?  чгФт 

ФФФГ  #  ^  ФіСіФ-Гі  Ф|Ф  ГФФ[^Ф  «йі  і()ФФТ  ФФТФ  Фтт  ЧФТ 

ІІЧТ%Ч%ФФГФЙ'#ЧФТ  Йчтті  #ФФ  чч% 

Гф  -і-ьфі  <  Ф^  Фзп:  ^  тг^  Фччт  ^1  ^)ФФчіг  фф  зі^^  ^^ффт 
рт  ^  ^  41^  Фтгг-'^  ^  ч^і  =:)ФФ  5рп:  чф%  чт  чфФ 

^  #  Ф#  Ч^І  Ч)фф  ^  ФЧ%  ^  ^ЗсЧТФФ  # 

ЧІТФ  Й'^Ф  #  ІТФ  ФЧФ  ЗТЧФТ  ^  ІІ  40)345^ 

54  ^  Ф^  ^  ^  ФФГГі  'І'І)'М  Ф^  чгч  Ф^  ФФПФ  ^ 
ч4^  «ЙІ  '1^)41^  ф?^  РФ  ф|{1ч0  ^РФТ  ф?-?ф  ФГТЧ  ФЧ 
тч  Ч^І  'і?)^  ФРГ  ^  4)4^  Ф^  ^Г^  Ф  ЧТФФ  ^  ЧФ 

сфф  ФГ  чжі  'Г'з')рФгт  ФФ^  I  йг  ФРФФ  чрг  гшФТ  гФФТФТФг 

ІІ  'ГІОФТ^  I  ФПІФ  ЧФ  [сРзТСГ  ||  #згГ  ^  Ф^  ІТФТІ 

Ч^ІЧЧФФ  РЧТФГ  ^  ФЭТ  РІ  Ч^ІФІЙФН  ^  ІФГФ  #  грг 

ІФГ  ФГФТ  I  ^ГЧЧГ  Ф^ІФ  ^  ^  ^3^  ?Гто%  ІІ  |ІТ 

ЧФФІ  ЧРФЧФ  ^  рч  #  (И  ФТгГ  ІІ  'Г=:)ЧМ  Ф 

чфт  ФчМГ  ^  Ч^  ЧІФГ  ЗТф-^Ф  ФГІГ  ІІ  ЧЧІФІ^  фф  ^ 
^  ФШ  ФГФТ  ІІ  ^оніТТфіІІ  ЧТФФ  ФІ  Фчф  ІІ 

^Чізчій  ФТФГ  фф  ^РГТ  ЧШ  фф  ГТфГ  ЧФФІФТ  ФЧФ  ІІ  Ч^У^ТФФ 
#  ТФгГ-ТФІ  ^ЧФФ  ЧФ  ^  ЧФТІ  ^?)ЧТФФ  #  ФКФІІ  фф  ФІЧ 


3#ГЧ'  ^5П  ^  ^іГі^'і  ^  ^  Т#  # 

іт^  ^  чтч  Іі  ^^)зт?пі^  ттг5г  чт 

ЧІгЧ^  УІНІЧ  |ЗТТ  ІІ  ^Т?Ч  ?Ч1-  Ч|#  # 

ЧЧГТ  «ІТІ  Ч=:)(^кзй  %  317^  ^  ^  гртт  ^1  ^'?,)'?тСк 

^  ^НФ<  Ч?  ЧЧ^  ^  Ч?Г  «ТГІ  ?0)^ЧТ«?Г 

чт  ЧЧТ  ^  ЗТЧ%  ЧТ^  #  ^ЧТ  ФЧЧТ  ІІ  ?'І)ЧЧ  ЗТЧІГ  ІГ 
ЧТЧ  ^  ЗТЧЧТЧ  #  ЧЧЧІГ  ЧІ  ЧТЧЧТ  ІІ  ?Ч)|^^гЧТ  чч  ччгчтч 

чччч:  чч  чт^  Іг  ччті  ??)чччччг  гтч  #  Ігічг  чч^  !чч 

40  с\  сч 

ЧЧЧЧІ  «ІІ 

і(.  ЗТЧЧТЧ  ЧІЙІІ 

40 

I.  1)В  луна-парке  слышались  смех  и  шутки.  Казалось, 
повсюду  разлилось  счастье.  Люди  пели  и  танцевали.  Из  лодочек- 
качель  звучали  веселые  голоса.  Карнавальные  шуты  смешили 
народ.  Фокусники  показывали  карточные  фокусы.  2)  В  Индии  всем 
нравится  шербет  со  льдом.  3)  Он  кивнул  головой  в  знак  согласия. 
4)  Здесь  запреш;ена  парковка  автомобилей.  5)  Он  поразил  мишень 
стрелой.  6)  Ил-люзионист  показал  очень  хорошее  представление. 
Он  проделал  несколько  фокусов  с  картами,  а  затем  соединил  разре¬ 
занную  на  куски  веревку.  7)  На  лице  мальчика  появилась 
презрительная  улыбка.  8)  В  театре  занавес  то  поднимается,  то 
опускается.  У  нас  на  окнах  очень  красивые  занавески.  9)  Во  многих 
мусульманских  странах  суш;ествует  обычай  “парды”,  согласно 
которому  женш;ины  скрывают  свое  лицо  от  взглядов  мужчин. 
1 0)  Всех  зрителей  поражает  совер-шенство  скульптур  индийских 
храмов.  11)  Молча  попрош;авшись  с  нами,  он  быстро  удалился. 
12)  Нет  совершенно  бесполезных  веш;ей.  Из  каждой  можно  извлечь 
какую-нибудь  выгоду.  13)  Увидев  сердитое  лицо  хозяина,  мальчик- 
слуга  сделал  длинный  вздох.  14)  Ему  рекомендовали  соблюдать 
диету.  1 5)  Многие  мужчины  Южной  Индии  носят  набедренные 
повязки  и  рубашки  с  короткими  рукавами.  16)  В  некоторых  странах 
мужчины  носят  клетчатые  юбки.  17)  Махатма  Ганди 
пропагандировал  домотканную  одежду.  18)  Лотос  считается 
национальным  цветком  Индии.  19)  Мы  были  поражены,  услышав 
об  этой  катастрофе.  20)  Эта  новость  встревожила  нас  всех. 


21)  Мальчик  купил  сладости  и  завернул  их  в  носовой  платок. 

22)  Индийцы  очень  любят  жевать  бетель,  хотя  врачи  ечитают,  что 
это  вызывает  рак  горла.  23)  В  воздуш-ном  бою  было  ебито  два 
еамолета.  24)  Вее  дети  любят  еладоети.  25)  Раееердившиеь, 
елужанка  начала  бранитьея.  26)  В  ботаничееком  еаду  был  еооружен 
иекуеетвенный  водоем.  27)  В  этом  иекуеетвеном  лееу  оеобенно 
поражают  пруды  е  плавающими  лотоеами  и  деревья,  обвитые 
лианами.  28)  Слушая  этого  шутника,  вее  покатывалиеь  ео  емеху. 
29)  Чтобы  развлечьея,  люди  приходят  емотреть  различные 
предетавления  фокуеников.  30)  На  берегу  моря  оеобенно  хорошо 
любоватьея  видом  заходящего  еолнца.  31)  Увидев  родителей, 
ребенок  оживилея.  32)  Вее  мы  мечта-ем  о  еветлом  будущем. 
33)  Шуты  и  фокуеники  обычно  обладают  хорошим  краеноречием. 

II.  В  мире  найдетея  немного  людей,  которые  не  елышали  бы  о 
пиеателе  Михаиле  Шолохове  '^ТМЩТЧ),  не  читали  бы  его 

произведений.  Прежде  чем  етать  одним  из  еамых  извеетных 
руееких  пиеателей,  Шолохов  был  проетым  рабочим.  Но  он  обладал 
большим  талантом  и  очень  тянулея  к  знаниям. 

В  1925  г.  вышел  небольшой  еборник  раееказов 
двадцатилетнего  автора.  Уже  тогда  многие  поняли,  что  молодой 
пиеатель  может  етать  замечательным  художником.  И 
дейетвительно,  через  два  года  имя  Шолохова  етало  извеетным  веей 
етране:  появилиеь  два  тома  романа  “Тихий  Дон”  Т). 

Третья  чаеть  вышла  в  1932  г.,  а  поеледняя,  четвертая,  была 
закончена  в  1940  г.  В  романе  Шолохов  е  огромной  еилой 
пиеательекого  таланта  раееказал  о  Гражданекой  войне  в  Роееии, 
которая  принеела  народу  етолько  етраданий. 

За  большой  вклад  в  развитие  мировой  литературы  Шолохову  в 

1965  году  была  приеуждена  Международная  нобелевекая  ) 

премия. 

щ 

ет  #  5ггг^,  ^  й'^тртт  ?птртт,  ^ 

%?ГРТТ,  ^  *П7ТТ,  ЗТРТТ,  ^  тггн?'  #ТТ,  ЗТЩ  сісіИНІ, 

ЧИ  ?НТ,  ■ЧЗДІ'Ті  ^  ТрТ 

^  ^ЗТРТТ,  55РТТ, 


%тт  Фтт,  да  дат 

Зі-с^І  ЗТНТ,  тіті'  ^с|г||| 


а.  ГннГнйсі  да#  #  да 

Ч)?#  з^т  ^  ...I  ч)да#  і?да  ^п#т  #тк  Ф 

ттт«т  ...I  ?)ФНФтіі  Ф  даиг  #гі#да  дат^  #  ...і  ѵ)да 
щ  Фт  датт  ^  #  I  #  ...I  і()^  ^  ^  дадат,  # 
...I  ^)  да  ^  да  дат  ...і  да  #  дат,  даігйт 
#тт#  ...I  с:)1і%  ^  да  да  #  ...I  Ч)да  да 

#тіг  #  даі%  #  %да  да  дат  «гг,  да  ...і  'іо)Іі%  да# 
дадат^  |тг  43т  ...I  'і'і)да  дазтдаг  да  #  датт  дагт 


=:.  да#  #  зда-^-да;  -^тда  І#5да  #  здада- 

^)І^І 

'1)да#  ^  #  ч#  да#  #  дагт  #  цф  тМ-#  ...  # 
да#  'т#  #1  ^)да#  ^  да  ##т  ...  Ф  дат  і#  #  ^іт 
#1  ?)да#  зттда  #  #  ...  #1  Ѵ)#т  #  дат  ...  |і  іода# 
...  #  Ф#  ТФіда  ^  #1  ^)да#  ^  да  ...  #  ...  яда  я#і 
^)##  ...  й'^дат  (#тті  с:)да  Фтіг  да  да?  да  я|%,  дат 
(###  #'  ...  #  #дат  датт  «тті  '?,)да  #Фда  яяфт  ...і 
Чоіда#  дат?  (###  фГ  ...  #даі  #)зтФтдаг  ##  %  датт 
#  ...  #  ?Фітг-даФ  #1  'іТ)?ТФ  #  ...  #  !да#  Фт  ...  даі 
Ч^да  дада#  ^  #  ...  |зтт  зпфт  ф?#  даті  чѵ#  да  # 
дат,  фМ#  #ч#  #  да#  #  да  #-#  ...  #і  Чіодада  да 
...  #Фдаі  ч^іда#  тя#  я#  да  #  ...  фт#  дат  даі 
Ч^ідат  #  дат?#  датт  #  тпда  .......  фт#  тг#  #і 

'1=;)дат  #я#  #  я<91,  #  т^  т#  ...  #  тт#  ^  ФРГ  т# 
#1  'іТ)##  да^  %  фдаг  датт  #  ?нфт  дат#  '^т#:  # 

...  ^  ФбІ  -  ЧТІ  ’^о)ф^ Фхіі  ^  тг^Т  ^  77гі'[  ^<5|| 

дат  ...  да  #  даФ  #  йда#  ...фя#  да 
дадатт  ФТ  тпда?  ...  даі  ТТ)Я?  да  ##  ?т!:  #  дафда  # 

С\  ЧЭ  ’  С\ 


...  #  ^  #  ^  ^  ^ 

^  ^  . . .  ^ІСІІ  ^1  -ЧИІ  ...  ТІ" 

^1  ЭТ'-^  Ф  (^  ...  ^  ^1  ^і()Т?'-Тг^ 
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1)  Когда  и  где  родился  Джайшанкар  Прасад?  2)  В  какой 
семье  он  родился?  3)  Какое  он  получил  образование?  4)  Каким 
человеком  был  Прасад?  5)  Каким  было  положение  семьи  Прасада 
после  смерти  его  отца?  6)  Сколько  раз  Прасад  вступал  в  брак? 
7)  Где  прошла  большая  часть  жизни  Прасада?  8)  Когда  умер 
Джайшанкар  Прасад?  9)  Когда  был  опубликован  первый  сборник 
рассказов  Прасада?  10)  На  каких  языках  писал  Прасад?  11)  Какие 
по  жанру  произведения  создавал  Прасад?  12)  В  чем  состояла 
особенность  произведений  Прасада?  13)  Где  произошла  первая 
встреча  писателя  с  маленьким  фокусником?  14)  Как  выглядел 
мальчик?  1 5)  Почему  писателя  потянуло  к  мальчику?  1 6)  Что 
увидел  мальчик  на  карнавальной  плош;ади?  1 7)  Что  сказал  мальчик 
о  фокуснике?  1 8)  Какое  предложение  сделал  писатель  мальчику? 
1 9)  Что  случилось  с  отцом  мальчика?  20)  С  какой  целью  мальчик 
вышел  из  дома?  21)  Каким  стрелком  оказался  мальчик?  22)  Что  он 
сделал  с  куклами,  которых  он  сбил  мячом?  23)  Где  произошла 
вторая  встреча  писателя  и  маленького  фокусника?  24)  Как  тогда 
выглядел  мальчик?  25)  Какое  представление  показал  мальчик? 
26)  Какой  была  реакция  зрителей?  27)  Что  хотел  сделать  мальчик  с 
заработанной  рупией?  28)  Где  произошла  третья  встреча  писателя  с 
мальчиком?  29)  Где  и  когда  писатель  и  мальчик  встретились  в 
четвертый  раз?  30)  Почему  тогда  у  мальчика  не  получилось 
представ-ление?  31)  Что  случилось  в  лачуге  мальчика?  32)  Что 
тогда  почувствовал  писатель?  33)  Что  Вам  больше  всего 
понравилось  в  рассказе?  34)  Встречали  ли  Вы  подобных  детей  у 


нас?  35)  Как  они  зарабатывают  деньги  на  жизнь?  36)  Каково  Ваше 
отношение  к  таким  детям? 
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Вопросы  И  ответы 

Гаврик  сидел  на  берегу,  когда  к  нему  подошел  незнакомый 
человек  и  начал  задавать  вопроеы. 

—  У  тебя  ееть  отец  и  мать? 

—  Нет. 

—  А  е  кем  ты  живешь? 

—  С  дедушкой. 

—  Кто  твой  дедушка? 

—  Старик. 

—  Я  понимаю,  что  он  не  молодой.  Что  он  делает? 

—  Рыбу  ловит. 

—  Значит,  он  рыбак? 

—  Рыбак. 

—  А  ты  что  делаешь?  Тоже  рыбу  ловишь? 

—  Я  ему  помогаю. 

—  Значит,  вы  вмеете  рыбу  ловите? 

—  Да. 

—  А  как  вы  ее  ловите? 

—  Вечером  етавим  ееть,  а  утром  вынимаем  рыбу. 

—  Значит,  вы  выходите  в  море  каждый  день? 

—  Каждый. 

—  Утром  и  вечером? 

—  Нет. 

—  Почему  ты  говоришь  “нет”?  Вы  выходите  в  море  два  раза  в 
день? 

—  Нет. 

—  А  когда?  Утром? 

—  И  вечером. 

—  Значит,  вы  выходите  в  море  два  раза  в  день?  Ты  почему 
правильно  не  отвечаешь  на  мои  вопроеы?  Ты  меня  не  понимаешь? 

—  Я  еш;е  маленький,  —  ответил  Гаврик,  а  еам  подумал,  что 
этот  человек  не  елучайно  пришел  еюда  и  епрашивает  обо  веем. 

—  А  как  тебя  зовут? 

—  Г  аврик. 


Человек  подумал,  что  Гаврик  и  в  еамом  деле  очень  маленький, 
и,  чтобы  подружитьея  е  ним,  а  потом  уже  раеепроеить  обо  веем, 
еказал: 

—  Хочешь,  я  угош;у  тебя  еладкой  водой? 

—  Хочу!  —  ответил  Гаврик. 

Гаврик  пил  воду,  а  еам  думал,  как  отвечать,  еели  этот  человек 
будет  раеепрашивать  его  о  матроее  Жукове. 

—  Скажи  мне,  —  еказал  человек,  —  вы  вчера  плавали  за 
рыбой? 

—  Плавали. 

—  А  пароход  ты  видел? 

—  Видел. 

—  А  е  парохода  никто  не  прыгал? 

Гаврик  иепугалея,  но  не  показал  этого,  а  громко  закричал: 

—  Прыгал!  Прыгал!  Я  видел!  Прыгнул  и  поплыл,  а  потом  его 
взяли  к  еебе  люди  из  большой  еиней  лодки! 

—  Какой  лодки?  У  нее  было  название? 

—  Такая  большая  лодка,  и  называлаеь  она  “Соня”. 

—  “Соня”? 

—  Нет,  по-моему,  “Вера”  или  “Надя”. 

—  А  ты  меня  не  обманываешь?  —  етрого  епро-еил  человек,  не 
не  етал  ждать  ответа,  а  быетро  пошел  к  городу. 

(Валентин  Катаев,  “Белеет  парус  одинокий  отрывок) 
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ТІЩ:  ^5ТТ^  ІГ  «ІТ,  згИ!  ^  Г^іфГнф  «I,  И  жт 
ж  ІЖІ  ЗЖ  ЖЖГ  ІГЖ  ТШЖ-ЖТТ  31%  зттіі 


Іг  ^  зтт^,  ?гг  зпч%  ^  ^  #[?т 

згЕ^  ^  злт  ^  ^  ?тт? 

ЗТЧ^  ж  ФГ  ^  ЗТШТІ  ЭТТ^Ш  Ч?  ФГЧ'  ^  ^ 

?птт  #тті  ?#  Фпж  ^  %  Фт  ^  щтгзг  тггГ  Іі 

ЯТ^Т:  ЕГ^  Ч^  !■  ачЧ  '^ІІ'чі  Ф<.Ф  ^  ЕГПТТ  ^ 
Ч<ЧІ<П  ФТ%  ^1  ІГ%  ЧЧ%  '^ТТ^  Ч  #Гс?Г,  ЧГ  ^ 

Фт:  ^  ФГФч  ^  ч  Фччт  ч^і  чч  глТ 

Фгч  тг^  ччтч  ч%  зтк^  ^  Фчгй  -^ч^  ||  ^  3^?: 

;ЗЧ#  44  Щ  ЗПЧ4  ^  ЧЧТ  ТЧЧТІ 

^  ЧТ^  44^  зчч  ЧГ  Ч^  ^?  Ч  ЧТЧТ 

ЧГ,  ЧГ  ЧЧ  чМі  чч!  ЧТ4І^  ^  I  ЧГЧГ  ч^? 

Ч^Ч:  ЧЧ%  ЧТЧ  '^Т^  Ч  Ч^  ЧГЛ,  ЧГ  ІГ  ^  Ч  ^ІІЧЧТІ  ІГ 
ЧГ  Ч  ЗТЧ%  44  #  Ч#  ЧІ  ЧЧІГ  ЧТ^  Ф  44? 

СХ  ЧЭ  с\ 


1  31^!  ^44#ЗПЧЧЧЧ^З^?:ЧЧЧТ%Г 

с\ 

Ч! 

^  Ч^  ^  Ч^  ЧЧЧЧЧ  ЧІ4,  ЧТ^  т[^  ЧТЧ  ІІ 

зчч  ЧЧ  ЧЧЧІ  I? 

Ч.  Ртчт:  Ігтіччч  ^  Ф4Т  #  4І? 

Ігг:  ІТЧТЗІІ  ччч  I  Ф4Т  #  ЧЧ%  Ч4ЧТ  4ЧТІ 
ГчсІІ;  ЧЧТ  ЧЧ  Ч“І'Ч  'ЙЧ  зчч? 

ЧЧГ:  ЧІ^І  зчч  Ч  что  Ич  ф41  44  *зГЧТ  4ЧТІ 

Ігт:  ЧТЧЧІ,  ЧІ4  ЧЧЧТ  ггИ!  ЧІ  ЧТ4ЧТ  ч^ 

С\  '  чэ 

чтч  I  ч? 

ГчсІІ;  ЧТ,  Ч^  Ч^  чтч  ІІ 

Ігг:  ЧГ  ЧЧ  ?!№,  ЧТ^  ЧТЧЧ  I  зчч^  чтч  ІГ 

■5і 

^1 


^  чт^ 


оЦ\ФІЩ 

Прошедшее  совершенное  статичное 

Данная  форма  времени  образуетея  еочетанием  родового 
причаетия  еовершенного  вида  е  родовыми  формами 
плюеквамперфектной  евязки.  Эту  форму  можно  раеематривать  как 
грамматичеекий  омоним  еоетавного  еовершеного  причаетия  е 
родовой  имперфектной  евязкой:  ®161  |  ^  или  ®161  |  ^ 

—  Он  сидел  {букв.  —  Был  севший).  При  непере-ходном  причаетии 
форма  координируетея  е  еубъект-ным  подлежащим,  а  при 
переходном  —  е  ЦИК-личееким  подлежащим:  Гф<11®1 

—  Он  написал  книгу  {букв.  —  Им  книга  написана 
была).  Форма  имеет  перфектно-инклюзивное  зна-чение:  дейетвие 
доетигает  предела  до  момента  времени  и  продолжаетея  в  виде 
результативного  еоетояния  и  поеле  момента  времени: 

^ЗТТ  ^  —  Он  уехал  в  Дели  (до  какого-то  момента  в  прошлом  и 
оетавалея  там  и  поеле  этого  момента  вплоть  до  момента  речи). 

Согласование  подлежащего  и  сказуемого 

Соглаеование  здееь  евязано  в  координацией  еказуемого  и 
подлежащего.  В  завиеимоети  от  цели  выеказывания  и  етруктуры 
еказуемого  координация  еказуемого  е  единичным  подлежащим 
(еубъектным,  объектным  или  цикличееким)  может  быть 
компактным  (в  тех  елучаях,  когда  еказуемое  выражено  одной 
еловоформой)  и  расчлененным  (в  тех  елучаях,  когда  еказуемое 
предетавлено  двумя  и  более  еловоформами,  одна  из  которых 
являетея  родовой,  а  другая  —  личной,  лично-родовой  или  родовой. 

Компактное  согласование  проиеходит:  1)  в  роде  и  чиеле 
ЗТШТ  -  % 

ГфоіЧ  <9 2)  в  роде,  числе  и  лице  (<^ЗФ1  ЗЩТЩ  —  <1-ЗФ  Зіціц, 
^  ^);  3)  в  лице  и  чиеле  -  ЁГІТ 


I);  4)  в  числе  (ЗТЩ  #  ТМТ 

—  Среди  слепых  и  кривой  —  царь). 

Расчлененное  согласование  в  зависимости  от  состава 
сказуемого  подразделяется  на  согласование  при:  1)  изменяемом 
слове  +  личной  связке,  где  слово  координируется  с  подлежащим: 
а)  в  роде  и  числе  (<4'ЗФ1  ^ІсІІ  ^  ^Ісі  У ФІ ^ 

%т  I,  ^  Гнчіічіі  ^ 

ГнЧіІЧІ  I  );  б)  в  роде  (?Г^  зщ?г  I  -  Н^ГфііІ  ^  I, 

^  I  -  I); 

2)  изменяемом  слове  +  причастной  связке,  где  слово  коорди¬ 
нируется,  как  и  в  первом  случае,  а  связка  координируется  с 
подлежащим  в  роде  и  числе  (<4'ЗФ1  ^  -  <4'ЗФ 

%  ЙхТРГ  (Й^)  (4!));  3)  изменяемом  слове  + 

лично -причастной  связке,  где  слово  координируется,  как  в  первом 
случае,  а  лично-причастная  связка  координируется  с  подлежащим  в 
лице,  числе  и  роде  (<4'ЗФ1  ЗТШТ  бМІІ  -  <4'ЗФ  6 І й ,  <4'ЗФ  ^ 

измен-яемом  слове 

+  где  слово  координируется,  как  в  первом  случае,  а 

координируется  только  в  числе  ('4  6Ф  ФГ  ф  ■4іГб'<  ( 

^гПІЙ)) 

При  единичном  подлежащем  могут  наблюдаться  колебания 
согласования  в  числе  и  роде.  Так,  при  циклическом  подлежащем, 
представленном  существительным  во  ми.  числе,  сказуемое, 
состоящее  из  причастного  инфинитива  и  вспомогательного  глагола, 
может  принимать  форму  как  единственного,  так  и  множественного 
числа:  ^3^  #  ^ЗЗНТ 

Гф-Ч  ).  Субстантивный  инфинитив  здесь  всегда  выступает  в 
неизменной  форме  муж.  рода  ед.  числа:  ППТТ  Т  ^ 

—  Люди  уже  начали  показывать  пальцами. 
Колебания  в  числе  могут  наблюдаться  и  при  вежливом 
отношении  к  единичному  лицу,  выступающему  в  функции 
подлежащего.  Здесь  сказуемое  может  принимать  форму  ми.  числа: 

^  чт  ?чт  «Я  —  Махарани  проявляла 

жалость  к  бедным  женщинам]  ^  ^  <5|'5  ^1  ^  ^ИсІІ 

«гг  %  I  Фз  з^гй'-зп^  зпфі^^  Іі. 


Колебания  при  координации  в  роде  наблюдаютея  в 
еле  дующих  елучаях:  1)при  еубъектном  подлежащем,  выраженном 
абетрактным  еущеетвительным  или  еубетантивным  инфинитивом, 
еказуемое  может  уподоблятьея  именному  компоненту:  ^ 

^3^  ТПТ  ^  ЗТРТТ  ^  4^;  2)  при 

еубъектном  подлежащем,  имеющим  еловарное  значение  мужекого 
рода,  но  отноеящимея  к  лицу  женекого  пола,  еказуемое  принимает 
форму  женекого  рода:  ^  ®11<1 

3)  в  определенных  конетрукциях  единичное  цикличеекое 
подлежащее,  предетавленное  еущеетвительным  женекого  рода,  не 
координируетея  ео  еказуемым,  выраженным  еубетантивным 
инфинитивом,  и  выетупает  в  найтральной  форме  мужекого  рода: 

%?ГРТТ 

В  предложении  е  нееколькими  однородыми  подлежащими 
еказуемое  или  координиуетея  е  ближайшим  из  них,  или  выетупает 
в  форме  мужекого  рода  мн.  чиела:  ЗПТ  ^  ( 

зтщ  I),  ^3^  #т  эдЦж  Ф:  ^  ^ 

В  предложении  е  нееколькими  однородными  еказуемыми,  в 
еоетав  которых  входят  формы  е  причаетиями  еовершенного  вида  от 
непереходных  и  переходных  глаголов,  наблюдаютея  емешанные 
елучаи  координации:  на  форму  еубъекта  влияет  ближайшее 
причаетие,  еледующее  непереходное  причаетие  коордиинируетея  е 
маркированным  (поелеложным)  еубъектом  как  е 

немаркированным,  тогда  как  еледующее  переходное  причаетие 
координируетея  е  немаркированным  подлежащим,  как  е 
маркированным:  ^  іФ'З  хЪбІ-Ч,  Ф-Ч <  ^ 

ФФ  [^ГІ,  ^  <^М1  с^ііб-ЧІ  ^Ф< 

ч%,  ^  ^  т?:  5г?Гі.  в 

грамматичеекой  литературе  это  явление  получило  название  “ломка 
конетрукции”. 


ЧТЗ 

(Фг^) 


#  і).Гсіг!ЙФ  ^  #  й^эчм 

^  ч<ич<ік  ^  Фг  зг^ч-  (Чтп:  ^ 

ЧТЧ  #  я  ЗРТЧ^  Чччч  і  |ЗТТ  ЧТІ  ЧЧ# 

ч^  ^  чгікі'П  ^  ^Ічрт  %  Ф:  ччч^  зтк  ^ 

ІСТ  'ісіК.іэ  ^  тг^  #  ЧТ^  Ч^  %1 

1^Гс1г!|[^Ф  ФЧТЗ^  ^  Ч%  ЗГЧЧЧ  ^  ч^ичнм  ччі 

#4  «йі  ччч^  чт#га:  і^тет  ?«ттч!  #  йі  ^.ч. 


МЁ  ^  ^3^  Фт  ч^ет  чтч  зчз  чч^  # 

чФНсі  Фч%  чтгі  ччі  зі^  #  чгач  н^фчн  ^ 

т^і  чч  ^  ^  #  %  ч^  5^  ?ік  чтгФ? 

ГНУФ<  Ч-І-ЧФК  ^  чч  #  «.о  ^  ччч  ^1  Ч<іИННН 

ЧЧІ  Фг  ЧЧТ  ЧТ%?Ч  #  «?>1  ?чйя:  ЗІЧ^  ЧЧ^  ЧФНсІ 

4і^ф<  %  ЯіГИгЧ-ЧТЧЧТ  #  ЧЧТЧ  ^1 


'і^о^  і  #  ччФТ  "^чічГсі  ччч"  чтчФ  чтгч;  ^ 

ЧТФП:  %  ЗГчГ  ЧЧ  ^1  I.  Чф  Ч<ІИННН  ччі 

Фг!іГччі  тіі  чччч  ^  і^тачт 

жч  йччі  ^Фіг  Ф  44=414!  ^  ччйч  #фт  %  чч% 
і>ГЧг!ЙФ  44=414  (^14%  4ТГ| 

4444414  4ЧІ  ФІ  314%  ЗП44П4  ^444  3%4  44^ 
41%?Ч  %  ЧЧ4  %Ч  ЧТІ  4=^  Ч%444  %  Зі!%ФГ4ЧГЧ  4% 

чэ  чэ 


4141  ^  441  444444  І  4  4444  4%®  44=414 

“Ч4%1  4%  4%Г  45%І4і|”  4Ф1І^Т4  |ЗЧ1 


44Т  3%  3144  З^ЧЧ-ФМ  ('Іччч-ЧЧ^Ч)  %  ФТ  ЗІЧФ 
44  -  %І%Ч1%Ф  44=414,  ЧІЧіГЧФ  44=414,  ФЧ1%Г-44Ч, 

і>Гчг!ЙФ  441  ЯІЧІГЧФ  ЧІЧФ  ЗТЙІ  ЧФ%=  441  #  %44ЧЙФ 
414  Ф%1  31^4ТЧі!%Ф  4%[  ЧігГ  441  ^^-ФІФ  Ф1  Р4431?44 

4414^  ^  ІІ 

4444414  44І  Ч%  ^%4П:4та  4Ф%=  44=414ІГ  %  ГЧНФН 
444  414  ЧГ  зп%!  ІІ  444%  #4  441  Ж?  %  4Ч:І14ІЧ  Ч% 

С  \э 


3%4  ТІ1  «ІІ  4Ф%=  44=414ІГ  4%  41ФЙ441  Ф1  44  ЦФ  444 
Ф14Ч  ІІ 


ЧПхГ  -Н^ФК,  тгнг  -Н^ФК,  ЗТЙ 

ТГЗІГІГ  ^  ЯЖ  Ш^-кІІ^І  ЛФК41  ^  Щ%?гт-тежг^  ^  %  ЗЙЖ 
ЖЗ  ЖИТЙсГ  ^ 

с 

^Г#ІЖ  жмт  жг  ^ 

ЧЭ  ^  ЧЭ 


^5жг  жшг  '^тіЁ^  Фг  '^тгаФ-ФМ  жі 
%ж  ^  ^  [^чіГгіііі  Фг  %жт  жг%  ^ 

зі^-зіжп'  ФТкп:  ^1  ФТкгй  #  Ф^Тг  ^  зтчж-зтчж  фж 
ЗІЖІТ-ЗНФ  Ф7^  %1  %Ж  Ф  Жэ^ТГ  %  ЖФІ^  'тМ^гіМіГ  ^ 

згжш:  ?^жсг-?^жтф  ^  ж?  жжж  фт  «і^і 

Ч^-НЧКІ  ^  #  ТРТТФ  Ш  ^ТЖ^  ^  ЖІ  %?ж 

^ТЧТ#Г  ^  Г®1НФН  ЙФ  ЖЖТ  [Іщж  ТІ,  ^  Ф*ІФ  ^ 

ЖІ  ФЖ  жж  ж  ЗТФ^ЖІ  ТЖТТФ  ж  ФГ  %жт 

ж^  #  ф^  Фж  ЖІ  ФФ  жг  жжп:  #  ^  ^  зфж  жг 

ФФФЖ  фС>  ж  ФГФЗГ  ’ІЖ^  зтч%  Ф^-Ж^  ФЖФ  ЖЖФ 

^  Ф  %1 

ТфЩФ  ж  жг  ффА  ^  ^  ЖЙ  ЖГ  ЖТ%  ФФТ- 

^  ЖФГ-Жг%  ЖФІГФФТ^ІЗ^ЗЖФІЙ?  ФФ^  ^ 

-  — -  ЧЭ 

ФІІІ 

“жт  ЗФІ^і”  -  Фжж  %  і:^  Ф^  #  ^ 

ФЖ  І^І  ^  Ф^  ФЖЖІ 

“Фж  ФФ  гФтг  ті^?  ФТФ  #  ФФ  ФГ  ж  Фж  I”  -  ТФФТФ 

ФФ  ЖФ  |Ж1  “^”-ФФФФФ  %  зтФ^  ФФ  ^1 

“ФФТФ  ФФТФІ  ф-ф  #  ФФФ  Ф^  Ф#ФТ”  -  ФФФТФ'  ФФ 

Ф^  ЖГФФ  ФФ  зтт%  Ф^  |Ж1 

“ФЖ  ^■фФГ  I,  ^  Ф^  ЙЖЖ  ФФФ  ЖФ^  ЧЖ  I?  - 
#  %  рфф  Ф^  ГЗЖЖ,  І^ГЖГ  ФІІ 
“ФжджФ” .  фжттф  ФТФ  Ф^  Ф#[  Фя:  чтж  фжтфф  % 
ГЗЖЖІ  ^  ФГ  ФФФТФ  Ф^  ЗТЩГ  #  ^  ФГФ  ж  ФЖ  ФГІ 


^  Щ  ^зтт§%|  ЗТТЧ^ 

5г^  ^  1^1  сг|^  зг^  ^рггг  ?Т1  т?' 

тт4^  сПст  ^  ^  #т  ^  сгг  |”|  Р?^ 

^гей'  чт  ^  ^1 

“гт!  ч?  чг  #т  ^  I,  спч  чч  ^  ?чт^ 

Ртт  ЧЧ  ^І" 

ЧРЧгГ  #Г,  Ш  ШІ^г?  ”  -  ччч  чт 
|ІТ  ^1  ТРТРТ  Ш  ЗТТ^  #  ЧТЧЧ  ^  ^  «ТТ  -  “ЧТ^  #  ч^ 

щ  3^?:  #  ччзтг  чч!  ^  #г  ^  Рч^  чч  Рчт?  ”  - 

ТРТРТ  Щ  ^  ^  ^  ^  ЧТЧ  ЧЧТ  %ЧгГ  54  4ЧЧ  Ф:  ^ 

?Г?Гі 

“ЧГ  Рчт  ЧЧГ?”-Ч?'Р  Ч^  ^  ^  ЧТЧ  34  ЧЧТІ 
“ЧТ  Рчч  45”  -  Т5ЧТЧ  щ  ЗТЧІР  ЧЧТЧ  ^  ЧІЙ  44414  Ч^ 
43  ЧТ  5ТЧ  4444  Ч^  _  “ЧТ  Р44  45  Й;  Ч4ЧТ4  ЗТЧІР  ТО 
^  4551^  ччт  4Г  ЧЧТ  ^  ЧТ4  зічрг  ЗТ44  Ч4Тр  I” 

Тор^  Ч^  ^  Чрі.  Зрз  Гч<Гч<і5,  Рто  4ТЙ  |СТ  4%  ^ 
ЧР4Т-“ЗТ^  ^  ^  РЧТОГ”! 

“зтт  зічрг,  Ч^”  -  454Т4  Ш  зтчрр  44ЧТ4  Ч^  ТО  ЧТ 
"Щ  "Ш! 

Тор^  ЧТТ4Ч5  %  ^  Т54Т4  ^ЧТ  4ЧіР  4^  ^ЙТрГ  З^Т 
ТОГ  ^^444  ЧЧ?  4444  ЧТ  РЧТОТ  гРТІТ  Й44  #т:  44^  5ЧТЙ 
Ч?Т  (ччіі 

Т54Т4  Ш  РЧТОТ  чгчя:  4^  |34  Ч4Т  4ЧТ  -  ТОР^ 
4Г4  р#  4Т4^  |”1 

ЧЯТГЧЧ  ЧР^  ЗТОГ  Т54Т4  Ш  ЧР^  РРЗ  ЧТ  44  445  ТПр 
ТЙ  44  445  45  ЗТТТОГ  4ІІ  5Р  44ТІ  Р4Т  ТОР  Р  4р>  Р 
Т54Т4  Щ  р:  4Т4  ^  4Т4р  4|4  РЧТТ-ЧЧТТЧТ  ттч;  РРт 

ТГЧТРІ'  #Т  45Г  Чр  45Г  ТЧТ  Р^І 

*  *  * 

Т54Т4  Ш  44  Р44  РТТТЧТЧР  Р  44  44ТІ  45  44444 
4Т4Р  ЗТТ4ТІ  РіЧІМК  4ЧТТ4  4Т?ГРРГ  4Тр| 


ІГ  ^517^  #  ^  ^  5Г?Г”  -  ТРТРТ  Ш  %  # 

^  Ш^ИРТ  Й^І 

“^-'Ш'  ^  #  ТЧТ  тгт  І,  ^  ^  5ПТ^  - 

^яттж  %  ^  жгт  ^1 

“■^Т^  I,  злт  ^  ^  ^  ^  ^”-(^ТЧТ|^  Т?ЧРТ 

щ  ^  та  'діі-'і  ч41і 
"І^  ^  Щ^" 

“зт^  ^  ^1  ^  ^  ^?”-Т?Ш^  Ш  зп#  •уп% 

^  а^ічк  ^  та  та 

штаг,  тагштач'  ттагт  I  ч^  зтч^  тач  ^  і^тчтч 

#г:  ^  ^  чі^  чіі  ттачі  шчіч  й  ^  ^  Іі  зттчта 

тач  ^  ^  ^”1 

“чтатт  ^  ч%чт  зтагч^і  таі?^  з^?;  гічгг:  чЭД^ 
^  Рч^”і 

“зчччч  шч,  этч?  ”  -  %  та^гі  ттаттч  щ  %  зтччт 

чш  чсгниіі  чтагта  %  ч^  гігчі^  #г:  ттаттч  ш  чч  гшчт 

ГнФніі  ч^чч  таТг  %  чта-чтчт  <ДГчіічі  ш  штаг,  зттччч 
|і^  зггтагчІг#таі'І,  зпч^чіі  ^ішгш”I 

“чш  чшг”  -  і^тчт^  ч^  зтг?ш4  |ЗЧ,  -  ^  |І^  чіі 
і^гчгш!  ^  ч^  ш  ^  ч^  чт  таг  ^  ччгчтч  ш  чта  та 

Рч^  чччт  ^  чш  чг”і 

“штаг,  тагч^#чгг^та?1чч  зчч^  |і^  ^ 
ч^  йчгші  Рч^  чіі  чшш  чг  ччшті  чті'  чг  ч^”-та^ 

^  ^СоСІІ  ^  ФбІІ 

“таг#  чш  |і#ш  ч#  І?”-чтапч  ш  #  ч^гі 
“таг#  ттачч  ш  #гчт#^  #(%  чг#  #  чгчшчч  ччш# 
ч#  I,  #г  зттч^  чГ  чч  ш^  Іі  зшт  шчтч  гчг  #?ч 

Ч#  |”1 

ттапч  чч  тач  та  #  згчгччг  тачта  ч##  та  зтт  ч^чгі 
та,  тагчч  чГ  ггчг  ч#г  ^  ч#1  чгі 

йчтч  ч^  #г  чші  ччгта  з#ч  чгч  зтт  ч#і 
і^тчччч  ч#  та^  шч#  ч|#Гі  ттаттч  ш  #  зтч# 


сЦ-і^гІЙФсІІФІ  ^  ^  ^  ^1  ^ 

гг^  сТГ  #1  ^З^т  ^  ^  зтт  ?ГФЩ  «ТГІ  гг% 

гт^  %  зтч^  М?  ТРТРТ  ^  ЙН№ 

“зт^  шч%  ^  ^чт  чт#  чмт  тртрт  щ  чіі 

ЗТШТ,  Ч#[  ЧЧТЧТ  зп-  ЧЧЧТТ  I  З^ч  ч  ччччтч  ^ 

ЧЧЧ^  ІІ  РТТ^  Ф  ФПТЗГ  Ч#[  ЧГ  ЧФ^”І 

%чт#Г  щ  чч  ччч;  ччті  чяігчч  ^зчч^  чччк  то 
то  зщ  т^тто:  ^  тотт-то  точтог  тчт  чті 

(^чі^  то  згч  ч  ^  чіч  а-зчіч  То!  тог  тотто 
тот  З^г:  %то  [ЧТО!! 

Ф:  зтог  ^  тогой  ^  тог? 

^  с\ 


Зі<;®|  м  1^  воспитанность,  вежливость;  2)  ува-жение,  почтение 
1)  неуслышанный;  2)  неслыханный 
Зі^І'ЧіЙ  неестественный;  несвойственный 
ЗТТЧТ  м\)  собственное  “я”;  2)  чувство;  сознание 

1)  возбужденный;  2)  взволнованный;  3)  во¬ 
одушевленный 

^Ч-і|ЖФК  м  романист;  новелист 

1.  после;  потом;  2.:  Ф  ~  послелог  после;  спустя 
м\)  кипение;  2)  возбуждение;  негодо-вание 

нп  1)  перепутываться,  запутываться;  2)  быть 

занятым 

снс  1)  надменность,  чванство;  2)вражда 
зйг  м  губа 

ЗЙТОТ  1.  скрытый;  укрытый  2.:  Ф  ~  послелог  позади,  за;  под 
прикрытием 

Ч5#^  1)  если;  как  бы;  2)  больше,  гораздо 

м\)  закон;  правило;  2)  обычай;  порядок 
ЩШТ  м\)  счет  (напр.  в  банке);  2)  счетоводная  книга;  3)  статья, 

графа 


1.  1)  хорошо,  ладно;  2)  неважно,  не  имеет  значения;  2.  ж 
благо,  благополучие 

п  прикреплять;  ветавлять,  заеовывать,  помеш;ать 
ятт  м  деревня,  еело 

м  1)  платежная  ведомоеть;  2)  ечет,  емета;  3)  балане; 
4)  ечетоводная  книга 

нп\)  пробуждатьея,  проеыпатьея;  2)  бод-ретвовать 
*9/С  1)  запиека;  заметка,  пометка;  2)  бух-галтерекая  запиеь; 
3)  векеель 

1)  тогдашний;  2)  нынешний,  еовремен-ный 
ж  заработная  плата;  жалование 
сРНТ  нп  1)  раетягиватьея;  натягиватьея;  2)  дер-жатьея 
выеокомерно 

ж  меч,  еабля 
уст.  там 

м\)  жар,  тепло;  2)  горячноеть,  задор;  3)  не-терпение 
ж  коврик;  дорожка;  циновка 
м\)  правило;  закон;  2)  обычай,  обыкно-вение 
ж  чернильница 

м  1)  дом,  жилиш;е;  2)  меето  паломничеетва;  3)  жилиш;е 

богов 

Гнчеш  п\)  завершать,  оканчивать;  2)  улажи-вать;  разрешать 
м  1)  воеетановление,  возрождение; 
2)  переетройка,  реконетрукция 

влиятельный;  авторитетный;  значительный 
м\)  доказательетво;  2)  евидетельетво,  показание 
ою  1)  еклонноеть,  наклонноеть;  2)  дея-тельноеть, 
занятие;  3)  тенденция;  4)  течение  (литер а-турное) 
м  бахши  (казначей  в  могольской  армии) 
ж  ечетоводная  книга;  приходно-раеходная  книга 
®11Ч  м  отец 

Г«і<й<иі  нп  тряетиеь;  кривитьея;  морш;итьея  (от  боли) 

«9/с  1)  печь;  2)  горн 


нп  1)  быть  сдавленным  (о  голосе,  горле);  2)  хрипеть, 

еипеть 

м  печь,  очаг 
ж  бровь 

м  1)  еочинитель,  литератор;  2)  пиеарь;  клерк;  3)  мунши 
(учитель  языка  урду) ;  4)  мунши  (обращение  к  ученому) 
чФФіт  неизм.  могольекий 

чэ 

«9/С  1)  кулак;  2)  ручка,  рукоятка;  эфее;  3)  гореть,  пригоршня 
ТіФ  «9/с  1)  ист.  Рани;  2)  королева;  царица;  3)  гое-пожа 

м  1)  дететво;  2)  юноеть;  3)  ребячеетво,  мальчишеетво 
м  пиеание;  еочинение 
НіфГ^іісіі  Ж  популярноеть 
м  кровь 

=11^ЙФс11  снс  1)  реальноеть;  дейетвительноеть;  2)  еуть. 


еуш;ноеть 

м\)  епор;  2)  диекуееия 

м  1)  вежливоеть,  учтивоеть;  воепит-анноеть; 
2)  хорошие  манеры 

м  благодарноеть 
м  еомнение;  подозрение 

1)  прикрепленный;  приеоединенный;  2)  за-нятый. 


увлеченный 

^°1К^1  п\)  улучшать;  2)  приводить  в  порядок;  3)  иеправлять 
м  урок  (тж.  перен.) 

1)  уважаемый,  почитаемый;  2)  почет-ный; 

3)  зае луженный 

ШІІРТТ  ою  1)  выполнение;  доетижение;  2)  елуже-ние; 


поклонение 


доказанный,  уетановленный 

1. 1)  внимательный;  заботливый;  2)  оето-рожный, 
оемотрительный;  бдительный;  І.межд.  1)  оето-рожно!  берегиеь! 
2)  воен.  емирно! 


послелог  1)  кроме,  иеключая;  2)кро-ме,  еверх. 


вдобавок 


никогда,  ни  в  коем  случае;  совсем  не 


м  1)ссылка;  2)  вручение,  передача 

м/ж  1)  физиономия;  внешность;  наруж-ность; 

2)  описание  внешности;  словесный  портрет 

^  межд.  да- да,  так-так,  ну-ну;  ага,  угу 

ГічПіті 

г  —  учиться  на  бакалавра  гуманитарных  наук. 

—  зд.  налаженная  адвокат-ская  практика. 

#  і^тт  —  посвя-ш;ать  себя 

литературе. 

V. 

—  парк  сочет.  1)  расчет;  2)  вза-имный  расчет; 

3)  приходно-расходная  книга. 

і(.  —  парк  сочет.  рано  или  поздно;  в  свое  время. 

—  оставаться  невыпла-ченным  (о 

заработной  плате,  долге). 

'Э.  —  заниматься 

конторскими  делами. 

с;.  «11^-4 ■ох| — парн.  сочет.  1)  дети;  2)  семья. 

—  умирать  с  голоду  (в  некоторых 
устоявшихся  конструкциях  показателъ  множественности  может 
выступать  и  без  последующего  послелога,  что  обусловленно 
языковой  практикой  ). 

^О.  ^ІФ  ^  ^  —  уставать;  лопаться  ((9 

'іг  с[^  —  оставлять  без  внимания,  пропускать 

мимо  ушей  (форма  жен.  рода  совершенного  причастия 
обусловлена  опущением  слова  что  связано  с  языковой 

практикой,  согласно  которой  оно  опускается  с  целым  рядом 
глаголов,  таких,  как  щцт,  чрт,  Фгт,  тт, 

чг  ^  ^  Щ. 

—  Тут  мычаньем  отделаться 

не  удастся. 

Ч?.  ЧТ  ЗІРТТ  —  достигать  точки  кипения  (о 

гневе). 


в  хинди  иногда  употребляется  свойственная  урду 
изафетная  конструкция,  в  которой  определение  следует  за 
определяемым  словом,  соединяясь  с  ним  изафетным  показате-лем 
^  который  в  хинди  может  опускаться:  —  законное 

право,  —  обычная  учтивость. 

и.  ЗІЩ?  #  ЗШТТ  —  наливаться  кровью  (о  глазах). 

—  выписывать  платежное  поручение, 

выписывать  платежку. 

^  Гнчімі  —  разделываться  с  работой,  завершать 

дела. 

ф4  ЯТ  — быть  должным;  і ч ФІ  б-ЧК 

Я  —  мы  Вам  должны. 

'ІЧ.  зп^  ^  #  ^  -  ВЫХОДИТЬ  из 

себя,  не  владеть  собой. 

^о,  (Ч|>)  #  3[РТТ  —  пропадать  пропа-дом,  идти  к 

черту. 

яг  ЗТНТ  —  злиться;  горячиься  (субъект  выступает  с 

послелогом  ^). 

—  хмуриться,  сер-диться:  ЯТЯ 

—  брови  его  нахмурились,  он  нахмурился. 

яг  бЯій  Ф<.Ч1  —  вручать,  передавать  (субъект 

выступает  с  послелогом  Щ. 

Я'^.  При  образовании  деепричастия  предшествуюш;его 
действия  от  парных  или  удвоенных  сочетаний  суффикс 
деепричастия  выступает  только  один  раз  после  второй  глагольной 
формы: 

Я^.  —  зд.  аккуратно. 

Я^.  ЙЯ  ^ТЯТЯТ  —  делать  пометку,  делать  отметку. 

—  ставить  на  старое  место; 

оставлять  все  по  старому. 

4=:.  І^ІЧМК  #  —  после  взаимных 

церемониальных  приветствий. 

—  быть  в  спешке,  спешить, 
я”  —  слава  Всевышнему. 


зш  •^чрп’  —  зд.  принимать  грозный  вид,  сверкать 

очами. 

“ЗцчФІ  ШЯ"?”  —  Кто  Вы  и  где  Ваш  дом? 

(#)  чт  —  послеложное  сочетание  благодаря,  при 

помош;и. 

Глагол-модификатор  ^  '^ГГТТ,  входяш;ий  в  еоетав 
модификаторов  результативно-интенеивного  аепекта,  чаетично 
еохраняет  евое  веш;еетвенное  значение,  выетупая  е  глаго-лами 
конкретных  дейетвий: 

^  ЧІГТ,  которым  ОН  привноеит  оттенок  полного  развития 
дейетвия.  Сюда  же  отноеитея  и  пример  из  текета:  . . .  Рчс^бІ  ®РТТГ 

Слово-поелелог  «ІМІ  выетупает  в  еубетантивных 
еловоеочетаниях,  выражая  еле-дуюш;ие  отношения: 

1)  квалификативные,  при  которых  завиеимый  компонент  называет 

пред-мет,  передаюш;ий  характерный  признак  другого  предмета, 
выетупаюш;его  в  функции  главного  компонента:  й1'Ч®1  ^ІсІІ 

ФМ,  ЗТТ?Й  ^  ^ГсТТ; 

2)  объектные,  при  которых  завиеимый  компонент  называет 
предмет,  на  который  раепроетраняетея  или  е  которым  евязано  то, 
что  выражено  предметом  в  значении  главного  компонента: 

чЦ. 

Это  елово-поелелог  может  выетупать  замеетителем  поелелога 
ЧЧ:  ^  ТЖ  ЧМТ  ЧІІІ. 

Кроме  того,  ^МТ  может  выетупать  как  елово-еубетитут: 

ЖТТ  ^  Ч?  ЧЖТ  ?ГГ  згщг  ЧІІ  или  как  избыточное 

елово  при  прилагательных  и  наречиях:  і^тчт^  ^  ^  ^ 

^ТсТ,  с|М1 

3^  Зцчсй  ^  ^  —  А  у  Вае  вее  зубы  на 

меете. 

сцадЙФ-ІІ  ЧЧ  ЧЧРТ  ^  —  зд.  удоетоверять 

евою  личноеть. 

—  выноеить  решение,  оглашать  приговор. 


^  ^згнт  —  “вешать  голову”,  приходить  в 

уныние. 

V О.  ЗТЩ  ^^<^1  —  направлять  взор,  перево-дить  взгляд. 

ЧІ6  % 

Ч.  ятс  ^ 

йнГнІ^сі  '^т^гтіг  щ 

^  Н^ФЧН,  ^ 

•^Ч-ЧІ-Н,  і).ГсІг!ЙФ  ЧТ^,  зтфіга^  ФГ  ?тч№гф 

ФГФЙФтт,  ніфВічсіі  лччні,  фі%фг-ч  і-чфі  <,  тсФп:  # 
фитЙФ,  %Фч  згтгчт,  зтчФг-зтт  фтф  зфпт-зфпт  ффчт, 

сігФіс^ч  ^  сінчк,  Фтчт, 

ЙТЧТ^  ^  ФЧЛТ,  гг^  #  ^  ЧПТРТТ,  ІФ  ФГ 

щщ,  #  ^ФФ,  ^  чт  ФптФ  ’ІФРтт,  Фгр?г  зтчФ^ 

Фтчт,  ^  ФЧф-,  ^ччф  чт 

зттчт,  ?Ф-?ФТТ  ФГ  ^Т5ІГГ,  ?ФТТ  ФГ  ЧТФФ  ФТЧТ,  ГГ?ФІЧ?ІФ 
ЗГ^фЧП^  Щф,  ФРГ^  #  ^ШФГ,  ЗГ^  ^  ?^ТФФ  ФТЧТ, 
ЗГ^.ФГЦ^  ^  ггтфтт  Ф7ФТ,  ФФ?Т  ГЧЧІНІ,  ФЗ?  ГЧЧІМІ,  ФІФ 
ЧТ  ФФФ  ?з!фчг,  гМ  сіНЧК,  пффтт  ффтфт,  пффтт  ^ 
Фігчт,  'Н4-чіГнФ  -іЧ-чі-ИФК,  ^^тФт  ччіфч^  ^^тФт,  фтч 
^  ФЗ?  ФФРТТ,  фФ:  ЧІ-кІЙФсІІ,  ЧІ'кіГчФсІІ  ^  ^  ’^ТФТ,  ЧФТ 
ФЧФТ,  ЧФГЧ  ФІФ  ФФГФТТ,  ФІФ  #  ФФТф  ФГФІ, 

Ф^  |Т  ФФФІ,  ^  ^  І^ІЧІМК  ФІФ  ФФФІ,  ФТІ% 

іч:  Ф%  ^  ФіФФі,  ФФФіФ  Фз  чф  ФІФ  і^тФі,  ФФФіФ  Фі 

■^ТФ,  '^ТФ  Ф  ЗТГФФФ  ^  Ф1^  #  ФІФЭТФ  ФТФІ,  |І^  Гіінмі, 

Ф^  ?ЙФФІ,  рф^  ^ФІФ  ФТФІ,  ФФэФІФ  ФТ%Ф  ФФФІ,  Ф#Г  # 

|і^  ?з?  ФТФі,  ФФч:  ^  Ф#  ФФФк,  Ф^  ФФт  ФФі 
■щфі,  чф  ФгФі,  #  ФіФФі  ФТФФі,  чфпі^  чф  ф^ 

ФТФІ,  ФФФФ  ФІ  Ф?^. 

/  ^  чэ 


ГчНІ^РзІФ  '^ФФФЩ  ФІ  ЗІФФТФ  ^(^1 

чэ 


известный  романист,  склонность  к  литературному  творчеству, 
находиться  под  влиянием  исторических  романов,  неестественное 
развитие,  влиятельный  член  парламента,  возрождение  нации, 
неслыханная  популярность,  удостоить  литературной  премии, 
делать  запись  в  расчетной  книге,  выписывать  платежную 
ведомость,  открывать  счет  в  банке,  дешевая  популярность, 
достигать  точки  кипения,  оставить  предложение  без  внимания, 
пропустить  новость  мимо  ушей,  помнить  уроки  истории,  сделать 
пометку  напротив  имени,  расставлять  по  порядку  книги  в  шкафу, 
вежливо  спросить,  сообш;ать  словесный  портрет,  соответствовать 
словесному  портрету,  подстрекать  народ  к  мятежу,  прокладывать 
путь  саблей,  блюсти  законное  право,  раскладывать  бумаги  на 
коврике,  приводить  неопровержимые  доводы,  горькая 
действительность,  отображать  действительность,  распорядок  дня, 
отвергать  решение,  историческая  тенденция,  оглашать  приговор, 
подозревать  соседа  в  краже,  улаживать  спор,  показывать  свою 
воспитанность,  увязнуть  в  делах 

V.  ГннГнЙ':І  # 

вежливость,  воспитанность  (2),  после  (3);  запуты-ваться  (2); 

надменность,  высокомерие  (2);  исчезать  (2);  закон,  правило  (2);  нигде 
(2);  деревня  (2);  печь  (2);  заработная  плата  (3);  дом,  жилшце  (2); 
доказательство  (2);  поворачивать,  враш;ать  (2);  отец  (2);  могольский 
(2);  детство  (2);  кровь  (4);  улучшать,  исправлять  (2);  урок  (2); 
уважаемый  (2);  кроме,  исключая  (3);  решение  (2);  скрываться, 
пропадать  (2);  романист  (2) 
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ЗЩІГ  %  3%тог  ІТ  ТОТІ 

ЗТТОТ4  4ЭД|%1 

I.  1)  В  могольской  армии  солдаты  часто  не  могли  вовремя 
получать  свои  деньги,  хотя  сама  процедура  получения  денег  была 
весьма  проста:  солдат  приходил  к  писарю,  тот  сличал  его 
внешность  с  тем,  что  было  записано  в  книге,  а  затем  выписывал 
счет,  по  которому  он  мог  получить  деньги.  2)  В  годы  Первой 
мировой  войны  большую  роль  играла  кавалерия.  3)  Когда  вы 
вносите  деньги  в  банк,  на  ваше  имя  в  банке  открывается  счет.  Ваши 
взносы  заносятся  в  приходно-расходную  книгу,  а  в  конце  года  вам 
выписывают  счет,  из  которого  вы  можете  узнать  о  том,  какую 
сумму  вы  имеете.  Когда  вы  закрываете  счет,  банк  производит  с 
вами  окончат-ельный  расчет.  4)  Разложив  на  столе  бумаги,  он 
углубился  в  их  чтение.  Потом,  обмакнув  ручку  в  чернильницу,  он 
начал  что-то  быстро  писать.  5)  Сог-ласно  правилам  вежливости,  на 
Востоке  не  принято  начинать  сразу  разговор  о  делах.  Сначала 


нужно  расспросить  гостя  о  его  здоровье,  о  здоровье  его  еемьи, 
детей  и  только  потом  переходить  к  делу.  6)  Он  пропуетил  мимо 
ушей  мою  проеьбу.  7)  Он  не  знал,  как  уладить  это  дело,  и  поэтому 
обратилея  к  конторекому  клерку.  8)  Вина  этого  человека  была 
доказана,  и  его  поеадили  в  тюрьму.  9)  Эта  новоеть  наеторожила 
его.  10)  Преетупника  разыекивали  по  еловееному  портрету.  1 1)  Его 
гнев,  казалоеь,  дошел  до  точки  кипения.  Его  глаза  налилиеь 
кровью,  брови  нахмурилиеь,  а  губы  иекривилиеь  от  злоети. 
Хриплым  голоеом  он  закричал,  что  будет  жаловатьея,  еели  его  дело 
не  будет  тут  же  улажено.  12)  Веадник  доетиг  вершины  холма  и 
екрылея  из  виду.  13)  Я  прочитал  книгу  и  положил  ее  на  етарое 
меето.  14)  Он  аккуратно  е делал  нееколько  пометок  в  приходно- 
раеходной  книге.  15)  Я  никогда  не  забуду  урока,  который  вы  мне 
преподали.  16)Индийеким  креетьянам  иногда  приходитея 
выплачивать  роетовш;икам  долги  евоих  отцов.  17)  Вы  веегда  чего- 
нибудь  боитееь.  Когда  же,  наконец,  в  вае  проенетея  емелоеть? 
18)  Мать  улыбнулаеь  и  погладила  ребенка  по  голове.  19)  Вам 
придетея  поверить  в  реальноеть  этого  еобытия.  20)  Я  еомневаюеь  в 
том,  что  он  придет  вовремя:  он  веегда  торопитея,  но  веегда 
опаздывает.  21)  В  департаментах  многих  етран  чиновники  ечитают, 
что  имеют  право  на  взятки,  без  которых  они  не  решают  ни  одного 
вопроеа.  Жалуяеь  на  кучу  дел,  они  не  торопятея  занятьея  тем 
делом,  е  которым  к  ним  приходит  какой-нибудь  клиент.  Прождав 
чае-другой,  он  так  и  уходит,  не  решив  евоего  вопроеа. 
22)  Рукоятка  этой  еабли  еделана  из  золота.  23)  Он  вышел  из  еебя. 
24)  Наш  еоеед  немного  погорячилея. 

II.  Имя  Самуила  Маршака  1 1 Ф )  широко  извеетно, 

потому  что  е  его  замечательными  етихами,  поэмами  и  пьееами 
читатели  начинают  знакомитьея  е  детекого  возраета.  Произведения 
Маршака  “Почта”,  “Пожар”,  “Миетер  Твиетер”  и  другие  знают 
миллионы  детей  и  взроелых.  За  большой  вклад  в  литературу  для 
детей  Маршак  был  удоетоин  многих  премий. 

Маршак  извеетен  и  евоими  переводами  как  роееийеких,  так  и 
зарубежных  поэтов.  Оеобенно  велика  его  роль  в  переводах 
английекой  поэзии,  где  он  показал  еебя  еамобытным  и 
талантливым  поэтом,  еумевшим  раекрыть  перед  роееийеким 
читателем  богатетво  и  оригинальноеть  английекой  литературы. 
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40.  ГфнГфйф  ФФМГ  ФГ  Ф  ЗГФФТФ  фф#  ?ффг 

ФФТФ  ^іМі 

1)  Где  и  когда  родился  Вриндаванлал  Варма?  2)  Кем  был 
его  дед?  3)  Какое  образование  получил  Вриндаванлал?  4)  Почему 
он  оставил  адвокатскую  практику?  5)  Когда  он  начал  писать? 

6)  Кто  из  писателей  оказал  влияние  на  творчество  Вармы? 

7)  Когда  Варма  написал  свой  знаменитый  роман  “Рани  из  Джанси”? 

8)  В  каких  литературных  жанрах  работал  Варма?  9)  В  чем  состоит 
особенность  исторических  романов  Вармы?  10)  К  какому  времени 
относится  рассказ  Вармы  “Писарь  из  могольской  конторы”? 
11)  Как  в  то  время  раздавали  жалование  солдатам?  12)  Кем  был 
Рахман  Хан?  1 3)  С  какой  целью  он  пришел  в  контору  писаря? 
14)  Как  встретил  его  писарь?  15)  Почему  разозлился  Рахман 
Хан?  16)  Почему  он  начал  ругаться?  17)  Что  пришлось  сделать 
Рахман  Хану  для  того,  чтобы  получить  жалование?  1 8)  Что  сделал 
Карамчанд  после  того,  как  Рахман  Хан  покинул  контору?  1 9)  О  чем 
говорил  Рахман  Хан  с  писарем,  когда  он  снова  пришел  за 
деньгами?  20)  Что  сказал  писарь,  вынув  расчетный  счет  Рахман 
Хана?  21)  Какой  словесный  портрет  Рахман  Хана  был  записан  в 
этом  счете?  22)  Что  сказал  большой  начальник  в  ответ  на  жалобу 
Рахман  Хана?  23)  Что  пришлось  сделать  Рахман  Хану,  чтобы 
получить  жалование? 
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Телеграмма 

Катерина  Петровна  жила  в  ееле  Заборье,  в  етаром  доме, 
поетроенном  ее  отцом  —  извеетным  художником. 

Жила  она  в  этом  доме  еовеем  одна.  Только  изредка  к  ней 
приходил  еоеед  Тихон,  который  помогал  ей  по  хозяйетву.  И 
каждый  раз,  прежде  чем  уйти,  он  опрашивал: 

—  Наетя  пишет  вам  или  нет? 

Катерина  Петровна  молчала,  еидя  на  диване.  Тихон  выходил, 
оеторожно  закрыв  дверь,  а  она  начинала  тихонько  плакать.  По  мере 
того  как  шаги  Тихона  етановилиеь  вес  тише,  она  плакала  вес 
громче  и  громче. 

Наетя,  ее  дочь  и  единетвенный  родной  человек,  жила  далеко 
—  в  етолице.  Прошло  уже  три  года  е  тех  пор,  как  она  приезжала 
поело  дний  раз. 

Катерина  Петровна  понимала,  что  Наете  теперь  некогда.  У 
них,  у  молодых,  евои  дела,  евои  непонятные  интерееы,  евое 
ечаетье.  Лучше  не  мешать.  Поэтому  Катерина  Петровна  очень 
редко  пиеала  Наете,  но  думала  о  ней  веегда. 

Пиеем  от  Наети  тоже  не  было,  но  раз  в  два-три  мееяца 
вееелый  почтальон  приноеил  е  почты  перевод  на  двадцать  рублей. 
Почтальон  уходил,  а  Катерина  Петровна  еидела,  раетерянная,  е 
деньгами  в  руках.  Потом  она  надевала  очки  и  еш;е  раз  читала  елова, 
напиеанные  на  переводе.  Слова  были  веегда  одинаковые:  етолько 


дел,  что  нет  времени  не  только  приехать,  а  даже  напиеать 
наетоящее  пиеьмо. 

В  конце  октября,  когда  Катерина  Петровна  почуветвовала  еебя 
оеобенно  плохо,  она  напиеала  Наете  пиеьмо. 

“Ненаглядная  моя,  —  пиеала  она.  —  Я  проболела  целый  год. 
Стара  я  етала  и  елаба.  Мне  тяжело  не  только  ходить,  но  даже  еидеть 
и  лежать.  Оеень  в  этом  году  плохая.  Так  тяжело.  Вея  жизнь, 
кажетея,  не  была  такая  длинная,  как  одна  эта  оеень.  Приезжай  хоть 
на  один  день.  Я  хочу  поемотреть  на  тебя,  подержать  твои  руки”. 

Наетя  работала  в  Союзе  художников,  занималаеь  уетройетвом 
выетавок  и  конкуреов.  Пиеьмо  Катерины  Петровны  она  получила 
на  работе  и  епрятала  в  еумочку,  решив  прочитать  поеле.  Вееь  день 
она  была  очень  занята,  а  вечером  пошла  в  маетерекую  одного 
екульптора  поемотреть,  как  он  живет,  как  работает.  Там  она 
увидела  прекраеные,  талантливые  екульптуры,  но  еама  тееная  и 
темная  маетерекая  ей  не  понравилаеь.  И  Наетя  решила  помочь 
екульптору  уетроить  выетавку  его  произведений. 

Домой  она  вернулаеь  поздно  вечером.  И  только  там  она 
прочитала  пиеьмо  матери.  “Я  не  могу  ехать,  пока  не  закончу 
организацию  выетавки”,  —  подумала  она. 

Две  недели  она  занималаеь  ее  уетройетвом.  На  открытии  вее 
хвалили  молодого  екульптора,  благодарили  Наетю  за  заботу  о  нем. 

Во  время  выетупления  одного  етарого  художника  Наете 
принеели  телеграмму:  “Катерина  умирает.  Тихон”. 

—  Какая  Катерина?  Какой  Тихон?  —  ратерянно  подумала  она. 
—  Наверное,  это  не  мне. 

Она  поемотрела  на  адрее.  Телеграмма  была  ей. 

Наетя  ветала  и  выбежала  на  улицу.  Она  вздрогнула  от  холода 
и  вдруг  поняла,  что  никто  ее  так  не  любил,  как  эта  брошенная 
вееми  етарушка. 

—  Поздно!  Маму  я  не  увижу,  —  еказала  она  и  вепомнила,  что 
за  поеледний  год  она  первый  раз  произнеела  это  милое  елово 
“мама”. 

Наетя  прибежала  на  вокзал  за  пять  минут  до  отхода  поезда.  В 
Заборье  она  приехала  на  второй  день  поеле  похорон  матери. 

Катерина  Петровна  умерла  так  и  не  дождавшиеь  дочери.  В 
холодной  темной  комнате  Наетя  проплакала  вею  ночь.  Уехала  она 
из  Заборья  тайком.  Ей  казалоеь,  что  никто,  кроме  матери,  не  мог 


енять  е  нее  вины. 


(По  рассказу  Г.К.Паустовского) 
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ЗІЧ  ЧЧ  '»!  ЧТЧТЧ  |ЗП  I  то  ЧНФН  Ичч  зпп%  Ч|Ч  5|^т 
ІІ  ТОЧІГ  ЧІ  ТОШ  ЧЧІ  ЧІ  что  зпччі  то  зпті  ІІ  чтчт 

ЧШЧЧ  ЧЧ  ЧТЧ  ЧТЧЧТ  ІІ 

ЧТО:  ЧЧЗПЧЧЧТФЧЧІ^І?  ІЧГ  Ичч  ЧТЧЧ  ^ 

ЧЧ  чтчт  ^  чІ!і 

ФТОТ:  зпччі  Ч^  ЧЧ  ПЧЧТ  ЧТЧІ  ТО  ЗПЧТ  ІІ  И 

ЗПЧЧІ  ЧЧ#  ЧЧ  ИліІ  #  ЧТгГ  |п:  то  ІТОІ 


ТЧЧ:  Щ?  Щ?!  сТГ  ІГ?  гпсГ  І!  ^  ггщ  # 

згг^  ?ПЖ  ЧЩ  5ПТРТТ  =41%^  Й;  ЧТсГ  ЧЩ  |«Г  Рщ^  ?ЧІ^  ІГ 

ччт  «тгі  чп^г  %  ч?г  ^  РтІ  ^  ^ 

чт,  #  чшт  «ТГІ  чччт  I  й?  тпт  зттч 

чччт  ЧШЧТ  ІІ 

ЧТЧЧТ:  згг^,  Ч?-  414  #1  ЧЧІ^  ^  ||| 

ТЧЧ:  414  4ІІІ  441  4^  ЧгГГ  414  41^ 

441^  I?  4Г4І  4І1  4441  4^  4Г44Т  31141  4#[,  4|^  41^ 

'^4141  444  31141  ІІ 

■ЧСФ^ 

Ч.  414Г4  4і|  4Т  444  44!  ТІ4Т  1441  I? 

%4Г4  #1  441  4^41?  ^  #  414  4І!,  Рп  44  414 

4І!,  4^  4І!  4441,  І4  4І!  4441,  44-Р44  4І!  4441,  ®ГН 
44  4!  4441  4І!,  4!  %4та  441  4^:? 

3141  #  ?4і!і  14  И  ЧіР? 

ЩЩ  -  34411  44Т4Т  41  Й;  4ТрТ4!#  4с^4414  РіЧНФІ 
’І4  ЗЩр  ІІ  444  і!і  РіЧНФ<  4^  ІІ  4!І!і  54р1Ч  ^ 

441  ІІ  441  411 

?.  (^Т44-44?І!  4І!  #  1І411  Й4І!  44Т?4І4^  «Й? 
Щ4-4І4І 

(^Т44-РМФ<  4413ТІІ 

?^-114,  ’ТГ4,  Щ:,  4141 


чг^  чтз 


Звукоподражательные  слова 

Звукоподражательные  елова  вееьма  широко  предетавлены  в 
хинди.  Они  имитируют  звучание  различных  материальных 
предметов.  По  иеточнику  звучания  их  можно  уеловно  подразделить 
на  три  группы:  1)  елова,  передаюш;ие  звучание  конкретных 
физичееких  дейетвий  неживых  предметов  —  кап-кап, 

—  шлеп-шлеп,  —  трах-тарарах,  —  тук- 

тук,  —  дзинъ-дзинъ);  2)  елова,  имитируюш;ие  голоеа 

животных  и  птиц  (Ч-Ч  -  мэ-мэ,  —  мяу,  Ф1Я-Ф1<=1  —  кар-кар)', 
3)  лишенные  веш;еетвенного  значения  елова,  евязанные  е 
проявлением  человечееких  эмоций  —  ха-ха-ха, 

хи-хи-хи). 

Собетвенно  звукоподражательные  елова  не  имеют 
грамматичеекой  формы,  а  их  лекеичеекое  значение  базируетея  на 
их  звучании. 

В  хинди  звукоподражательные  елова  доетаточно 
продуктивны.  На  их  фонетичеекой  оенове  е  помош;ью  различных 
еуффикеов  образуютея  имена  еуш;еетвительные:  ^  (тьфу)  +  Ф  = 
ЯФ  (плевок),  (эй-эй)  +  Ф  =  бІФ  (понукание),  Фі  (щелк,  хлоп)  + 
Ф1Т  =  Ч^сІФІ  <  (хлопание). 

Чаеть  звукоподражательных  елов,  оеобенно  удвоенных, 
приобретает  в  хинди  грамматичеекий  род:  —  стук  (ж.р.), 

Ф'5  Ф'5  —  кыш-кыш  (м.р.),  —  бормотание  {ж.р.),  Ф^Ф^  — 

треек  {м.р.)  и  т.п. 

На  базе  чиетых  и  еуффигированных  звукоподражательных 
елов  е  помош;ью  различных  еуффикеов  (ФГ,  ^ІФ,  ЗФГ  -  для 
еуш;еетвительных  и  наречий  и  Ч  +  ЗТТ  -  для  инфинитивов) 
образуютея  многочиеленные  еуш;еетвительные,  глаголы  и  наречия: 
ФЧ  (бах)  —  ФЧФ  (ФЧФГ)  (биение)  -  ФЧТФГ  (грохот)  -  ФЧФЧ 
(биение)  -  ФЧФЧТ  (биться)',  (кап)  -  ^ЧФ  (капание)  -  ^ЧФІ 


(капля)  -  ^ЧІФІ  (капание)  -  ^Ч^ЧИІ  (плескаться  в  воде)  -  ^ЧФ^І 
(капать)  и  т.п. 

Звукоподражательные  елова  могут  еочеатьея  е  глаголом  Ф<^1, 
что  ведет  к  образованию  именно-глагольных  еочетаний: 

Ф<й1  —  биться  (о  сердце),  Ф<й1  —  щебетать,  Ф<й1 

—  выть,  завывать,  —  пылать. 

Образование  глаголов  от  звукоподражательных  елов 
проиеходит  по  тем  же  морфонематичееким  принципам,  что  и  от 
обычных  именных  оенов:  -  М^ртртт,  И  Т.П. 

Словообразование  (обобщение) 

Словообразование  являетея  оеновным  ередетвом  пополнения 
и  раеширения  еловарного  еоетава  хинди.  Здееь  различаютея 
еле  дующие  типы:  1)  морфологичеекий,  2)  морфолого- 

еинтакеичеекий  и  3)  неморфологичеекий. 

Морфологичеекий  тип  предетавлен  пре-фикеальным  (^И- 
зш?г,  еуффикеальным  (^ФИ-^ФИ^І 

<5|сЧ-[^сЧ1  Л ),  префикеально-еуффикеальным  (ЭТ-Й'^йсІІ, 

инфиксальным 

ЧТЧТ-ШТЧТ),  постфиксальным  (ЗПЧ+Ч+ЗТТ  =  ЗП^) 

еловообразованием. 

К  морфолого-еинтакеичеекому  типу  отноеятея  еловоеложение 
{см.  отдельную  статью),  еловоповторение  (повтор  елов)  и 
аббревиация  {см.  отдельную  статью). 

Неморфологичеекий  тип  охватывает  лекеико-еемантичеекий, 
лекеико-еинтакеичеекий  и  лекеико-грамматичеекий  епоеобы 
еловообразования.  Лекеико-еемантичеекий  епоеоб  еводитея  к 
еозданию  новых  елов  в  результате  преобразования  омонимичного 
производящего  елова:  —  молния  и  электричес-тво,  ЛРГ  — 

средство  передвижения  и  судно,  корабль.  Лекеико-грамматичеекий 
епоеоб  евязан  е  конвереией,  еопровождаемой  изменением  значения 
елова:  СЛЛГ  —  творение  и  творить,  <N1  —  плакать  и  плачущий. 
Лекеико-еинтакеичеекий  епоеоб  предетавлен  лекеикализацией 
еловоеочетаний,  что  тождеетвенно  притяжатель-ному 
еловоеложению  (по  индийекой  терминологии  бахуврихи): 

—  доброе  сердце  и  ЛЛуЩЛЛ  —  добросердечный. 


Словосложение 


Словосложение  занимает  промежуточное  положение  между 
морфологичееким  и  еинтак-еичееким  епоеобами  еочетания 
лекеичееких  единиц.  Некоторые  типы  еложных  елов  по  етруктуре 
тождеетвенные  еловоеочетаниям,  и  их  можно  раеематривать  как 
беепоелеложные  еловоеочетания:  ФЧ'ЗІ  —  тексттъная 

фабрика,  —  производство  стали. 

Другим  типам  еложных  елов  в  большей  етепени  приеуш;и 
признаки  цельнооформленноети,  что  проявляетея  в:  1)  етирании 
грамматичеекого  значения  первого  компонента  — 

конная  повозка  отноеитея  к  женекому  роду,  хотя  елово  ^1'51  —  конъ 
мужекого  рода);  это  евойетво  более  отчетливо  проявляетея  при 
уееченных,  грамматичееки  “мертвых”  оеновах:  —  всадник, 

—  ручная  тележка',  2)  фикеированном  порядке  еледования 
компонентов:  ®1Ф  —  банковская  инвестиция  и 

—  инвестиционный  банк',  3)  мор  фоно  логичееких  оеобенноетях 

при  реализации  правила  сандхи:  —  сельская  промыш¬ 

ленность',  4)  графичееком  облике  еложного  елова,  которое  пишетея 
или  елитно,  или  через  дефие. 

По  етруктуре  отношений  между  компонентами  еложные  елова 
могут  быть:  1)  еочинительными  (еочетание  равноправных 
компонентов):  —  дебаты  (вопрос-ответ),  ЧТ-®11Ч  — 

родители  (мать-отец),  ^М-<1сй  —  пища  (бобы-лепешка)',  2)  подчи¬ 
нительными  (второй  компонент  являетея  ведуш;им,  лекеичееки 
управляюш;им  первым):  Й'Ш^-РНТШТ  —  законодателъ  (закон- 
создатель),  —  коррупция  (испорченное  поведение), 

—  действие  (движения  способ). 

В  завиеимоети  от  выводимоети  значения  еложного  елова  из 
значения  еоетавляюш;их  его  компонентов  различаютея 
эндоцентричеекие  (выводимые)  еложные  елова:  -чГччГ^Ч^  —  совет 
министров,  ■^ттМгіг  —  миролюбивый  и  экзоцентричеекие 
(невыводимые)  еложные  елова:  ^<4ФІс1  —  павлин  (синешеий), 
ФФ<Д^тіГ  —  гриб  (собака-моча). 


Аббревиатуры 

Аббревиатуры,  в  результате  которых  еоздаютея  более 
короткие  номинации,  еинонимичные  иеходному  еловоеочетанию, 
предетав-лены  в  хинди  именами  еущеетвительными, 
образованными  из  уееченных  елов  (иногда  в  еочетании  е  целым, 
неуееченным  еловом). 

Различаютея  еле  дующие  етруктурные  типы  аббревиатур: 

I.  Инициальный  тип  еложноеокращенных  елов,  которые 
подразделяютея  на  нееколько  подтипов: 

1)  буквенные  аббревиатуры:  1 1 Ф  -  орден  Ашоки, 

ЧД.  -  фта  —  Западная  Азия; 

2)  звуковые  аббревиатуры,  еоетоящие  из  началь-ных  звуков 

иеходного  еловоеочетания  и  произноеимые  как  обычное  елово:  ^ 
-  ^  —  народная  партия,  — 

исламский  демократический  союз;  в  некоторых  елучаях 
аббревиатура  не  передает  полного  звукового  еоетава  иеходного 
словосочетания:  фтЧТ  ^  — 

Ассоциация  регионального  развития  стран  Южной  Азии;  к  этим 
аббревиатурам  примыкают  еложноеокращенные  елова, 
заиметвованные  из  английекого  языка,  которые  подразделяютея  на: 
а)  аббревиатуры,  еоетоящие  из  начальных  звуков  английеких  елов: 

—  {ІТС  -  ІпАіап  Тгаде  Согрогаііоп)  Индий-ская  торговая 
корпорация,  —  {РН.  о  —  Оосіог  о/  РНуІ.)  доктор 

философии,  -  ІпАіап  Nаѵу  8Нір)  корабль 

индийских  ВМС;  б)  аббревиатуры,  произноеимые  как  обычное 
елово:  —  (1/818  -  І/піісА  8іаіез  Іп/огтаііоп  8егѵісе) 

Информационная  служба  Соединенных  Штатов  Америки,  ЮСИС; 

—  (1/ИО  —  І/пЫеб  Наііопз  Ог^апізаііоп)  Организация 

Объединенных  Наций,  ООН;  в)  ”хиндиизированные”  аббревиатуры, 
произноеимые  как  обычное  елово,  но  в  которых  передаетея  не 
звуковой  еоетав  отдельных  букв,  а  их  транекрибированное 
звучание:  —  (1/ЬРА  -  І/пЫеб  ЫЪегайоп  Ргопі  о/  Аззат) 

Объединенный  фронт  освобождения  Ассама;  —  (СІТѴ  - 
Сепіге  о/  Іпсііап  Тгабе  1/піоп)  Центр  индийских  профессиональных 
союзов  (и  здееь  аббревиатура  может  не  передавать  веего  звукового 
еоетава  елова:  Гч)ф)  —  (РІССІ  -  Ребегаііоп  о/  іке  Іпсііап  СНатЪегзе 


о/  Соттегсе)  Федерация  индийских  торгово-промышленных 
палат)', 

3)  буквенно-звуковые  аббревиатуры,  еоетоящие  как  из 
начальных  букв,  так  и  начальных  звуков  иеходного 
еловоеочетания:  ЧІ Л  —  народно¬ 
социалистическая  партия,  —  фракция 

ИНК  в  законодательном  собрании  (штата)',  здееь  также 
ветречаютея  аббревиатуры,  заиметвованные  из  английекого  языка: 

—  (ТЕСО  -  Таіа  еіесігопіс  сотрапу  ЬШ.)  компания  “Тата 
электроник  компани  лимитид”',  —  (ШС  -  Іпсііап  Майопаі 
Соп^гезз)  “Индийский  национальный  конгресс  ”. 

2.  Слоговой  тип  еложноеокращенных  елов,  где  аббревиатуры 
еоетоят  из  еочетаний  начальных  чаетей  елов:  ТПП  -  тпйп 

л- 

—  национальный  фронт,  'ЧЧіІЧІ  -  'Ч'ЧЧ’СІ  I ЧІ Л  — 

объединенная  социалистическая  партия. 

К  этому  типу  отноеятея  аббревиатуры,  заиметвованные  из 
английекого  языка:  $(1<ЧМ  —  (ШТЕКРОЬ)  “Интерпол”, 

—  (ШС08РАК  —  Іпбіап  Иаііопаі  СоттШее  /ог  8расе  Кезеагск) 
Индийский  национальный  комитет  по  космическим  исследованиям. 

3.  Сметанный  елого-звуковой  тип,  еоетоящий  из  начальных 

чаетей  елов  и  из  начальных  звуков:  — 

Всемирный  совет  индусов,  ^'■'1 Ч  П’ППЧ'  — 

Прогрессивная  федерация  тамилов,  ДМК. 

4.  Сметанный  елого-еловееный  (буквенно-еловееный)  тип, 
еоетоящий  из  начальной  чаети  елова  (или  начальной  буквы  елова)  и 
цельного  елова:  Й'.П'ЧТ-Й'ЭТП  ппт  —  законодательное  собрание, 

ЧИІСІ  —  (рготІ880гу  поіе)  простой  вексель. 

Аббревиатуры  в  хинди  обладают  опре-деленными 
грамматичеекими  оеобенноетями.  Род  этих  образований 
определяетея  по  поеледнему  елову  иеходного  образования: 

ЧТ  цК  ^  ФТЧТ  (Ч  -  м.р.Х  ІМ 

#  ПП. . .  ж.р.) 

Род  еложноеокращенных  елов,  заиметвованных  из 
английекого  языка,  которые,  однако,  не  аееимилированы  хинди, 
уетанавливаетея  по  еинонимичным  им  еловам  еобетвенно  хинди: 
зЦ>аіГ^іФ  йщп  #  зттт.  (Соипсіі  о/  8сіеп(і/іс  апб 


іпсішігіаі  гезеагск)  'Чбс*=ІТ^І  ^І^ФІ  3^  (в  хинди 

синонимом  слова  соипсіі  является  слово  ж.р.  Аббревиатуры 

е  аееимилированными  еловами  еохраняют  род  этих  елов:  ^ 

#  ^  Ф  зтті.  ШЁ) 

^1 

Аббревиатуры  е  окончанием  на  ЗТТ  перед  поелелогами  не 
изменяютея. 

Аббревиатуры  могут  выетупать  в  функции  завиеимого 
компонента  еловоеочетания:  ^  Ф  ^ I Ч 

Согласно  источникам  Народной  партии,  они  через  средства 
массовой  инфор-мации  обрушились  на  блок  Индийской  народной 
партии-РСС-Всемирного  совета  индусов. 

Аббревиатуры  могут  учаетвовать  в  процееее  дальнейшего 
еловообразования.  Так,  от  отдельных  аббревиатур  е  помош;ью 
еуффикеа  ?  могут  образо-выватьея  имена  прилагательные: 
?ФГ+?=$Ф1$  —  член  партии  ИНК,  “инковец  ”. 

Разновидноетью  аббревации  являетея  употребление  (главным 
образом  в  разговорной  речи)  чаети  еловоеочетания  или  еложного 
елова  е  тем  же  значением:  (поезд)  вмеето  Ч^И 

(телефон)  вмеето  і41^ЬМ,  щ  Т  (автомобиль)  вмеето  -ЧІсі^ФІ <  и 
т.д. 

Аббревацию  еледует  отличать  от  графичеекого  еокраш;ения 
слова: 

чге 

ггтм 

(Фг^) 

Мг  ^  ^іііГсіуіч  щ 

1  чГ<=1К  #  |ЗТТ  «ТТІ  гргт  ^  ^  % 

^  ^  ?Г«ІТ  ^  ^1  ЗТЧ%  ^ 

^  #  ^  ^ 


чж  ^  %  ч'^т^  ч#г  ^  ^  Ф  ч%  3^?: 

ФіТсІФіО  ЗП^Ш  #  ЧРТ  ^  5ГТГІ  5^  ЦФ 

чі^  зтч^  г?чт  3^?:  ?гт1к  ^  ч^  ^  ччт 

чі^  ^  чтч  #  34  чі^  %|  зійн^  чч  згч  ^^та^  чт^ 
^  ЧК  ^ччч  чпчг  ЧТ^  ^  Ч^І  %  ^ЧЧІ^  #  ч^ 
чч^  ^  ЧТФЧ  ЧТЧЧТ  34  Ч^І  ччт 

^  ^  згМ  #  ЧЧ#Ж  ЧШЧ?  “ЧТІЙ-ЧГ^”  чч  ?М 

згччтч  чч:  йчті  І  #  ч[^  ^  ^  чй'  чт 

^ПІІІЧІ'  ЧЧ  34ЧТЧ-ЧЧТЧ  ЧЯ^  Ф  ччтч  ччч^  Ркдчк  чч  ^ 

ччт  Ф:  ЧУ  чі'  ч^  ччч  ччт  йі  ^  #  й  ччч^  '^ч^  || 

«ЙІ  ЧЧ  ЧЯ?ч  1  #  ЧЧЧ  Ч^Ч  #  ЧЧ  ч#ч  чТ^ч^н  ччт 
4^  зчч  ЧЧ'ІІГЧФ  чі^  ^  чтч  ЧЧЧ^  ^  ^  ЧЧ  йчт 
ччті  Ртч  ч^тчтчг  чгегччт  #  Ч4%  чг?Гі  ччт  “^^^чгч” 

ЧТ%Ф  ГчФНІ,  #  «ТТІ  ^  #  ЧЧЧ?>  ЧГЧ^  ^  ЧЧТІ 

ЧЯЛІ  #  ^Ч^  РкЧіЧК  4Г  ЧТ%  ЧЧ  “[^ТЧГЧ”  ЧЧ  ^  ЧЧТІ 

^  #  ч?1  ч^-^гей'  ЧЧ  #  зтччч^т  ^тчч  чт,  ^зч# 

Ф  Ч|4  ^  ^ЧТЧ^  Ч^  ф(М  ЧЧ  34.ЧЧЧ 

ЙЧ4І  ч^  чшч”  Ф:  ч?^”  ч^  ФгііГнчі  %ч  # 

^  ч4іі 

ЧІГ  Ч^ТЧТЧТ  #  Ч^  Ч^  ЙЧ4«?Г-ЧЧЧТ  ^  ^  чт4^ 

ЧТТ^^  #  чт  тч^  ФіТчФіО  зікч  %  ЗТЧЧЧЧТТТ  ЧЧІЧТ, 
'^ЧЧЧ  ^  ЧЧТ%  ЧЧ  ччт  І^І  ч^  ^  ^  % 

чтчт^чт^  %|  тн^іЪф  #т:  чіГгіГгЧФ  ?М  чг#  #  %  ччт 

ФіТчФіО  ч^  чі  #т  чт%?ч  Ф  чтатч  ^  #  ччі^ 

Ф<^  Щ  Ф<г1  ТІ"! 

Ч^ТЧТЧТ  Ч^ЧТІ^,  ^^Ч,  ЧТТФ,  ЧТ4ТЧІГ  ^  чт 

ЧЧ^-ЧЧЧ  %  ФгІЙФК  ^  #  Мг  ЧТ%?Ч  #  34^1  ччФ 

ЧГ4Ч4  Т^  чФт  Ч^ЧТ^-ТПТЧ  ЧЧЧІ^ТЧ  |  #Ч  ^  йчтчт 
У^  ЧЧТ^  Й#1  ТЧЧ^  зт%44?т  ГфЧІЧІ  ЧЧ  ЗТ4ЧТЧ 

зт^  ЧТЧ#Т  ччт  Ч|Ч  #  чтчтзЦг  #  ^  ^  ІІ 

Ч^ТЧТЧТ  Ч^  ЧЧ  ^  зт^  Ч%  “ЧТЗГ  Ч^”  -ЗЧ-ЧІЧ  I  і^тч# 

^  с  с\ 


чшг  #  щ  йятт 

■5і 

?| 

ФгіЙФК  яж  ^чжшжп:  ^  ^  #  гг^тчет  згг  ^ 

ФГ  ^ЖІЙГЖЙ  ШЖ  ЧТШТ  I  чт  зш  ч?  I  й; 

^ЧЖЧ  3?Г  %  Ш#ІТ  3?|ЖТ  ЧТ  згігіж  ЧТЧ^  ІГ^ТЧТЧГ  3?г 

%  ННіГ-ІФ  з|кЧ  ФГ  РФЖТ  Йчтг  ІІ  54^  3|ГсіГ<Ф:1  ЧЖІ'-ФІЧГ 

^  ФПЖ  Фі4-(^^ТЩ  ^  «І^І 

ЖТ^  ФЧТЗГ  ЛІНІЧЧІ  ^  ФТгГ  ^  гг^тчтчг  -  [ітчгщ 

^  ^  ЧІМ^-ЧІІЧЧ  чч  Рччж  ЧЧ^  |Ч: 

3^?:  ч^чм  чп^  фщчг  ч^  ^  зтмрччт  фч^ 
ччмч|<П  щч^  Фг  зтіч  ФЧгГ  ^і 

Ф^ТЧТЧГ  ЧЧ  ЧШФ  Ч^ЧМ  ФЧТЧ  Ч^  зт#ж 

Гччччізй'  чч  ^ГФЧ  чч:  згччт  #  йфз:  з^ч  фжі 

Ч^  ЧТЧЧТ  ЧТЧЧ  ФЧЧТ  ЧТІ 

Фштчг 

Ч^  ФГ  ^ 

Фтт  ^  зптг  ччжч^  Ф:  чіч'  ч^  чт 

ччч^^,  ч^  ^  чччтч;  ^ччтз^  чч  тічч  зтют  ^  чшт  Іі 
Гччнч  ЧЧІЧ  Ч^  54^  31ЙІЖ  ЧЧТ  3^^  ЧТЧЧТ  54^  I  й? 
ЧЧЖ  ^  чч  ЧЧЧ  Ч^І  %ЧТФЧ  ^ЧЧТЗІТ  Ч^  Ч^  ІІ 
ЯчТФЧ  ^  чФт  Ч«|  ЧФІ  ч^  ^  ЧІ  ч|  ч1?т  I  чч  ^ 

^Ч1ІЧ  I,  ІЧТЧТЗІ  ^  ЧИФ  ІІ  ЧІ!  ЧІ  ттф  ЧТЧ  #1^; 

ЧІ  чтчч!  ^  ЧЧФЧ  ^  чтч  чИ  ЧЧЧТ  ЧТ  Й; 

ЗШ  Ч^  ЧЧТ  ЧТ  чИі  ЧТФ  ЧГ  ^  «ІІ  Фт  !ІЧІГ  ^  ^  зп^ 
ІІ  ЧТІ  #  (Ічг  чтчі  ^  ітрчт:)  ччч  Ічг  (чтф)  ітт  Ичт- 
ЯчтФТ  ^  чі  Іч-Іччч:  ш  ті  Іі  зчі-чті  чтІ  ччіічч 
ЧЧЧ  I  ГіФФ<  ІЧЧ  #  зттч  ЧЧТ  ^  ІІ 

чч1(^ч  ЧІ  «М-?М  Ф#  чч  ЧІ  ІІ  ^1  ч  чтч 

ЧФЧГ  I  ФЧІ  ЧЧІ  ЗТТЧ  чч  ЧІ,  ФіГн^  ЧІ  ЗТІФ  ЧЧЧ  ч% 
|2  “ЧЧТЧТЧ”  (ЧТЧ  ЧЧЧІ  I  ЧІЧ)  ЗТЧЧТ  ЧІЧТ  чтч 

ЧЧЧЧТ  ЧІ  ІІ  ЧЧІ  ФЧІ  ^  чтч  ЧІ  И  чтч  ^  ФЧТФТЧ 
Ічтчч:,  ЧТІ  ЗІЧ  |ТТ  ччтч  '^тИ  ЧІ  ЧТгЧЧТ  I  ЧІ  ІІ 


спт,  ет«т-ет«т  ^  #т!тіг  #  ч?«п: 

^  ^  ^  ЧТ^  ^  І^-РкФ<  чМг 

#  ||  чч?  ^  зга'  #4  іттач  ’^гй  ^  чтчтзі!  ят 

5ТЧ  ФЗі-Ф<Фі  'Ч5Т  ^  ^  ^1 

— - 

"чгагаг^”  #  гаг  'Ннііі  «тгі  ^  ^  счкіт  ^  ^ 

га  ччт  ^  #  #  зтМ^  ^  ^  '^тга  ф# 

С\ 

ччт?  я  ^  «тгі  Г^ячняІ  ч  ^  Ф  гагат  #  і^гатга  я 
гтзтт  чтг-чтггат  чтгаг  га  тгФ  ?^га?г  зттгага  т^г  гагт  «тті  гат% 
чтя  ^  Рттгашт  ^  ^  ч^  #і  чет?'  ^гачт 

га  чгі',  зтч^  чт^  чч?  ^  чтч  ч^  ччт^  га  ч?ч 

ЧЧ^  ЧТ%  Ч5Т  ^  чч  ^1 

С  чэ 

#ччг  ттф  '^тга  ччт?  ч  441  чті  чтч  #  йгак  чч  чч? 
ч^  ч^  чгатіг  #  ччтчч?^  ^  ч^  ччтчч  ^  ^  чі^  ^ 

ччгй  га  гатга  ч#4  чч  тчч  #  ччттчч  чт&  ч;ч  ч^  чМ 

43  -  ЧЭ  СЧ 

Ф  чтччг  ч!*ч  44%  4"  гага  чч:  гаг  чті 

ЧЭ  - С5 —  чэ 

#4  гаг  4ЧТ  га  44?  ччга  зччті  ччч  зтШ  га 

гач  514  (%ЧТІ  44  ЗТ5Г4  ЧЧ  ЧЧТЗ%4  Рч4  ЧЧЧЧ!  ЗЧЧЧ^Т  % 

-  СЧ 

ЧсЧ4  Ч4Ч  ЧЧ1|ЧТЧ%га%ЧЧЗП4#4ГЧ%Ч44^ 

44  4%  %  чтчг  ччйч  %  %чтч  %  ^43%  ч%  #4  чггачіг  ч% 

чэ 

зтгзг44  #4  гат44  чга%%^  ччт%  гачтч%^  чга  га  чгч-ч?^ 


м 

ЧГІ 

зМ 

^1 

’Ч* 

_чж 

■  ч 

щ 

ччт 

чгчт 

? 

^МІІ 

?... 

’Ч* 

чэ 


^1  ^  ^  ^1  ... 

о  чэ  - 

ч%^  гат%>  Ч4Т  зга  чч^  чччт  га  ччт 


'■ч  '■ч 


СЧ  СЧ 
•■ч  '■Ч 


чэ 


^  ^1  ТРТ  ^  ^1  ШсТТЗТТ  ^ 

^  Ф®1<Л  ^  ?^ГІ  %  ®ГГ^  ^  ^  ^ 

^  ^  ^Ч<Чс^  ш  ^  ^ 

^  чі  шч  чч  #  Фтччтч  ч^  ччг- 

“ЧТ!  сГЧТЧ  щ  ІсЧ!” 


5ГПТ  ^#ПТГ  #  Ч%1  "Фп;,  ФГТ!” 

ЧЭ  ^  ЧЭ  С<  ЧЭ  С\ 

|ст  %  #0^  сг«тшсг  #  ^  зік  ^1  ^  ?ттг  ^ 

Р^?ГТ-Г^^НІФ<  ^  Ч^  ?ГШ'  Ф  |?гг  ФГ  ШЧЧТ 

чэ  сч 

Ф<^  Ф  [^м,  ЧФКІІ 


*  *  * 

^  чзпМг  ФГ  Фгч  Ф:  ччртч;  І?ггіг 

^  ШЧ'  тэт  ЧЯТТТ  ^  ІІ  ЭТ^ФЭТ  ІІ  ті^ 

^  ^  ^  ТГ^ФТ  ^  ?ТЭТ  ШЧ'  тэт  ІІ 

сііч  ЧТТГ  Ч?<Н,  ЩоТ  ЩТЧ?  ЧІ  ЗІТ^  3||41  ччч 

ТІ?Г  *ГТ  ЧТГЭТТ  з|т  ггщг  ІФТ  #  ТГ^  ТЭТ  ЧТ^  ЧЕ 

Ч  чі  ЧЧЧІ  34^  зтч  чт?^  ^  И  чтэт  ^  ^  тг^ 

^зттчч  %тг  тщ;-^этч  1^  чэт,  чэттг  ^  чч%  чт?іІ  ^ 

чті#т  Іг  гчч^  тгі-чч  Игэт  ІГ  [1т  ч^  чтч  1?ч  чч 

ЧТГ  ЧЭТ  Ч  ЧЭТІ  ^  ТІЭТ  ЧЧЭТ  ЧІ  ■^'ЙЧ  ЧЧЧЧ  Ф  |?Ч  ЧІ 

чэ  чэ  сч 

ЧТТ  Ч  ЧЧІІ 

ЧЧЧ  ЭТТ  ЧТЧЧЕ  ^  I  ФІ  ^  зчіі  чч  ччттг  щі 
#  Лчг  ч4^1  Іч^  Иг  #Т  #ЧІГ  ЧЧТ  ЧТІ  ЧТ  ч1!|  ЭТЧЧІІ 
чЦ  ЧІІТ  ЧІІ  ЧЧТІ  ЙЧІ  1  ЧЧГІ  ЧІ  Пэт  чП  (ІЧГІ 
чіччіі  ччП  ЧІ  чігт  зіт  Пэтэтт  чП  (ІтП  #г  I  Ичч 

чэ  с  ^  с 

^  ^  ^1 

ЧЧ  ЧЧТП  Ч^  ^  ІсЧ  I  ЧЧЧЕ  ЧТЧ  ЧІ  тэт  чП  ЭТТ 

чэтчт  чг  и  ^зчт-йіэтэтт  Пгт  чеі  I  чтч?  чПчг  # 

ЧТЧЧТТІ  ЧЧ  ЧІЧ  ЧЧТГІ 

зпч  Ічт  ЧЧЧ  ЧІ  ЧІЭТ  ЭТТ  (ІЧ  ЭТІ  ЧЧ  I  ^ЗЧЧЧ  '^ТІТ 
ЧЧЧ  тэт  ЭТІ  ТГЭТ  ЭТЧ  #  чП  ЧЧЧТТ  #Т  чИ  I  ЧЩТ  ІЧЕ 
Ч^  I  ЧЧІ  П  (Пт  ^  ^  ЭТТ  ЧЧІ  ЧЧТІ  ЧЧ  чтччт  чт, 
ч^  чтт  Ісч  I  эттэтт  ПгІ  чч  зті  Пчт-Іччт  ччч  I 
ЭТЧ  I,  ЭТТ  этчтэт  чтч  чт  Іччт  чч  этч  ч^  тэт  ІІ  чч 

ЭТТП  (Пт  Пч  П  чч  1  ЧТЧТ  ЧТІ 

ПЧсЧ  ТЧТ  I  Ч^  “ЭТГ-ЧЧ”  г.ч(|  чч  ЧТТЗІТ  ЧЧТІ  |ТТ 
чч  ПП  ЧІ  зіт  и  ЧЧТІ  чччтчП  П  Пгч  чч  I  чччі 

с\ 


гтт  зтіт%  #  #г  тчч  Ф  Ф  чГ<чт 

43  ^  чэ  с\  с\  чэ 

^  УСІІ5ТТ  Ф<.^  ?г^і 

^щтт  ^  »гі№т  і;  і;  ^  Фгт  ^  5ІН 

ННФК  ^  Ч^  ЗТШТ  «?>І  Ч?  ННФК-ННФК  ФТ 

44  ччі;  Ф:  ?мчп:  фг  чшч  фт  тет  фті 

Щ  ФЧФ  #  ЧсФЧ  ФГ  '^Т^  ФЧ  ЧФТІ 

^ЧФ  ЧЧТ  ФГ  ЧТЧ^  ЧЧ  ЧФТІ  ^  ^  #  ЧЧ  ^  ГЧсЧ  чг 
ч4^|  чччтзі!  ^  ірТ  ч^  Фгч?іі  #  Фгч  ч^  чфчі^  йччіг  %гч 
зтт%  фі^І  Ч^  #  ЧФТ  ЧТ  ЧФ  ФГЧ  ЧЧЧЧІГ  ^  ЧТЧЧ  [^ТЧФГ 
ЗТТ^І 

ФГЙ  зггч  ^  Ф#  ^  [^г4ф,  ЧФч?г  чччг  ^  ^ 

#Ч  ^  Ч  ^  «ТГІ  ЧФ??^  ФТФ?Г  #  зч#  чй 

«І^І  Ч^-Ч%  ЧГЧФ  ЗЧФГФ  #Ч%Ф%ФГЧ|'^1%'»^  Мф 
ЧФЧ?Г  ^  %Ч  ^  ФТЧ  ЧФ^  ^1 

ЧТЧЧТЧІ^  ^  зччч  #  ГТфЧ  ^  Ф?Гі  ФГЧІГ  % 

ЧЧЧ  ЧФЧТЧ  Ф&  ЧЧ  4%  #Ч  ЧЧ^  Ч^  ФФ#  Ч^  ЧсФЙ  чч 
^ФЧТ  |ЗТТ  ^  чч  ^  ЧЧЧЧФ  згт  ЧЧТ  ІІ  ччт^  ^ 

ЧТ^  #Ч  ФЧ^  ЧТФ  чч  ч41^сй  ФЧ^  ФТЧІ^  #  ФЧФ  чй 
4!|  ЧЧТЧ^  34^  #  [^ФЧ  #Ч  ЗЧсЧІѴ^ЧТЧ  ЧЧФ 

ЧЧТ  ЧТІ  ЗТТЧЧ  #  Ч:ФЧ  ЧЖГЧ  %  ФЧЧ  ЧФ  '^тСк  Ч^  *ЧФГ 
ЧЧТФГ  ЗГ^^ГЧТЧЧ  ЙЧТ  #Ч  зтч^  ^  ФЧТ^  ЧІЧ%  ЧФ  ^1 

ЧТЧЧТЧ?Г  ЧЧГ^ 

ФЧ^  ЧЧЧ  %  Ч^  ^  ІФГ  ^  ЧТЧ  ЧФ  І^! 

ЧЧЧ  Й'^'ЧЧ  ЧЧЧТЧ  чч  ЧЙіМт  I,  ЧФ  ФЧТ^  ЧТЧ  Ч^  ЧФТ 

чФчт  Іі  Ісч  %  шй  ч|ч  ч^чі41і  ЧЧЧ  ЧЧЧ  %  Фчт^  чет 

ЧФ  ??Г  ЧЧЧТ  |?Ч  ФЧ  чч  чч  ЧТФ  ЧФ  ^”1 

ЧЧЧ  %  ЧФ^  Ч^ГФЧ  ФФТ:  “ЗЧФ  Ч^  ^  |сЧ  Ч^ 

ччічч  ЧФ  ФФ  I  й?  ччФ^  чет  ФГ  чтч  ФТФ  фзчч 
чч  зчгг,  ЧЧЧ  чтч  чч  чфчч,  ^  чч  ЧТЧ  З^Ч  ччф  ч^ 
ФЧ  зтчтчч  #Ч  Ч^  Ч^  ^  ЧФ  ФЧЗ7ЧІ  ЗГЧ  ч^  чтч  # 
34%  Ч%  ФфЧЧ  чіі”| 


^  «ПЗТ  ^  Ч)ф|ф<  ^  ^  ^ 

чэ  -  ЧЭ 

^1 


’Ч* 


СР^  ^ 

чэ 

ЧіЖІЧ^  ^ 


*  *  * 

^  М  '^Т^  #  ^  I? 

ЧЭ  С\ 


Р  бМ,  ГІ  "4 

42  '  42 


ЗТ^  м  вихрь;  буря;  ураган 

ЗТ^Іб'^Л  (^Чі)  ж  I)  миф.  “полная  армия”  (сос-тоящая  из 
четырех  боевых  единиц:  боевых  слонов,  колесниц,  кавалерии  и 
пехоты;  21  870  слонов,  21  870  колесниц,  65  610  всадников,  109 
350  пехотинцев) ;  2)  перен.  “несметное  войско” 

опытный;  знающий;  бывалый 
ЗШт  ж  день  новолуния 

Ж  ассамблея;  собрание;  зд.  законо-дательная 

ассамблея 

ЗТШ  1.  1)  спрятавшийся;  2)  исчезнувший;  3)  за-шедший  (о 
светиле);  2.  1)  закат,  заход;  2)  конец;  смерть,  гибель 
зМ  ж  вихрь;  буря;  ураган 
зттгт  м  мука  (грубого  помола) 

Зіі>бІ  1)  поперечный;  2)  косой;  наклонный;  диа-гональный 
м\)  уверенность  в  себе;  2)  само-уверенность 
м  приобретение,  получение 

ЗТНТЗЛ'  м  1)  покров;  покрывало;  2)  завеса,  занавес; 

3)  [по]  крышка 

1)  белый;  2)  чистый;  3)  яркий,  светлый; 

4)  сверкающий,  блестящий 

м\)  нес  ледник;  2)  преемник 
вместе  (собравшийся) 

Ф'ЗІФІ'З  1.  грохочущий;  шумный,  гулкий;  1,м  грохот,  треск; 
шум,  гул 

Фсо^І  нп  густеть,  загустевать,  становиться  густым 


м\)  хлам,  сор;  2)  пустяк,  ерунда,  чепуха 


м  новеллиет 


*9/С  1)  мох;  2)  тина;  3)плееень;  4)патина,  зелень  (на  меди) 
Фіі^^  снс  1)  копоть;  еажа;  2)  позорное  пятно;  клеймо 
мі)  кобель;  2)  еобака 

м  1)  муеор;  отброеы;  2)  бееполезная  вещь;  ерунда; 

чепуха 

ФІг!<ІЧ  м  емятение,  шум;  паника 
ФіТсІФіО  1.  революционный;  2.  м  революцио-нер 
утомленный,  уеталый;  измученный 
киелый;  терпкий;  едкий 
п  I)  кормить;  2)  угощать 
м  зд.  крупинка;  льдинка 
м  I)  жужжание;  гудение;  2)  бормотание 
^И^ММІ  1.  нп  1)  бормотать;  2)  жужжать;  гудеть;  2.  п 
мурлыкать,  напевать 

1.  тайный,  еекретный;  подпольный;  2.  тай-но,  еекретно 
як 

ж  лунный  евет 

м\)  риеунок,  изображение;  2)  обриеовка,  опиеание 
«9/с  1)  дымовая  труба;  2)  ламповое  етекло 
ж  трубка  (курительная) 
м  печь;  очаг 

сѵ  ^ 

м лицо;  облик 

нп  елепнуть  (от  света) 
м  крыша;  навее 
«9/С  1)  пепел,  зола;  2)  прах 


чГПрТ  пробудившийея,  проенувшийея 
«9/С  1)  индийекое  проео;  2)  майе 
нп  еражатьея,  воевать 

«9/С  1)  затяжной  дождь;  мелкий  дождь;  2)  по -ток  (тж. 

перен.) 


м\)  глазок;  2)  щель 

(ІЧФНІ  нп  1)  капать;  течь;  етруитьея;  2)  проте-кать;  3)  падать, 
опадать  (о  плодах);  4)  проявлятьея,  выетупать 

м  1)  холм;  возвышенноеть;  курган;  2)  на-еыпь 
п\)  опиратьея;  упиратьея;  2)  хвататьея,  держатьея 
м  маленький  барабан  (в  виде  песочных  часов) 
изм./неизм.  1)  наклонный;  покатый;  2)  ли-той 
ж  еклон 


м  Татхагата  (один  из 
“постигший  истинную  сущность  ”) 

1)  кривой  (о  линии); 


эпитетов  Будды;  букв. 
2)  коеой,  наклон-ный; 


поперечный 

1.  1)  шумный;  2)  воинетвенный;  боевой;  2.м 


воинетвенный  клич 

1)  бурный;  2)  еильный 

нп  1)  оетанавливатьея;  задерживатьея; 

2)  прекращатьея 

м  горный  проход;  ущелье 


м  1)  зерно;  зернышко;  2)  прыщик;  3)  буеи-на;  4)  зерно, 


хлеб 


1)  труднопроходимый;  неприетупный;  2)  трудный 
(для  понимания) 

м\)  бог;  2)  дэв,  демон 

м  изменник  родины,  предатель 
мі)  демон,  злой  дух;  2)  гигант,  великан 
1)  божеетвенный;  2)  елучайный,  внезапный 
м  1.  1)  злобный;  враждебный;  2)  предатель-екий; 

3)  мятежный;  2.м\)  враг;  2)  предатель,  измен-ник;  3)  мятежник 

п  \)  брать;  принимать;  2)  хватать;  3)  ета-вить,  клаеть; 

4)  держать,  хранить;  5)  надевать;  одевать 


ФНТ  п  1)  трепать  (напр.  хлопок);  2)  колотить,  избивать; 
3)  повторять 

ж  звук,  шум 


ою  1)  оцепенение,  неподвижность;  2)  мол-чание, 
безмолвие,  тишина 

национальный 

'ЙТ#  1.  панджабекий;  2.  м  панджабец;  3.  ж  панджабекий 

язык 

ЧЧІЖН  м  поза  лотоеа 

сис  1)  екладка;  2)  елой;  3)  лиет  (бумаги,  металла) 

ЧТТ^  побежденный,  потерпевший  поражение;  разбитый 

1.  1)  по  ту  еторону;  2)  отдельно;  вдали;  2.  ~  послелог 

1)  по  ту  еторону;  2)  над;  евыше 

Ч^  *9/С  1)  доетуп;  доетигаемоеть;  2)  поетупле-ние;  прибытие; 
подвоз;  3)  понимание 

м\)  жрец;  евяш;енник;  2)  почитатель,  по-клонник 
ж  ПОЛИЦИЯ 
Ж  день  полнолуния 

ТО  м  пуе  (десятый  месяц  индийского  лунного  календаря, 
соответствует  декабрю-январю) 

снс  1)  обеш;ание;  обязательетво;  2)  обет,  клятва 
УбК  м  удар 

ЧТОТ  1)  убежавший,  ебежавший;  2)  екрывшийея 
Ч^  *9/С  1)куеок,  ломоть;  2)  ш;ель,  отверетие;  3)  разрыв  (в 
облаках)',  проевет 

Ч)Ч)ФК  ж  шипение 

м  1)  заключенный;  ареетант;  узник;  2)  пленный 

2.  ж  закрытие 

ТО"  м  бомба,  граната 
м  копье 

«9/С  1) дротик;  2)  копье 

1)  ееление,  поеелок;  2)  поееление 
ЧГЧ  м\)  етрела;  2)  дротик 
ж  ум,  разум 
^  ж  капля 

Сч 

находяш;ийея  без  чуветв,  потерявший  еознание 


®Ч1Ч1  п  рождать,  рожать,  приносить  потомство  (о 
животных) 

м  страх;  опасение;  боязнь 
ЭіС  1)  еолома;  мякина;  2)  корм,  фураж 
нп\)  лаять;  2)  болтать,  неети  чепуху 
^  1)  медленный,  тихий;  2)  елабый,  оелабев-ший; 

3)  ленивый;  4)глупый;  тупой 

м  еливочное  маело 

нпѴ)  возникать,  подниматьея;  2)  про-иеходить 
*9/С  1)  драгоценный  камень;  2)  жемчужина 
л/  1)  грязь,  нечиетоты;  2)  иепражнения;  помет 
НіЧі  м  мяео 

ЧРШТ  снс  1)  обет;  2)  поклонение 
ою  1)  избиение;  2)  удар,  ушиб 

маркеиетекий;  2.  м  маркеиет 
звучаш;ий 

«9/С  1)  ветреча;  2)  етолкновение,  етычка;  3)  рукопашная 
Фгтт  м ягненок 


м  як 


1)  недовольный;  раздраженный;  еердитый; 

2)  разъяренный 

1.  1)  днем;  2)  в  день,  за  день;  3)  ежедневно;  2.  м  день 
■бФтт  п  I)  топтать,  раетаптывать;  2)  разрушать 

«9/с  1)  линия,  черта;  2)  полоеа;  3)  деление 

(циферблата);  4)  колея 

Н^НФК  «9/С  1)  вызов,  боевой  клич;  2)  зов,  призыв; 

3)  подбадривание 

п\)  броеать  вызов;  2)  кричать;  3)  под-бадривать 
парн.  сочет. окровавленный 
иначе,  в  противном  елучае,  не  то,  но 
м\)  етрела;  2)  дротик 
м  ордер  на  ареет 


СЯС  1)  отвращение;  2)  равнодушие,  без-различие; 
3)  недовольетво 

м  мятеж;  волнение 

ЙЧЧсІІ  СЯС  1)  неравенетво;  2)  трудноеть 

1)  отвратительный;  2)  жеетокий;  еуро-вый; 

3)  евирепый 

ж  дождь 

СЯС  1)  вера,  доверие;  2)  уважение,  почтение 
м  проклятие 

м\)  борьба;  2)  еоревнование;  3)  кон-фликт 
м  наказание 

м  1)  тишина,  безмолвие;  2)  оцепене-ние,  онемение 
(от  страха  и  т.п.) 

еоциалиетичеекий;  2.  м  еоциалиет 
м  \)  екопление;  2)  группа;  толпа;  кол-лектив;  маееы; 

3)  община 

^  ~  послелог  перед,  напротив 

1)  еовершенно  мокрый,  промокший;  2)  пропитанный 
м\)  дом,  жилище;  2)  поетоялый  двор;  караван-еарай 
вооруженный 
ж  вечер,  еумерки 

СЯС  1)  утешение,  уепокоение;  ободрение;  2)  ечаетье 
м  коровник,  хлев 

СЯС  1)  значимоеть,  значение;  емыел; 
2)  пригодноеть;  целееообразноеть 

м  1)  еидха  (подношение  божеству  или 
священнослужителю);  2)  уетановленное  вознаграж-дение 
1)  легкопроходимый;  2)  доетупный;  3)  про-етой 
мелодичный;  гармоничный 
^ТуГГ  1.  безлюдный,  пуетынный;  2.  м  безлюдное  меето 
м  еолнце 

м\)  еланец;  2)  шифер 

ік  1)  небееный,  райекий;  2)  покойный,  умерший 


^ межд.  1)  о!,  ох!  2)  о!,  ах! 

сис  1)  гибель;  2)  убыток,  ущерб;  3)  вред 
Ж  сис  1)  проигрыш  (в  игре);  2)  поражение;  разгром 
^ІФІФК  м  1)  аханье,  оханье;  2)  шум,  волнение  (толпы); 
3) паника 

'Ц^\звукоподр.  м  вой,  завывание 


—  г.  Дехрадун 
г.  Лахор  (в  Пакистане) 


—  миф.  “Курукшетра”  (букв,  “поле  Кауравов”;  город 
в  ш.  Хариана,  близ  которого,  по  преданию,  происходила  описанная 
в  “Махабхарате  ”  битва  между  Кауравами  и  Пандавами) 

—  собст.  миф.  кауравы  {представители  рода  Куру) 
ЧІ'б'І  —  собст.  миф.  пандавы  {представители рода  Панду) 


ГічГ*іті 

—  поетупать;  получать  доетуп. 

зггд  —  выдавать  ордер  на  ареет. 

—  перестрелка. 

'8'.  ^3^  ...  ^  ^  ^  ^  —  Его 

приговорили  к  14  годам  етрогого  тюремного  заключения. 

к..  —  облаеть  идеологии;  облаеть  еознания. 

—  пари,  сочет.  прежде  веего,  раньше  веего. 
Значительная  чаеть  еущеетвительных,  обозначающих 

животных,  не  имеет  парных  елов  для  оеобей  обоих  полов.  Родовая 
принадлежноеть  подобных  елов  передаетея  лекеичееки  е  помощью 

-П-ПТ 

елов  ЛТ  самец  и  ЧКТ  самка  (реже  -  бык  и  ЛРТ  корова):  -ЧКІ 
—  волчица,  ’^-Ч  <  —  як,  <  ЛРТ  —  ячиха. 

=:.  Ч?#  ^ПТДТ  —  зарядить  (о  дожде). 

—  накидка  из  одеяла  (одеяло  с 
отверстием  посередине;  напоминает  пончо). 


я  О-  ^  <Ш'ЧЧ1 — желать  затяжку  (при  курении). 

'іг  ^  зй^  чтсг  —  со  многими  слоями 

копоти. 

—  зд.  кипящий  чай. 

—  парн.  сочет.  1)  грязь,  мусор,  отбросы; 

2)  хлам. 

'IX.  ^  1^?ГРТТ  —  простирать  руки;  зд.  раскидывать  ветви. 
'1«,.  ч^шпт  —  сидеть  в  позе  лотоеа. 

'1^.  ^  ^  —  о,  еокровище,  еидящее  на  лотоее 

(обращение  к  Будде). 

^  ШЛТ  (ШТЧ  —  принимать  вид 

(форму). 

'іс:.  ЧЯЖ  —  осыпать  дождем  стрел. 

'ІЧ.  ^  'ГІЧТ  —  наливатьея  (о  зерне). 

^О.  В  хинди  являетея  нормой  опущение  подлежащего 
вопроеительных  предложений,  выраженного  еловом  бМ 
положение,  состояние,  напр.,  бМІІ?  —  Что  будет  с 

урожаем?  {букв.  — Положение  урожая  какое  будет?). 

.  В  некоторых  уетоявшихея  выражениях  переходное 
причаетие  еовершенного  вида  может  иметь  не  паееивное,  а 
активное  значение:  —  недавно  окотившаяся  овца, 

ЗТК^  -  человек,  получивший  {букв,  “еьевший”)  пулю. 

В  хинди  ечетные  еущеетвительные  могут  выетупать  е 
показателем  множеетвенноети  и  без  поелелогов: 
прошли  месяцы,  <^Ч)И  ^  ^  ^  ^4x1 1  Ф1$ 

^  й  ^  ЧЯГІ . 

ЧТТ  Ф<й1  —  добиватьея  уепеха;  еправлятьея  е  делом. 

—  обращатьея  в  прах;  гибнуть. 

—  воротить  ное;  отноеитьея  е  презрением, 
жга’  ^з?гтг  —  гнев  прошел. 

^  ^  '^ІІйІ —  попадать  в  лапы  емерти,  идти  к 

еобетвенной  гибели. 

—  зд.  прочь-прочь! 


^  —  очищенный  хлопок. 

—  парн.  сочет.  оставшийся,  уцелевший. 

#тт  —  собираться. 

?І?Г  —  1)  досаждать;  2)  нано-сить 

поражение. 

ггіЧ  ч4-=імі  —  Причинять  вред,  нано-сить  ущерб, 
рргч-  #  —  зд.  регулярно. 

=і||ф<«|  #  ЗТ«ЩТ 

Ч.  ГннГнйсі  ^ 

зш^,  3|?|5ІЧН,  ЗТТ?ТШЧ#РШТ, 

31#гггщ,  ЛІ^ПніФК,  ЗіТТЖЙФкТТ, 

зпсчМш,  Рсі^Фні,  йфтИф, 

Цтіятга',  №шт,  язстіМ, 

^ЧШШЧТ,  '^ріфтні, 

<л4і^Ті,  Й'?с|'кі(1і|,  Ч^'Н'ІК,  5гмтрт,  ФгіЙФКІ 


чэ 

кинопромышленность,  мировоззрение,  автомобиль,  зоопарк, 
электростанция,  космонавт,  аэроплан,  библиотека,  альпинист, 
полководец,  землетрясение,  премьер-министр,  малочисленный, 
самоуверенность,  миролюбивый,  самоходный,  четырехугольный, 
листопад,  самообладание,  лучник,  снайпер,  несчастье,  бессильный, 
земной  шар,  национализм 


Ч 16  ^ 

Ч.  ЯТС  ФГ  ЗТ^ТФФГ 

йнГнІ^сі  Фг  зтФФ^ 

^іііГсіУіч  ФгіЙФК,  Ф#зг  #  ФЧ'  [^тачт, 

Йтфф,  ^  ^  фігеч,  ^  ФФТГ, 

ФіТіФіО  зікінн,  зтффт,  31^  #  ЧФК  зі^га^ 

чч  Фч  ?^тачт,  чФгч  чч  чтчг  фт^  фччт,  чі^  ^  ч^%ф 

/  '  чэ  чэ 


щ  ЗТКРТ-^Г^И,  ^  іМ'ОГсІФ  5[^, 

зщ^ттчг  ФіТсіФіО,  йрщт,  ■^гг^зЦг  ^ 

Ф^,  <N<1(1  ФГ  ^тШГиФІ^,  ФгІЙФК  ФГ 

ФГгІ'-ФІФ',  ^  ФФТ  ЗТТІ^ 

Г^ІЧЧсІІЧ,  <ГЕГ(  ^  ЯТФФТ  ФРТФ  ФТФТ,  Ф^  ФТ  1?Ф,  ^  ФГ 
ТІФФ,  ^ФФТзЦг  ф<#,  |Фг  Ф«Т,  ФФЯТ  ФТ?,  <фі??ф 
<Ф#Т  ФФФ  ТШТ,  ЗГТФТ^ФТГФГІ??  '^ТТФ  ФТ*Ф,  ^ 

■^ІФФТ,  ФПФ  #  ?^ФФТ,  ЧсФТ  ^  #  ЗТТФ  ФФТФТ,  %Ф(?^ 

Ф??  яг^,  ФФТФ  Ф??  рФтг  ^  ФФ  #ФФТ,  ФіГн<ч  Ф??  ФТФ, 
ТТФ,  ТТФ  <М<МН1,  ^  Ф??  'ФЧіФК,  ФФТФ  '^тСк,  ЗТТгФТ 
ФГ  ФТгФФТ  ФТІ?,  ФФФТ  ?^ФТФ  ЗТТФТФ,  РффМ? 

#  фЗТТ  ГНФННІ,  Ф#Т  ЙТФ^ГФТ,  ЧФГФ  Ф??  ФФТФ,  ФГ(  Ф?? 
зт^  ФТФ!  #  ФФГ  |ЗТТ  Ф^,  ФФ  ФГ  ФФГТ  ФФТГ,  зтт#  ФГ 
фф  ІТТФГ,  згг^  Ф5І?Т,  ФФГФГФ  ФГТ,  ТГФФГ  гцртт,  ФФФФ 
ШФГФГТ,  ФГ??  Ф?ФФФ,  ШФГФГТ  ФТ^  ІГТ  ФТФТ  Ртфф  ЧФФГ, 
Ф?^  ФГ  ФЗГГ??,  ?^ФГТ  Ф??  ФГ«?ФФГ,  ФЧ?  Ч??  ФТ#,  ФЧ?  # 
Ф?Т,  ЧТ?#  ТГ  ФТГ#Т,  %#'Ф  ЧФФГ,  1?Ф  ФФФТ,  ##  ЧТ  ФФФГ, 
ЧФГ#  ФГ  #гтг  ^ГТГ??  ФФТ  #  ^ФФГ,  ЗТГФ#  ^  ^ 

#ТФТ,  ЙФТ-і^ніФ<  #гг  ФТФГ,  ^ФФТ  ФГФТЧ,  ф^  г.Ф^ 

ФФФТ,  ФЩГ  ФФТФТ,  ФТГ??  ТГ  ^ФТТ,  ФФ  ^  ФТЧФТ,  '^ТФ  чт 
ЧФТТ  ФФФТ,  ф^  ФФФТТ,  '^ТФ  Ф?  ФФГФГТФГ,  ФТФ  Ф??  ФФГ?? 
?#ФГГ,  ФФГ??  ФТФ??,  ФТ^  Ф??  ФФ#  Ф??  ЧсФТ?  ЧТ  ^ФФГ, 

ФТФ#  #  ФФФФГ,  ЗГТ?Ч?Ѵ?ФТФ  Ф??  ФТФФТ,  |?Ф  Ф??  ЧФФГ 

ФФФт,  Фзттт  ФФ  зттгг,  ^  ФФ  ФТФ,  ^  ??тт  ^иффт,  I# 
■^Т?#,  ФЧ#  ФТФ  ФТФТ  %ФФ,  ІГРФТ  #  #%  ФФТ  ФПТФТІ 

?.  ГннГфРчф  '^т^ФФіг!  ФФ  зтФФГФ  Ф??№і 

вооруженные  еилы,  тайная  ветрена,  панджабекий  революционер, 
революционная  еитуация,  ебежать  из  тюрьмы,  попадать  в  руки 
ПОЛИЦИИ,  ебраеывать  бомбы  на  поеелок,  обмениватьея 
делегациями,  приговорить  к  тюремному  заключению,  оевобождать 
политич-ееких  заключенных,  маркеиетекие  идеи,  опиеывать 
деревенекую  жизнь,  еоциалиетичеекий  етрой,  ликви-дировать 


социальное  неравенство,  пробуждать  патриотические  чувства, 
вести  борьбу  за  свободу,  труднопроходимое  ущелье, 
легкодоступные  знания,  райский  уголок,  топтать  ногами,  ячье 
молоко,  готовить  пищу  на  очаге,  несколько  слоев  копоти,  напевать 
мелодию,  шипение  змеи,  утешать  усталого  путника,  стекать  с 
покатой  крыши,  безлюдный  поселок,  капли  дождя,  тишина  зимнего 
вечера,  стоять  на  склоне  горы,  пшеничное  зернышко,  противосто¬ 
ять  демону  урагана,  значимость  события,  окровав-ленное  лицо, 
промокшая  одежда,  спускаться  с  холма,  признавать  поражение, 
смотреть  презрительным  взглядом,  проклятье  богов,  белый  снег, 
струйки  пота,  поклониться  в  пояс,  почтительно  слушать  старших 

буря,  ураган  (3);  опытный  (2);  ассамблея,  собрание  (2);  косой, 
наклонный  (2);  занавес  (2);  белый,  чистый  (2);  собираться  (3);  сор, 
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останавливаться,  прекращаться  (2);  бог  (3);  предатель  (2);  ставить, 
класть  (2);  звук  (2);  тишина  (2);  национальный  (2);  побежденный 
(2);  удар  (2);  копье  (2);  ум,  разум  (2);  стрела  (3);  страх  (2); 
медленный,  тихий  (2);  грязь  (2);  сердитый,  злой  (2);  день  (2);  линия 
(2);  вызывать  на  бой  (2);  в  противном  случае  (2);  восстание,  мятеж 
(2);  дождь  (3);  борьба  (2);  перед  (2);  вечер,  сумерки  (2);  солнце  (2); 
паника  (2);  жемчужина 
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ЧЧЧТЧ  ^1^1 

1.  Высоко-высоко  В  Гималаях,  на  склонах  гор  можно  увидеть 
маленькие  деревеньки,  которые  отделены  от  внешнего  мира 
труднопроходимыми  горами  и  уш;ельями.  Люди  там  живут  по 
законам  прошлых  веков.  Порой  кажется,  что  жизнь  там 
остановилась  в  каком-то  странном  оцепенении.  Жители  этих 
деревень  обычно  верят  в  богов,  поклоняются  им  и  приносят 
обильные  дары.  Они  верят  и  в  божественную  силу  жрецов. 

2.  В  Индии  в  районе  Гималаев  рано  заходит  солнце  и  очень 
быстро  наступает  вечер.  Затихают  поля,  замолкает  скотина  в 
хлевах,  засыпают  обитатели  домов  и  только  в  караван-сараях 
усталые  от  дороги  путники,  сидя  вокруг  очага,  ведут  неторопливую 
беседу.  Мелодично  поет  старый  закоптелый  самовар,  из  которого  с 
шипением  вырываются  пары  кипяш;его  чая.  Горячий  чай  приносит 
облегчение,  и  на  душе  становится  спокойно.  После  чая  люди 


набивают  табаком  трубки  и  с  наслаждением  вдыхают  его  терпкий 
запах.  На  пуетынных  улицах  елышитея  лишь  лай  еобак.  Но  векоре 
вее  погружаетея  в  тишину. 

3.  Изменчива  погода  в  горах.  Утром  ярко  еветило  еолнце,  на 
небе  не  было  ни  облачка,  но  вдруг  налетел  первый  порыв 
холодного  ветра,  за  ним  другой,  третий...  Набежали  тучи,  брызнули 
первые  капли  дождя,  и  вот  дождь  уже  льет  как  из  ведра.  По 
узеньким  улочкам  побежали  потоки  дождевой  воды,  размывая  кучи 
нечиетот  и  муеора.  С  дождем  пришел  и  град.  Крупные  градины 
забили  по  черепичным  и  дош;атым  крышам,  по  намокшим  еадам  и 
полям,  поражая  урожай  и  плодовые  деревья.  Иепуганно  закричали 
люди,  залаяли  еобаки,  заплакали  дети,  и  через  нееколько  мгновений 
паника  охватила  вееь  поеелок.  Налетел  ураган.  Сверху,  как  будто  е 
неба  полетели  камни,  разрушая  дома,  коровники,  навееы  для  екота. 
На  черном  небе  заеверкали  молнии.  Но  вдруг  еквозь  проевет  в 
облаках  проглянул  первый  луч  еолнца.  Порывы  ветра  подхватили 
облака  и  унеели  их  е  еобой.  На  голубом  небе  вновь  ярко  заеияло 
еолнце.  Люди  уепокоилиеь  и  принялиеь  уетранять  поеледетвия 
урагана. 

4.  Лев  Лолетой  —  один  из  величайших  пиеателей  мира.  Его 
первые  повеети  еразу  же  поетавили  его  в  ряд  крупнейших  руееких 
пиеателей. 

Талант  Толетого  велик  и  многогранен.  Его  произведения 
охватывают  почти  вее  проблемы  еовременной  ему 
дейетвительноети.  Лолетой  еам  был  учаетником  многих  еобытий,  о 
которых  пиеал. 

Романы  Толетого  “Война  и  мир”,  “Анна  Каренина”, 
“Воекрееенье”  извеетны  во  веем  мире.  Переведены  эти  романы  и  на 
язык  хинди. 

Лолетой  извеетен  не  только  как  гениальный  пиеатель,  но  и  как 
филоеоф-мыелитель.  Религиозно-филоеофекие  взгляды  Толетого 
по-лучили  признание  в  различных  етранах  Запада  и  Воетока. 
Лолетой  перепиеывалея  ео  многими  выдаюш;имиея  обш;еетвенными 
деятелями,  ереди  которых  был  и  Махатма  Ганди. 
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'10.  ГннГчЙсІ  ЧЧТЧТ  ФТ  ЧЧТЧ  ^^1 

1)  Где  и  когда  родился  Яшпал?  2)  Как  протекало  его  детство? 

3)  Когда  он  начал  принимать  участие  в  революционном  движении? 

4)  Что  сделал  он,  участ-вуя  в  революционном  движении?  5)Сколько 
раз  полиция  выдавала  ордер  на  его  арест?  6)  Когда  Яшпала 
освободили  из  тюрьмы?  7)  Когда  его  аресто-вали  в  первый  раз? 
8)  Когда  и  где  начал  писать  Яшпал?  9)  Какие  произведения  он 
обычно  писал?  10)  Почему  Яшпала  считают  преемником 
Премчанда?  11)  В  чем  состоит  особенность  его  произведений? 
12)  В  каком  районе  Индии  происходили  события  рассказа  “Демон 
бури”?  13)  Почему  Гималаи  называют  “обителью  богов”?  14)  Какая 
погода  в  Джхамамучи  описывается  в  начале  рассказа?  1 5)  Чем 
занимались  люди  и  животные?  1 6)  Из  какой  посуды  пили  люди 
чай?  17)  Какой  была  обстановка  в  Джхамамучи?  18)  Какие  звуки 
нарушали  тишину  в  деревне?  1 9)  С  чем  сравнивает  Яшпал  ураган, 
налетеший  на  Джхамамучи?  20)Что  случилось  с  урожаем  и  скотом? 


21)  Почему  в  деревне  поднялаеь  паника?  22)  Что  делали  люди  и 
животные  во  время  бури?  23)  Почему  люди  пошли  звать 
Пунгапу?  24)  Кем  был  Пунгапу?  25)  Чем  занималея  жрец  в 
деревне?  26)  Почему  люди  начали  презирать  Пунгапу?  27)  Как 
еражалея  Пунгапу  е  демоном?  28)  Чего  на  этот  раз  боялея 
Пунгапу?  29)  Сумел  ли  Пунгапу  победить  демона  бури?  30)  Как 
привететвовали  жители  деревни  Пунгапу?  31)  Что  велел  принеети 
Пунгапу  жителям  деревни?  32)  Ве-рите  ли  вы  в  божеетвенную  еилу 
Пунгапу? 

"іг  ЗТЧЧК  ЗТЧЧ  тнМі 

О  плохом  друге 

(индийская  сказка) 

Как-то  шакал  сказал  верблюду: 

—  Давай  переплывем  на  другой  берег.  Там  растет  сладкий 
тростник. 

Шакал  не  умел  плавать,  поэтому  он  сел  на  спину  верблюду,  и 
тот  повез  его  через  реку.  Неподалеку  было  большое  поле  сахарного 
тростника.  Верблюд  стал  есть  тростник,  а  шакал  в  это  время  ловил 
рыбу  на  берегу. 

После  обеда  шакал  прибежал  к  верблюду,  стал  бегать  по  полю 
и  кричать  от  удовольствия.  Жители  деревни  услышали  голос 
шакала,  взяли  толстые  палки  и  побежали  в  поле.  Как  только  шакал 
увидел  людей,  он  быстро  спрятался.  А  крестьяне  увидели 
верблюда,  который  ел  тростник,  и  начали  бить  его  палками. 

Верблюд  с  трудом  убежал  от  людей.  На  берегу  его  встретил 
шакал  и  сказал: 

—  Пора  уже  домой. 

—  Пора,  —  ответил  верблюд. 

—  Я  прыгну  тебе  на  спину. 

—  Прыгай,  —  разрешил  верблюд. 

Когда  они  немного  отплыли  от  берега,  верблюд  спросил: 

—  Скажи,  друг,  почему  ты  так  громко  кричал?  Разве  ты  не 
знал,  что  прибегут  люди  и  начнут  бить  меня?  Зачем  ты  это  сделал? 

—  Не  знаю,  —  ответил  шакал,  —  не  знаю.  Просто  у  меня 
такая  привычка:  после  обеда  я  люблю  громко  кричать. 


—  Ну  тогда  другое  дело,  —  еказал  верблюд.  —  Раз  у  тебя 
такая  привычка,  ты  не  виноват. 

Доплыв  до  еередины  реки,  где  было  глубоко,  верблюд  вдруг 
еказал: 

—  Поелушай,  мне  хочетея  нырять! 

—  Что  ты,  что  ты!  —  закричал  шакал.  —  Здееь  еамое  глубокое 
меето  на  реке.  Не  делай  этого!  Зачем  тебе  нужно  нырять? 

—  Не  знаю,  —  ответил  верблюд,  —  не  знаю.  Проето  у  меня 
такая  привычка:  поеле  того  как  меня  побьют  палками,  я  люблю 
плавать  и  нырять. 

Так  верблюд  и  еделал:  он  нырнул,  а  когда  вынырнул,  то 
шакала  на  епине  у  него  не  было. 
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Подарок  Грига 

Композитор  Эдвард  Григ  проводил  осень  в  лесах  около 
Бергена.  Однажды  он  встретил  в  лесу  маленькую  девочку  —  дочь 
лесника.  Она  собирала  в  корзину  еловые  шишки. 

—  Как  тебя  зовут,  девочка?  —  спросил  Григ. 

—  Дагни  Педерсен,  —  тихо  ответила  девочка. 

Она  ответила  тихо  не  от  испуга,  а  от  смуш;ения.  Испугаться 
она  не  могла,  потому  что  у  Грига  глаза  были  добрые  и  смеялись. 

—  Вот  беда!  —  сказал  Григ.  —  Мне  нечего  тебе  подарить.  У 
меня  ничего  с  собой  нет.  Но  я  придумал,  Дагни:  я  подарю  тебе 
интересную  веш;ь,  но  только  не  сейчас,  а  через  десять  лет! 

Дагни,  узнав,  что  подарок  нужно  ждать  десять  лет,  чуть  не 
заплакала  от  огорчения.  А  Григ  пр должал: 

—  Понимаешь,  Дагни,  я  делаю  подарки  только  взрослым.  — 
Он  погладил  девочку  по  голове  и  пошел  в  сторону  моря. 

Прошли  годы.  В  восемнадцать  лет  Дагни  окончила  школу.  По 
этому  случаю  отец  отправил  ее  в  город  погостить  к  своей  сестре, 
которая  работала  в  театре.  Дагни  часто  ходила  смотреть  спектакли. 
Ей  очень  нравился  театр. 

Однажды  тетя  повела  Дагни  на  концерт.  Стояла  теплая  погода. 
Концерты  проходили  в  городском  парке  под  открытым  небом. 

Дагни  впервые  слушала  симфоническую  музыку.  Девушке 
казалось,  что  она  видит  чудесные  сны,  один  прекраснее  другого. 

Вдруг  она  вздрогнула  от  удивления  и  подняла  глаза.  Она 
услышала  свое  имя.  Конферансье  объявил: 

—  Сейчас  будет  исполнена  музыкальная  пьса  Грига, 
посвяш;енная  Дагни  Педерсен,  дочери  лесника,  по  случаю  того,  что 
ей  исполнилось  восемнадцать  лет. 

Дагни  нагнулась  и  закрыла  лицо  лодонями.  Сначала  от 
волнения  она  ничего  не  слышала.  Потом  чудные  звуки  музыки 
проникли  в  ее  сердце. 

Да!  Это  был  ее  лес,  ее  родина!  Ее  горы,  шум  ее  моря.  Дагни 
плакала,  плакала  от  счастья  и  благодарности. 

А  музыка  звала  за  собой,  говорила  о  том,  как  прекрасна  жизнь. 

(По  рассказу  Г.К.  Паустовского) 
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Падеж  и  падежные  отношения 

Падеж  как  морфологическая  словоизменитель-ная  категория 
прослеживается  в  хинди  только  у  местоимений-существительных,  где 
различаются  следующие  падежи:  1)  прямой,  равный  словарной  форме 
местоимения;  2)  обьектный,  образуемый  при-соединением  падежного 
суффикса  ^  к  косвенной  форме  местоимений  ед.  числа  и  аналогичного 

-5-  ^ 

суффикса  ^  к  такой  же  форме  местоимений  ми.  числа:  ^ 

(местоимение  ШЧ  формы  объектного  падежа  не  имеет); 
3)  послеложно-косвенный,  образуемый  присоединением  простого 
послелога  (кроме  ^  к  косвенной  форме:  ЧЩ  Щ  ЧЧ'  Ч,  ЧЧ  ЧТ 
(сложные  послелоги  присо-единяются  своей  именной  частью  к 
притяжательным  местоимениям:  ЧТ  Шц,  ЧТТ  Ч,  ЧЧЧ^ 
^//о');  4)  эргативный,  образуемый  присоединением  послелога  Ч  к 
прямой  форме  личных  местоимений  и  косвенной  форме  остальных 
местоимений:  ЧЧ,  Ч^ЧІЧ,  Гф^б!  Ч. 

Имена  существительные  и  другие  субстантивы  категорией 
падежа  не  обладают. 

По  своим  словоизменительным  возможностям  все  слова  в  хинди 
делятся  на:  1)  изменяемые,  к  которым  относятся  лексические 
единицы,  состоящие  из  основы  и  изменяемого  окончания  ( 
ЗТГ),  и  2)  неизменяемые,  состоящие  из  одной  основы.  Перед 
послелогом  изменяемые  слова  меняют  окончание:  ЧЧЧЧ -  ЧЧ 

(ЧТ,  Ч'  Шц),  Словоформа  ЧЧЧ  сама  по  себе  никаких 
синтаксических  отношений  к  другим  словам  не  передает.  Эти 
отношения  проявляются  только  на  уровне  словосочетания  и 
предложения:  ЧЧЧ  Ч  ЧЧТ,  Ч~ЧЧ  Ч  ЧГШ,  Ч~ЧЧ  Ч  ^  Ч~ЧЧ 
Ч  ^1^1  чф  ЧТЧТ. 


Слова,  состоящие  из  одной  основы,  в  ед.  чиеле  перед 
поелелогами  не  изменяютея:  щ  Рш-  Рш  Ф  Шц, 

-  ЧЧ  7?”  Во  МН.  чиеле  елова  первой  группы  меняют 
окончание  ЗР"  (3{Т)  на  ЗІТ  (показатель  множеетвенноети),  а  елова 
второй  группы  приеоединяют  этот  показатель  к  оенове: 

Щ  ^МФ-  <^МФІ  ЧЧ, 

Следует  помнить,  что  елово  е  показателем  множеетвенноети  и 
многозначным  поелелогом  также  не  выражает  конкретных 
еинтакеичееких  отношений.  Слово  в  звательной  форме  выетупает 
изолированно  от  оетальных  компонентов  предложения  и  не  выражает 
никаких  еинтакеичееких  отношений  применительно  к  ним. 

Таким  образом,  еущеетвительные  и  другие  еубетантивы  не 
имеют  противопоетавления  хотя  бы  двух  изменяемых  окончаний  или 
изменяемых  форм,  нееущих  различное  грамматичеекие  значение  {ср. 
русский:  малъчик-малъчика-малъчику-малъчика-малъчиком-о 

мальчике). 

Отеутетвие  такого  противопоетавления  не  позволяет 
уематривать  в  хинди  категорию  падежа. 

Падежные  отношения  в  хинди  передаютея  е  помощью 
различных  поелелогов  на  уровне  еловоеочетания  и  предложения. 
Иеключение  еоетавляют  елова  е  поелелогом  деятеля  Т,  выетупающие 
в  функции  еубъекта  предложения.  Слова,  еоглаено  традиционной 
индийекой  грамматике,  выражают  еле  дующие  “глубинные  падежи” 
(“падежные  отношения”):  1)  падеж  деятеля,  или  именительный, 
который  передаетея  еловарной  формой  падежа  еубетантива,  а  также 
формой  его  МН.  чиела:  Ч^Ч^  ЧГЧ,  чФ,  ЧЧ  ЧТЧ  Ч, 
Рф^И  ЧТШ,  ЧІЬч  Ч  УѵзѴ;  2)  аккузативный,  или  объектный,  в 
функции  которого  выетупают:  а)  ело-варная  форма  ( ЧТЧФ  ЧШЧТ), 
б)  объектный  падеж  меетоимений  ( ЧЧ  ЧЧЧТ),  в)  поелеложно- 
коевенная  форма  еубетантива  или  поелеложно-коевенный  падеж 
меетоимения  (ЗГГ^  (^)  щ  3)  дательный,  в  функции 

которого  выетупают;  а)  поелеложно-коевенная  форма  еубетантива 
или  аналогичный  па-деж  меетоимения: 

б)  объект-ный  падеж  местоимений  ( '«'У/);  4)  инстру-ментальный, 
ИЛИ  творительный,  в  функции  которого  выетупают  поелеложно- 


косвенная  форма  субстантива  или  аналогичный  падеж  меетоимений  е 
поелелогом  ^  ШШ  чФ  или 

орудийными  поелелогами:  чтФ  шѵ  ?гтт,  Рт  Ф  штт-, 

5)  отложительный,  в  функции  которого  употребляютея  те  же 
еловоформы,  что  и  в  инетрументальном  падеже,  но  только  е  одним 
поеле-логом  ^  6)  меетный,  в  функции 

которого  выетупают  аналогичные  предыдущему  “падежу”  формы 
еубетантивов  и  меетоимений,  но  е  поелелогами  7^  ЧТ 

Фщт  ч  щт. 

/  О 

Кроме  этих  шеети  “падежей”,  иногда  уематривают  еще  два 
падежа,  не  евязанных  отношением  имени  и  глагола:  1)  генетив,  или 
родительный  падеж,  в  функции  которого  выетупают  коевенные 
формы  еубетантивов  е  поелелогом  принадлежноети  Щ:  РШТ  ЧЧ 
ЧТ,  <МІ  ЧЧ  ЧЧЧ  и  2)  вокатив,  или  звательный  падеж, 
предетавленный  звательными  формами  еубетантивов:  Ч  ЧТ 

Предложение  (обобщение) 

Предложение  в  хинди  предетавляет  еобой  целоетную  единицу 
речи  (выеказывания)  или  оеобую  еинтакеичеекую  конетрукцию, 
оформленную  грамматичееки  и  интонационно.  Структурно 
предложение  являетея  еинтакеичееким  комплекеом,  в  котором 
отчетливо  проявляютея  два  или  три  главных  компонента:  еубъект  и 
еказуемое  или  еубъект,  подлежащее  и  еказуемое,  раеположенные  в 
уетоявшемея  грамматичееком  порядке. 

В  завиеимоети  от  цели  выеказывания  предложения  могут  быть 
повеетвовательными,  вопроеительными  и  воеклицательными 
(побудитель-ными).  Проетое  предложение  предетавляет  еобой 
элементарную  еинтакеичеекую  единицу,  при  этом 
нераепроетраненное  предложение  еоетоит  из  одних  главных 
компонентов,  которые  могут  раеширятьея,  что  обуеловливаетея  их 
епоеобноетью  к  раеширению.  На  этой  базе  возникают  проетые 
раепроетраненные  предложения: 

Гф(ім7  ^  #  Ф  Ф. 

о  ^  о 


предложение  может  раеширятьея  и  в  целом  за  ечет  различных 
обетоятельетв,  отноеящихея  ко  веему  предложению:  ^  /5 'У/ 

^  т 

С\  О 

Сложное  предложение  предетавляет  еобой  объединение  двух  и 
более  проетых  предложений,  что  еовершаетея  как  поередетвом 
еоюзов  и  еоюзных  елов,  так  и  в  виде  беееоюзного  примыкания.  При 
этом  чаети  еложного  целого  ветупают  между  еобой  в  определенные 
еемантико-еинтакеичеекие  отношения.  В  завиеимоети  от  ередетв 
евязи  и  еемантики  еложные  предложения  делятея  на 
еложноеочиненные,  еоетояш;ие  из  формально  еамоетоятельных 
чаетей,  и  еложноподчиненные,  предетавленные  главной  и 
придаточной  чаетью.  Отдельные  типы  этих  предложение  могут 
еемантичееки  перекрещиватьея:  ^  Щ  Ф  ^тФ) 

тщт-  ^  ^  тш  т  ?Фгц  ^  Ф  тт. 

Ломка  конетрукции  наблюдаетея  на  етыке  номинативного  и 
эргативного  предложений  (главным  образом),  объединенных  в  единое 
целое:  ^  ШШ  тТ  ШТ  ЩГТ,  Ч  ШШ  Фт  щЫ.. 

Одно  и  то  же  етруктурное  поетроение  еложного  предложения 
может  иметь  различную  модальноеть:  (Щ'Щ') 

чт  чф  —  (тч)  ФФ  Ф  т  шч  чт  чф 

ЧШ (реальный  план,  изъявительное  наклонение,  прошедшее  время  — 
нереальный  план,  уеловное  наклонение). 

ЧІ6 


(Фг^) 

^  трГіг  ^ 

#  '«гот  (готрт)  ^  н^<Пф  ^ 

#  |ЗТТ  «іті  Рш  ^  згг  зтч% 

^  ^  Фгот  ^  ^ 

чта-  гой'  й  йч  зтрш  ^  з^т  ^  й 


#  Ш%?гг  Ф  Й'*ГРТ  # 

ч^  ?г?Гі  цтт.ч.  ^  чщ  %  '^ііТсій^іси  #?: 

5ПТ  ?«ПІ^  “Й'^'ЧЧГ^"  (Ѵ^^ІЙ'ІІНІІ  #  5Т%ЧГ  |ІТ|  ^ 

^ЭТТЙГ  ЧТ^  ^  '^тгачч^  ЗТКЧ  ЙЧТГ 
чГ<чт'М<5'Ч  ^гт  Гнуф<  чтчт  ч^і 

^  чм  ^  Фч  зщ^  #  тпгч  ттч  ?г?г  #?: 

ЧТ^  ЧЧ  ЧФ  ^  ЗІГКГ  ЧЧТ^  Ч1Ч1ЙФЛГ^г!ЙФ 

^ч?ггтч,  чігФ,  ФЙшч,  феіійііі  Ф:  ^і  чч#  чі% 

^ч^чж  “ч^”  %  чта^  ФГ  гчтч  зчф№г  йчті 
#ЧЧ  ЧЧЧЧТ  ЦЧ  ^ЧПЧЧЧЧГ  ччтфч  ^  ^ГФЧ  #  чч^ 

•^іЧ-ЧІЧ  Ч%  ЧФЧГ  ІІ  ггт%  ^  ЧЧЧ  #  ЗЙФ  ^Ч-ЧІЧ 

ГнУФ<  *аЧІ%  ЧГЧГ  ФЧ  ІІ  ЧЧ#  ЧЧ?ЧТ#  ^  ФЧТЧФ  ЙЙЧ 

чйч!  ^  ч^  I  ^гчФГ  %  ^  ччФтгч  фт^  іі  чЧч  #?: 

чкч-РЧФЧ  ^  ЧЧ#  Ч%  ЧЧТ«^#?:  ТГФФ  ЧЧгГ  іі  чч^чт# 

#  Фч^  чгчт  Ф:  ч^  чтчіг  й  зга  ччіГзсі  |зч  Іі  ^ччі 
чтчт  чШМІ  зіч  чтч  ^  згч^  ччі^  ІІ  чтчктч  -чічіГчФ 

ІІ  ^Ч^  ІЧІ  ^Ч-ЧІЧІ  #  ФГ  ЙЧТ”,  “^ІЧЧЧЧ”,  “^ЭТ-ЧКГ 

ччч”,  “ч^  Ф:  Ичт”,  “Фч  ЧФ  ЧФГ^?”  (Ѵ^Іч  ^зч^ч%г  Іі 

чііч  тгчч  ^  чг  чч-чіч  ФГ  Ф:  “фч  чф 

ЧЧЧ^?”  ЧТЧТ#  згчііч  |Ч:  ІІ 

ЧІІЧ  ЧЧЧ  зчч^  ФЙСІІЧ  ІЧЧІ  %1  чч;  'ІЯ'8'?  1  # 

ЧПІТЧЧТЧ  ЧІ  ЧЧТІ  Ф  #  “ЗЧІЧ  ЧЧЧТ”  ЧТЧФ 

фЯчт  й#1 

ЧІІЧ  ТГЧЧ  згг^  ЗТЧЧТЧФ  ^1  ЧГЧЧІТЧЧ  ^  ч^ 

чтгчі  Фт  Мг  #  згччтч  йчті  ч^  чИ 

чтчтчІФЧІ  чі  і:^  Ф^  “ччі  зтк  чгі  ч?^”  чч  згччтчг  ^ 
Ячті 

чііч  тгчч  I  зтччт  ІчтІТФ  чч^  ^  чгд  ччт  Ф:  зітчтч 
ЧЧТ  ЧІ%?Ч  ЗЙч;  ЙЧЧ  ІЧІ  ^тч#  “чг#т  чтчКч  чччтг 
зіч  зіштч”,  “чч^,  ччт«^чтч  Ф:  чч%”  “чч^,  чфгт  з|ч 

■^ТІЧЧ”  Й'^ІЧ  ^зч^^чКч  ІІ 


тпщ  тга^  згЕ^  Г^^Фк  ^  #  ФіГн'^і’Н  ^ 

“тга^”  ЗТ1|(^  зт^  ^  ^ 

^  #ЕГ  і^і 

жрг  зтй'  ^  ^  зіпт 

тгзт^фрт  #  зтртт  'ш,  ’кд  Фтт^  ні^нм  «і^і  чч  йтг^п: 

1  ^  ^чтгіі  #  ТПГІГ  тт^  ФГ  ?ЗТТІ 

^  чэ  ^  чэ 


ті^  тга^ 

^  ^  #  зг^ 

^  ^  іМ  %  ЗТЧ^  Рш  ^  Ф?Г:  “1^!” 

“І,”'  ^  ^  1'^ 

“1^,  ^•М<т  I  гщ  ^  #  СГ|^  сггт 

^З^ТРТТ  |”1 

^  Р^і  Фет:  “?т^  ^  тй'  етРг  тті^тет  ^  ітетР  # 

етет%  ^  ^73^  |”1 

Фг  етт  ^йгт  ^зтті  Фет:  “і^!” 

“дф  ФТФ^  ФГІ  |ФФФ  ФФ^  ЗТрР  ^”1  ^  %  ЗТЧ^  Чф^ 
ЗТЩІГ  ^  іст  ф^фгі  ФФ  ФФг-=^  зффіРг  Фті  Рет  ^  зфтг  ^ 
<чм  Ріт  етФ  Ф,  Фз  ФФ  ^  ететг  фг  етет  шфф  тф  ффт, 
Ф:  Рфф  ет#  Фі^  ^  ФФп:  феі;  %і  ^  етчет  «гг  ^ 

||  'шет  ^  #4  ^  ф5о^  летР  ^ГФ^-рфФ^  і^етті  ^  тй  ФГі 
ФФ#  #  5ПЙ  етФТФФ4>«Рі^фф?пететт  шфф-фт 
^етет  «тгі  Ф:  фет^  етФ'М^,  етФ^#5г#Фтз  ететР  «Р 
Ф:  Рфф  ФФ  фФп:  ^  ететг  ^  чч  зетР  «Рі  ффч^  фФт 
іМ  «Рі  ччРтч!  Фт  етт  Фгт  «тгі  фтф  фшт  ет  чГ  фф-:5ффчі 
ЧФ  ФеттФр  Гч4іі[\чі  ^  згчт^  #  згг  (^тетт-Фіет  Фягет  фт 

^  «ТТ,  ФФФГ  ФФЧТ  ЗОР  ФФ  ЧФІФ  «ТГІ 
Ф^  Ф^  ФФЧЙІ  Ч^Г:  “ФФ%  ФТГ  |ЗТТ? 

“%  Фчтт  фТф  1”1  ФФ%  Феті 


п 


“Т?:  #  І!”  ЗГЧТ  рт 

^  ^  р  ^  штг  рт^  ртг^  ррт  ^  ?г?тт”1 

^  зрг  ^  сГК  ^  ^1  рт%  ^Фж  ^  “Фт  ^ 

^  #Ф  іж  Іі  Ш^-ммсй  жгзпж  гщ?г  ж  РЖ-РЖ  Фж  Іі 
Ф'  чр  ^  Йжж  ЗГШТ  I  Ф  РШТ  5РЗПЖ  ЖР  ^  ЖР 
РЖ  I,  Р^!” 

Р^  ^  Р?  фрт  ЧР?  ЗРРІ 

“ррр^  ррж  ррФ  ж%ч:”|  ^  ^  ^1 
“Р?  ЖРІ^  РГ  РЖ  1”1  Р^  %  РЖІ 
“ЙР  I,  Р  РРР  РРТР  ІІ  Р%  ЖРР^  рр  ^ 

ж  РРЖ  ІІ  ІРІГР  ж  ж  рфг,  Шррттр  ^  ЖІ  ^  Р#  зрріі 

^  '»!  жж  жі  тшт  |”1 

р^  р^  РЖ  зрг  жг  жФ  жр  I  Ф:  рлртт.  ІТ 
5Р^  Щ  жж  ЖТЖР  РЖІ 

^  I  Рж  РЖ:  “РТ^  РЖ  Фшт  ЖТ%  ЖРІ  I,  РЙГ<Ф1 

^  РЖ  РРРР  РЖРТгГ  I?  жгф  %  зЖрТ  ^  РРЖ  ^1  ЗПР  % 

ФЖ  I,  ррт  щтчтЖ  ж  рЖ,  гр  рж  Ж  Іі  жЖ  Шржж  Ж 

жЖГ  ЗТРР  ф  РРРК  ^  РПЖ  І!  ЖЖЖ  РР  Жрт  I,  Ф' 

^  сгртрт  чтргі  ШррттЖ  згр^г  Жж  I,  рр  рЖ  рЖ  рр 
ржтр  р  РяЖ  ж  ж  рр  ж  жрж  Іж  жрЖ  I,  ржт  Рж 
ррр  рл  жтжті  ж  Іж  рЖі  5Р  рЖг  ж  Фж  ржЖр  жрж 
I,  жтЖФр  ІІ  %  рЖ  жжг  ж  5рЖ  зрЖ  ррт  іі  -^трЖ  Ж 

і^трт  ж  ?Ж  Жрр  рр  (ірт  іі  РЖ  ж  РЖ  Ф  ржЖ  іі  Ж 

РЖ  жтЖ  зрЖ  Ж  рф  Ж  РРТР  Жі  жЖ  ЖЖ  рЖ  рЖ  рррг 
Жжт  ІІ  жтЖ  ррЖ  тртЖ  ж  рФ  ррж  іі  ЖртрЖ  рр  ррт 
Жж?  рр  рр  ттр  ЖЖЖ  ^  ЖР  Ж  ж  РТЖІ!"! 

тт  ж  зЖЖ  Ч^ЖФТ  Жжі  Ф  Ж  РЖ:  ‘Ф  зЖр  рЖ 

Жрррр  ррж  рт%5,  ржт  ірЖр  рт  Фр  ж  рртж  ж  рЖжі 

жт  Жрт  рЖ?  ррЖЖг  ж  рір  рФ  жр  рж  рЖ  іі  жт  ЖЖ 
рЖ  рр  шр  рЖ  рт  ррЖі  рт  жтЖ  ртрр  рЖ  іі  ртЖр  Ж 


^  ^  ^  ^  ТГЗТТ  ФЧѵ.Гі<  ^  ^  I  й? 

?ПЖ  ^?3^,  РТ%  ^зт^  І!”І 

“^гЙ?”  %  Ч^ГІ 

зНсТТ  5Ч#  ^  |”1 

“РТТТ  ^  ЧГ  Ч  31^  ^  ^  І"! 

ШЧ'  ФТ  ЧФгГ,  1^  ^  Фт  Ж  ^  |”1 
^  ?ЧТ1  Ч^І 

“Рттт  ЧЧІГ  ^?”  %  ЧріГІ 

“3^  ?Г^!”  ^  “ітчФ  ЗТЧ5Г  ^5П%’Т| 

ЧГПТ  ФГ  ^  5ІЧТ  |ЗЧ  ІІ  ТГ^  5гг^!  Ч?  I,  Ч? 

фтчт  I,  фтігт!  ^  Ч&  РгагГ  I  чт  5^  ТГ5Г  <^м<;м  фі^і?!^ 
ІІ  ^ЗНТ,  ФГ&^  ггч  ч^  I  ?гг  чет  ^  чтчМ  %ч 

ч^  чя^  ІІ  чтч  I,  ччч  #  чфичкі  I  %ч 
^етчт  чт,  I  етгч  Ф#  чтчет  #  чіі  зч  чфіі  чч|  чііі  I 
Фт  етч-чтч  чтчі  I  #?:  чч  ч€ічч  ?чгетчг  чя^  |”і 
ЧЧЧ  I  четт;  “ЧГ^  І^!” 

^  I  ЧИЧМФ  ^  #  ^1 

ччч  I  четт;  “чч  чч  чет  ЧФ  ч^?” 

“чч  ЧФ  54^  ЧЖ  ФТ  ТІЧТ  1”1 

“ФФІ  #  Игчгч  ^гчт  чч  ччт  І”і 
“чч  чччт  1”1  ^  I  Феті 
“ччя  чтчет  І!”  ччч  I  ччтчті 
“зтчя  чч  ччФг  чг  чі  чг  чч  чгі^  чет  чі 

Иі  чГчіг  зччет  #  чччя:  чя  четіі  чч  #  ччт  ччет  чет  |”і 

“ЧЧІГ?  %  ЧЧЧТЧ  ЧІІ  ЧТЧІ!” 

“чт^чФ  ІІ  %  чяГІіч  чТ  чтч  ^  I,  ч^і  %  ^  зтчет  # 
фтчт?  |>  |”1 

“I  зтч'  ч|«т  етчт  я|ет”  ^  I  фтяі  т^Тччя:  четт: 
“чИет  чччі  М  #т  ччііч  ^  ччкт  ^  зтчфч  яччт 

чэ  ^  чэ  с\ 

ЧТ%ТТ"| 

“I  ФЧ  четі  чч  ЧЧгЧ  Чф'І”! 


^1 

(т^  ттт  Ф  ^  чщ^?”  ^чщт  &) 

о 


3(%т  непобедимый 

Зі^сікф 

м  переводчик 
зг^  переведенный 
^зчт%  ж  титул,  звание;  етепень 

еложный,  запутанный 

нп  1)  быть  разрезанным,  быть  раепилен  ным; 

2)  урезыватьея,  уменьшатьея,  вычитатьея;  3)  про-ходить  (о  времени) 

м\)  короткий  раееказ;  2)  еюжет,  фабула 
ЩЩ  м  I)  поэма,  етихотворение;  2)  литератур-ное  произведение 
м  1)  любопытетво,  интерее;  2)  любозна-тельноеть; 

3)  рвение,  пыл 

м  Хриетое 

м  I)  еемья;  род;  2)  динаетия 
1)  неровный,  шероховатый;  2)  еморш;ен-ный 

ж  1)  глубина  (тж.  перен.);  2)  еерьез-ноеть; 
3)  раееудительноеть 

1.  1)  деревенекий;  2)  невежеетвенный,  гру-бый;  І.м 
1)  еельекий  житель;  2)  некультурный  чело-век 
м\)  оеел;  2)  проетак;  глупец;  дурак 
Ж  1)  узел;  2)  узелок  (с  вещами);  3)  еуетав;  4)  зд.  горбинка 
м  1)  букет  (цветов);  2)  пучок;  гроздь;  3)  евязка 
м\)  игрушечный  домик;  2)  перен.  карточ-ный  домик 
м  1)  характер,  нрав;  2)  поведение;  3)  пер-еонаж, 
дейетвуюш;ее  лицо 

РчФЧІ  1)  гладкий,  ровный;  2)  екользкий;  3)  жир-ный,  маеляниетый 


Г^^ФК  м  художник,  живописец 

1.  1)  одушевленный,  живой;  2)  разумный;  3)  бдительный; 
2.  м\)  душа;  2)  разум;  3)  еознание 

^сІИІ  п  1)  еообш;ать;  2)  объяенять;  3)  предоете-регать 
м\)  демократия;  2)  реепублика 
^-ЧТ^  ж  каетовое  деление 

5ГІТПТТ  п  1)  запрягать,  впрягать;  2)  закладывать  (экипаж); 


3)  пахать 

м/ж  тоет;  гренок 
м  разе,  папа,  папочка 

нп\)  виднетьея,  казатьея;  2)  показы-ватьея,  появлятьея 
м\)  поеланник;  веетник;  2)  поеол;  поелан-ник 
патриотичеекий;  2.  м  патриот 
ж  богатетво;  еоетояние 
м  безбожник,  атеиет 
Ч<-=ІЙІ||  1.  бакалейный  2.  м  бакалейш;ик 


ЧМ^І  п  1)раетить,  воепитывать;  2)  разводить,  держать; 
3)  еоблюдать,  выполнять 

Ршж  нп  1)  молотьея,  перемалыватьея;  2)  раз-давливатьея; 
лопатьея;  3)  калечитьея;  4)  етрадать,  мучатьея 

сис  1)  кукла;  марионетка;  2)  зрачок;  3)  краеавица 
вопроеительный 

нп  1)  шуршать;  шелеететь;  2)  хло-пать  (о  крыльях); 
3)  трепетать  на  ветру,  развеватьея  (о  флаге) 


Ч^І'б^І  п  I)  рвать,  разрывать;  раздирать;  2)  колоть,  раекалывать; 
3)  широко  раекрывать  глаза 

ж  ружье;  винтовка 
Ж  девочка;  дочка 

м  1)  торговец,  купец;  2)  лавочник,  бакалейш;ик; 

3)  етяжатель 

для,  ради;  ~  ЧТЧ  номинально;  для  вида 


ою  1)  поклонение,  почитание;  2)  верноеть,  преданноеть 
м  еудьба,  доля,  удел 

м  \)  еталкивать,  етравливать;  2)  ео-единять 
м  I)  вее  еущее;  2)  прошедшее  время;  3)  злой  дух,  демон 

^  ^  ^  іФш  ш 

*9/С  1)  предел,  граница;  2)  закон;  правило;  3)  порядочноеть; 

4)  преетиж 

м  марш;  походное  движение 

(чіГнГфн)  Ж  хозяйка,  владелица 
1.  мертвый  2.  м  мертвец,  покойник 
м  облако;  туча 

СЯС  1)  правильноеть,  верноеть;  2)  иетин-ноеть; 

3)  реальноеть 

м  реализм 
неизлечимый 

^  (^)  м  ком,  комок;  зд.  прядь 

=імЫіч  м  1)  разговор,  беееда;  2)  переговоры;  3)  еовещание; 

4)  диалог 

СЯС  1)  изменение;  2)  ухудшение;  3)  урод-етво;  4)  болезнь 
различный,  разнообразный 
ж  вина  (струнный  щипковый  инстру-мент) 

^  1.1)  етарый;  2)  мудрый;  2.  м  етарик 

оЧІЧіСі  1.  1)  торговый;  2)  деловой;  2.  м  торго-вец,  купец 

м  1)  очиш;ение,  рафинирование;  2)  иеправ-ление; 
3)  иееледование 

1)  отредактированный;  2)  оеуш;еетвлен-ный, 

выполненный 

СЯС  1)  твердоеть,  жееткоеть;  2)  етрогоеть,  жеетокоеть; 

2) еуровоеть 

феодальный 

СЯС  1)  влаеть,  гоеподетво;  2)  гоеудар-етвенный  етрой, 
режим;  3)  управление;  4)  прави-тельетво 


м  губа 


ГічРіті 

—  (от  англ.  М.А.  —  Мазіег  о/  Агіз)  магистр 
гуманитарных  наук  (вторая  ученая  степень  выпускников  индийских 
университетов). 

—  (от  англ.  Рк.О.  — Восіог  о/ Ркііозорку)  доктор 
философии  (низшая  ученая  степень  доктора  в  индийских 
университетах;  соответствует  степени  кандидата  наук  в  России). 

—  научно-исследовательская  работа. 

^  —  до  последнего  вздоха,  до  емертного  чаеа. 

^(іі  — печалитьея;  разочаров-ыватьея. 

—  1)  етоять  е  гордо  поднятой  головой; 
2)  поднимать  голову,  выетупать  против;  3)  обретать  уверенноеть  в 
евоих  еилах. 

—  почитание  хозяина. 

Чв|-Ф1  —  закреплять,  делать  уетой-чивым. 

зпщ-  чіі^Ф<  —  1)  вематриватьея;  2)  емотреть  е 

удивлением;  3)  емотреть  е  гневом. 

Ф(і  чГРТТ  —  терять  еилу;  етано-витьея  елабым. 

—  зд.  партия  Индийский  националь-ный  конгресс. 

ЧЧ.  ^  ^ЗГРТТ  —  зд.  кататься  как  сыр  в  масле. 

Ч?.  ТГ5Г  УМ<ІМ  —  зд.  правящая  динаетия. 

—  правительетва  Конгрее-еа  (имеются  в 
виду  провинциальные  правительства,  сформированные 
Национальным  конгрессом  перед  Второй  мировой  войной). 

Наряду  е  прямым  употреблением  форм  прошедшего 
времени  ветречаетея  их  переноеное,  метафоричеекое  употребление, 
при  котором  эта  форма  может  передавать  значение  наетоящего  и 
будущего  времени:  Ш"  ТГ  —  Ну  хорошо,  я  пошел  (т.е. 

сейчас  пойду).  Подобное  явление  наблюдаетея  и  в  уеловных 
предложениях,  отноеящихея  к  будущему  временному  плану,  где  в 


придаточной  части  употребляются  формы  прошед-шего  времени:  < 

РТ  ^  ?ГГ  РТ  згф?г  Ф: 

—  номинальный. 

'1^.  РМ  ^  —  благоеловлять. 

ЧТЗ  #  згярг 

Ч.  ЯТС  ^  зрр? 

йнГнІ^сі  '^рргітіг  щ 

^5ІіГ'1Ф  ^ЧТ%,  ^ЗЧТЙГ  РРТТ,  РРЙ?Г  ^РП%, 

■^трРі4,  '^тр  щ  #рт  Г=іфГсііі1  ^  р 

РРТТ,  ігрфтт  Р  ^ГРГ,  ^РРПШ  РРТТ,  Й^гТ 

ігрфтт  #  РРТТ,  ФРРФ,  ^5(^-^ГРТ,  ЗРР 

РРТТ,  Зі#гг  %Р,  'ЙРР  СІМІНІЧ,  РПРР^  іг«тт«?р^,  Р 

^  =ІІсІІНІЧ  РРТТ,  #  ЗРІ^  РРТТ,  ЙРШ  рсІЧФК,  НІ^НН 

#ЯГ^,  ?М  ФРГ  Р  зт^рр;,  РІ'  ж  ^ 

чнГфн,  ж  |ФРГ  РРТТ,  ШРІк  рріг  фт 

?І!р,  ж#,  ЖЩ  РЧ'  ТРТТ,  "М,  5ІІЖТТ, 

РЖТТ,  РФ  #  ШЗ,  ^  31Щ 

^  ЧР?Г,  Ч<:іГніІ1  ФГ  ТФ,  ФФК  ФМФ,  ^ФФ  жтртт,  фгр 
ФТ^  #  ФРФТ,  ІФ  ФШТ,  ЗРФТ  ^  ФТФ  ФФ^  ФФФТ,  #Р  ^ 
ФРФТ,  ФТФФ  ФФФФ,  ФФФФ  'еШф  фффт,  ф^  фт  фф, 
^  ЧТФФТ,  %Ф  ФФФ,  зш  ФТФФТ,  ФТР  ФТР  ж 

’^ФФТ  ФТФТ,  ФФ  ^  ЖФТ,  '^ф^  ШФФТФ,  ФТФ-ЧТФ  ^  РФРТ, 
Ф^ФФГФФ  Рр,  щзЦг  І^ТФТФТ,  ФФкт,  ?^г#Ф  ФФкт, 

Ф?Ф  ФФТФТ,  ФТФ-ЧТФ  ФТ  ФГ  Мр  фртт,  ^фф  ффтфт,  фр^ 
ФТФФТ,  ФФР^  ^  ФФ^  ФІФФТ,  ФТРФІГ  ^  ^  ФІФФТІ 

’  чэ  ^  с\ 

?.  ГннГнІ^сі  '^трфігг  ФТ  зтФФТф 
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приеуждать  ученую  етепень,  еоциальные  аномалии,  уетранять 
иекривления  в  экономичеекой  политике,  признавать  иетинноеть 


существующего  мира,  провозглашать  реализм  в  искусстве, 
удовлетворять  любопытство,  запутанный  сюжет  романа,  дать 
правдивую  зарисовку  характеров,  принимать  разнообразные  меры, 
заниматься  научно-исследовательской  работой,  редактировать  статью, 
переводная  литература,  вести  диалог  с  властями,  заниматься 
исследованием  поэзии  хинди,  переводчик  книги,  выставка 
произведений  индийских  художников,  сражаться  до  последнего 
вздоха,  приумножать  богатство,  иностранное  правление,  прядь  волос, 
пучок  волос,  седые  волосы,  пожухлая  трава,  жирная  земля,  горбинка 
на  носу,  деревенский  мужик,  обрабатывать  поля,  проявлять  твердость, 
жестко  обращаться  с  людьми,  провозглашать  республику,  жить  в 
царстве  торгашей  и  лавочников,  держать  скотину,  феодальные 
отношения,  пробуждать  сознание,  закреплять  существующее 
положение,  рвать  бумагу,  разрывать  когтями,  смотреть  широко 
раскрытыми  глазами,  быть  творцом  собственного  счастья,  верить  в 
демонов  и  злых  духов,  королевская  династия,  девочка  из  хорошей 
семьи,  бороться  с  кастовыми  различиями,  вопросительное  слово, 
вопросительно  посмотреть  на  друга,  стравливать  собак,  убежденный 
атеист,  престиж  нации,  положить  предел  насилию,  чувство 
преданности 

ѵ.  ГннГнІ^сі  ^ 

Нрав,  характер  (2);  правление  (2);  старик  (2);  брови  (2);  губа  (2);  кукла, 
марионетка  (2);  богатство  (2);  республика  (2);  бакалейщик  (2); 
выполнять,  соблюдать  (2);  предел,  граница  (2);  девочка  (2);  семья,  род 
(2);  номинальный  (2);  реальность  (2) 


познанный-непознанный,  регулярный-нерегулярный,  официальный- 
неофициальный,  авторитетный-неавто-ритетный,  любимый- 
нелюбимый,  правда-неправда,  удовлетворение-неудовлетворение, 
успешный-неус-пешный,  равный-неравный,  военный-гражданский, 
естественный-неестественный,  принятие-непринятие,  бедность- 
богатство,  погода-непогода,  порядок-бес-порядок,  счастье-горе, 
счастье-несчастье,  случай-происшествие,  слабый-сильный,  знание- 
незнание,  выраженный-невыраженный,  прямой-косвенный 


'1)?^  ^  сггаж  ТІ%Г  ^ЙГІТ  "ЯШ  ^  I, 

?М  чт  ^3^  ятт  зіГішз  Іі  ^  зтшчщ 

'^т^  ^^,  ят  я?  |зтт  ^  ^  я;#  я^^т  # 

зтшті  зт^  зшг  ^  ?т#^гг^  |ЙЯТ  ЗТЯІ^ 

зтк  зігай^  яя:  ^1  с|М|с|<и|  ^  ^  ч4^+< 

^3^  я«ітФтт  тГ5№  3^?:  Ряяч  яяят 

ІІ  ^)“ЯЯГ  сгя;  ЯЗД^?”  ^ЗЯЯШ  #  ЗГЗЯЯПЯ'  ^  ІІТ# 

з?[я^  яя  тГ5№  Ряяч  йят  зтшт  ІІ  ^я1т1?1  ^шм  зга  згг 
#4  яяк  зпі  ^  згаяг  #  зят  Ф:  (^і^іик  зі  ^  ^ 
^«т  3^  ЯПІ  ЗТ%  -МЙІІІ  ^  ЙЯГЗГ  ШЙсТ  |я:  ^1 

?)шязг  зі  яФг^ттщзі!  #  ййгт  '^тШзй  М'  япі  |і 

ѵй^ііГнФ  ^чт%  ягзгФЗІ  ^  й'^'яйяпяпт  #  '^МІ^гт 

ЩШ  ФЗЯТ  ^ЯЙІТІ  і()ЗПЙФ  ЙЯЯШТЗІ  яж  ШЖЙЖ  ЙФЙЯІ  ЗІ 
33  ФЗЖ  ЙЗІ  ^  ІФЖТ  ФГ  ЯІЯЖТ  Фт?Ж  ІІ  ^)(|ф  ^іГгіГсЯФ 

гжттзі!  Фт  ФЖФФ  яж«йт  яз  Ігіз  Фзят  I  %  зГЯФ  Ф: 
ФГФЙя  шйф  ІГІ^  ІІ  о)=5Йяіг  Фг  Фзік  рфжт  [ІзІ  ^ 
-НіГгіГгЯФ  ^  ЯІ  ФГФИЖТТ  ФГ  ЗТТІТТЗ  ІІ  с:)ЗГФФ  ямініч 
ЯзІ  ^  І?ФФ  ^  Іж:  ЗПФ^ТТФ  Ітт  ІІ  5ЯФЗ  ЯІ  ФЯЯФ 

РТТЗГ  Ф^  ФТФ  ^ЗЛЯТ  ІІ  ^яйя  ЙГ  ЗГФ5Г  яИ 

зптяті  44)^3^  зтйф  яйя!  яі  Іягт,  зйф  япМ  яі  із  яіі 

ЧЗі^згФФРя  яжйт  Й€г  ^  ЗІЖФ  Ф:  Ф^  Фгятзі!  яі 

•ЗЧЖІЯ  ^  ФЖФФ  ^  ФІТ5  ІПГ  ІІ  ч?)?^  ЖФ  ^  # 

Яйіт  жпф  йй'  ФІ  ІІ  чѵ)^  яі  жзИф  ФПт  зТ^  жі  I 
Ф:  ГяниЛ  Фт  жя'  ^  ^  жі  ІІ  Чіошзг  чПяк  фз  яі 

ЯнГфН  ФТ  ЗІФ  ФЯФФ  ФЗЯТ  іі  Ч^ісіііЧІ^І  ^  фф  #  ЗТТІ  ят% 

зг&яг  ^  Із  жз  ІФ  яі  |ФЯФ  ФЗІ  зпТі  яз  яж! 

ФГ  жж  з^з  ^  жж!г  зггФГ  Іі  Чсгі^з  яз  жзг  язщ  жж 
33  ЖІ  ІІ  ЧЗІІІЗГ  ЖФ  ^  #Я  #  ЖТЗ  ЯЖІ  I  ^  ЗТЖФ  ЖФ 
ФЗгГ  ІІ  зо)я|#  згГй  яі  зтж^  яі  чяГняі  зпж  ГІЗ  яз  ФІЗІ 
ІГІГ  ІІ  З'ІІФЗІ  I  ІФ  ЯІ  жж  ^  ЯІ^  3(ЖЖ  ЖЖЯІ  жяж 


Іі  ^  ?Міг  ^  ^  ^  ^  ^ 

ІІ  ^згчй'  #  ?т^  ^  #  ^ггш  зтшт  «іті 

шч??Г  Фт  ^  ?птІ  I  ІГ 

■?тга^  #4  гг|^  щтгзг  |[^  ІІ  ^зрт^  'іЧі(о  ^  ттік 

^зрті^  ■Е^га'  |зтті  ч^кФМ'^кІ  #  сгй^  ^  ІТгГ  I,  ч<^/ніі  # 

ІТгГ  ІІ  ч^)'?ттІ>  ун<ім1  Ф  ^  31^  5гттт 

зтсг  -^ібіФ^  іФтга'  ^  <ммі^Ѵ  гт«т  #  ^  ФГ 

Ф^І  ^С:)РГІ  ІТФ  ФЬі  ^  ^  чта%  ФТ  й^і 

#  ШЧ#Т  |ФЧФ  ФФ  ^ІІЖ  ТІ^І  ?о)^ 

Ф  чкчЖ'М<5'Ч  |?т  ^  Фт«т  Фг  Ф^і  )ФітФ  #  зпФ-чтФ 
ЗТЙФІФГ  #  ІГІ^  ЗП4^  ІІ  ?Ч)?Ф  ЗІТФ  ^  ІГ  ФІЗФФТ  ІІ 
ітФ  Ф«тт  зшт4^і  ^ѵііг  І'^і!  ФІ  зтт  #  ^^т^ТФТ 

5тт  ^331%  Фм  ФФ  ^  ■^ттФФІ  ФІ  ШФ  ІІ  ?і()  Фі?^  Фг 

ФТФ  ^Фт  і:^  ФФ^  ФІ  ФФФг  ІФг  ФдФт  ФГФіг  Фт  ФФФТ  ^^Фтзг 

^  С\  С\  \Э 

Фі 

д.  Ф^-^Н  ФФЩФ 

('1г;^1Э.<1^г;^) 

ФаФТФ  ^ФГФІ  #  Ф#?#Т  ФффТф  ФФ  ФТФ  ТФГТ  ФТ 

ФФФТ  ІІ  ФФФІ  ЧФФІ  ФЙФТ  'ІЧ'ІО  #  ФФФІ^ТФ  ||  «І^І  ФФТТГФ' 
%  ЗІІФТ  ЗТТФ  ФТ^  ^  ФФГФГФТФГ  Ф'  ЧІІФТЗІ!  #  ФФФ  ЙФТТ, 

фф  ФгиГфФІ,  йфгті  ФФТЧ  ЗІІ 

ффгфгфтф!  #  ФФФ  Фт^  ФТІ^  ^т5ф;  %  4кф  ф^  (іфтф 

ФТФТЙ  5ФТ^  ФІІ 

ІІФ^  Ф'  Ф^ТФ  #  ФФЩФ  %  ФтгФІ  ^  ^  #  ФІ^т 

з|ф  “Ф^  Ф:Тф”  (ЧЯ^'І),  “Ч|#  ФТ  ФФТТ”  (ЧЯ^ТТ) 

зттіі  фтгФ  [^ТФ#  ФФ  ^  ФІкФ  Ф^  ГффГфф!  фі 
ФІНІФНІ  Ф^  ф!Й  «і^і 

Ф?|!  Ф^  #  ФФЩФ  %  І^т  #  ІГ  ФІ^  Ф^^зт!  ФІ  %ффф 

^  #  ФФФ%  ^  І?Т  ФТ  Ф|Ф  ^  ЙФТТ  ФФТ 
фМг  ^  Й%1  Яфіф-ффгі-  ^  Й'^ТТФТ  [ІФТТФ  ^  фф  ф|ф  ФФТ^ 

|ТТ|  ф^  (^:  ^  фф  Ф%  ^  #т:  ЗТТФТ  ^  ФТФ  # 


ІГ  ^  ФКУЙ  ^  ^  ^  ?Г«ІТ 

^  щ  ЙЧІЧФ-І^  ФГ  ^?ТТ  ^  ЧЩТ...”І  гп^  #  ФсіІЧ^І 

%  “?ГЧЧ,  ЗТРТ  сГ^!”  і^і 

#  ФШТТф  %  “3#?гт  ЧТЧГ  (парус)  ^ 

I”  ^ч^^тж  зтч%  5Г5т  Ф  ^  зттгщ;  чт 

'(Яоі(  ^  ФіТсІФіО  ЗІІ^ШТ,  “ЧІсі)[^ФН”  чтщчг  чт 

чЙФ:  #?:  ^  чгч  ^  ^  йг^тп:  зіі^^шчтМіг  ^  ^ 

чет  ^  Ф?ч?г  етт4)і  “зт^  чет  ч^-чт  і^чпі  ^  I” 
ччетет  ^  Фчщч  %  чк  ччетт#  ^  четт  зпіч  ^і  чч^ 
ччеттч  ^  чтш:  чт  зрг^  Ретч  ччт4)  ч^  #і 
чет  ^  чет)  #  ФсііЧ'і  ^  зйч  ?5(^-гг1  ччеттч 
і^гчч^  чгач:  чч  ч^  ч1ччіГ<ф  чт^четК  ^  четтйч  ^і 

^  ЧЭ 

чччтч  ч?і№і 

ЧЭ 

1)В  этом  университете  ведутся  разнообразные  научно- 
исследовательские  работы.  2)  Сюжет  этого  романа  очень 
занимателен.  3)  Для  получения  ученой  степени  необходимо 
выполнить  исследовательскую  работу.  4)  Современное  общество 
пытается  бороться  со  многими  своими  болезнями.  5)  Не  один,  даже 
самый  занимательный  сюжет  не  может  сравниться  с  реальностями 
современного  мира.  6)  Есть  люди,  которые  могут  разрешить  самые 
запутанные  проблемы.  7)  Этот  русский  поэт  был  одним  из  лучших 
переводчиков  английской  поэзии.  8)  Русский  художник  Рерих  много 
лет  жил  в  Индии.  9)  За  последние  годы  много  произведений 
индийских  авторов  были  переведены  на  русский  язык.  10)  Соци¬ 
алистический  реализм  был  одним  из  направлений  в  современной 
литературе.  11)  Непобедимая  армия  Наполеона  была  разгромлена  в 
России.  12)  В  ХУП  веке  Россия  направила  своих  послов  ко  двору 
Великих  Моголов.  13)  Ему  пришлось  разорвать  бумагу  на  несколько 
кусков.  14)  Этот  роман  содержит  интересное  описание  людских 
характеров.  1 5)  Интересная  книга  пробуждает  любознательность  у 
детей.  16)  Раньше  рак  считался  неизлечимой  болезнью.  17)  Правление 
Великих  Моголов  продолжалось  примерно  300  лет.  18)  Хозяйка 
весьма  жестко  обращалась  со  своими  слугами.  19)  Спереди  осталась 


только  одна  прядь  седых  волос.  20)  Чернозем,  или  черные  почвы 
относятся  к  разряду  “жирных”  земель.  21)  Он  сел  на  плоский  камень. 
22)  У  него  практически  не  было  бровей.  23)  Он  связал  всю  одежду  в 
узел.  24)  На  веревке  виднелось  несколько  узелков.  25)  Из-за  погоды  у 
старика  болели  все  суставы.  26)  В  Панджабе  можно  встретить  людей 
с  голубыми  глазами.  27)  За  несколько  лет  торговли  бакалейщик 
приумножил  свое  богатство.  28)  В  этом  районе  подняла  голову 
организованная  преступность.  29)  Индийская  республика  по 
численности  населения  занимает  второе  место  в  мире.  30)  Во  всем 
мире  есть  люди,  которые  занимаются  разведением  собак.  31)  Многие 
люди  до  самой  старости  смотрят  на  мир  широко  раскрытыми  глазами. 
32)  Как  говорят  индийцы,  что  написано  на  роду,  то  и  будет.  33)  Во 
всем  мире  простые  люди  боятся  “человека  с  ружьем”,  который  несет 
смерть  в  их  дома.  34)  Вина  считается  национальным  индийским 
музыкальным  инстру-ментом.  35)  Кастовые  различия  тормозят 
социально-экономическое  развитие  страны.  36)  Стравливать  народы 
было  одной  из  целей  колониальной  политики.  37)  Патриоты 
постоянно  заботятся  о  престиже  своей  страны.  38)  Впервые 
конгрессистские  правительства  были  образованы  в  некоторых 
провинциях  Индии  перед  Второй  мировой  войной.  39)  Занимательный 
сюжет  является  основой  успеха  любого  литера-турного  произведения. 
40)  Да  благословит  нас  всех  Господь! 
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Гаврик 

В  это  же  утро  другой  мальчик,  по  имени  Гаврик,  проенулея  от 
холода.  Он  епал  на  берегу  моря,  положив  под  голову  плоекий  камень, 
накрывшиеь  дедушкиным  пиджаком.  Конечно,  он  мог  епать  вмеете  е 
дедушкой  в  хибарке,  там  было  тепло  и  мягко,  но  Гаврику  больше 
нравилоеь  ночевать  прямо  на  брегу  моря. 

Ему  было  так  холодно,  что  он  понял,  что  больше  не  заенет. 
Тогда  он  ветал  и  пошел  к  хибарке. 

Хибарка  етояла  в  тридцати  шагах  от  моря,  на  небольшой  горке. 
Она  была  еделана  из  разных  деревянных  оетатков:  етарых  доеок, 
куеков  от  лодок,  яш;иков.  На  крыше  лежала  земля,  на  которой  роели 
помидоры. 

Когда  была  жива  бабушка  Гаврика,  она  каждый  год  краеила 
хибарку,  чтобы  не  было  видно,  как  они  бедно  живут.  Но  бабушка 
умерла  уже  три  года  назад,  и  теперь  хибарку  никто  не  краеил.  Матери 
и  отца  у  Гаврика  тоже  не  было.  У  него  был  только  дедушка  и  етарший 
брат. 

Дедушка  уже  ветал.  Он  ходил  вокруг  дома  и  иекал  помидоры. 
Помидоров  было  мало  —  только  воеемь.  Оетальные  они  уже  еъели. 

Дедушка  и  внук  не  поздоровалиеь  и  не  пожелали  друг  другу 
доброго  утра.  Но  это  было  не  потому,  что  они  не  любили  друг  друга. 
Они  были  большими  друзьями.  Проето  день  не  обеш;ал  им  ничего, 
кроме  тяжелого  труда,  а  ееть  было  нечего. 

—  Надо  ехать  за  рыбой?  —  епроеил  Гаврик,  емотря  в  море. 

—  Надо  ехать,  —  ответил  дедушка.  Он  взял  в  хижине  небольшой 
куеок  вчерашнего  хлеба,  попил  воды,  и  они  пошли  к  лодке. 

Сегодня  им  обязательно  надо  было  наловить  рыбы,  потому  что 
нееколько  дней  погода  была  очень  плохая,  рыба  не  ловилаеь,  а  денег  у 
них  уже  не  было  ни  копейки.  Вчера  вечером  погода  етала  хорошей,  и 
они  поетавили  ееть.  Сегодня  надо  было  вынуть  из  нее  рыбу,  отнеети 
ее  в  город  для  продажи,  а  вечером  опять  поетавить  ееть.  Но  и  еегодня 


рыбы  было  мало.  Дедушка  и  внук  доставали  ее  из  сети,  и  Гаврик 
смотрел  на  проходяш;ий  мимо  пароход. 

Нужно  было  работать  быстро,  чтобы  отнести  рыбу  в  город... 

{Из  романа  В. Катаева  “Белеет  парус  одинокий  ”) 
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ЗРГ  ^#”1 

ші^г  ^  зіМ  #  «й  (^ш%  '^Тг^г 

ЗТс|5Г  ^  «шт  і^і  ^  й  ч?  «тгі  ^ 

-  “31^  згк  І^І  ?іп:  сГГ  ЗТРТТ 

«ТТ”І  Р?^  ^  3^?:  ^  Й  ТІ  згг^ 

?”| 

%  шР^  зіктРг  ^1  ^  зШ:  й  ^м^.'тзрт  ^штчг 

^  ^  3^?:  Рія:  ^і-ні[\Ф  ФпРг  #  ^пт  зпгГі  щзщ|^  щ  ятт 
?ггГМ  ■ЩгГі  зк  сгг%  ^  5Г#  %  ^  Ч=іГ4ФНІ  ^  ЗП^ 

|ст  ^ччт  ^  ччіт  %ччз:  ^  РРм 

4ІНФ<  ЧГ  ччзг  Ф?Т  зж  ІІ  ^  щ  шжг  ^ 

Ршт  ^  ЧЧЧ  #  3[|Ч  тгчг-чрчг  «ТТІ  ЙЖ  ЗЖ  ЗТТЧТ-ЧТЧТ  ЧГ 
Ч#[,  згг%  ЗІЧГЧЧТ  ЧТ«Т  ІЧгГ  ІІ  ЧЧЧЧ  Ртч^  ЧЧГЧ-|ЗТТ  ФГ  Рг^ЧТТ 

I  ^  ч^і  %  чччгчтчі  ^  зрг  ч^  #  чч  жчжч 
чч  ^  ^  ЧГІ  чч^  чтчч  ч^  ччт  ч#г  ч^тж  чжР  й? 

^  ^  Ш  ЧТЧЧ  ЧЖ  ^  ЧЖ%  ЧГ  ^  ЧЬЧЧТ  чччч  чччч  йчР 
^  '^тччт^Р  ч^  ч  Ф:  #ч  #  чр  зтччт  ^  чтж  ч^і 
ЧЧТЧТ  Ч^  ^  ЧЧ  ЗТс|5Г  чч  чч  чч  ччтчт  чж^  чтччч 
чж  ят  ;зчч^  ЧЧТ?  ЧГ  ^  Ртччт  ЧТ%^1 

ЧЧЧЧ  ЧЧ  Ч|Ч  Щ  ЙЖТ  #Ч  чтт_^  ІІ 

чччр  ЙЧр  %  ^  ФЧ  І^,  ЧТІ^  ФЧЧТ  Ч^  ЧЧЧ  ІІ 

ЗІЧ  ^  йжт-ч^  I?" 

“ЧРР  ЧГ  ЧЧТ  ЧТЧ  «Р”  ТЧЧ  ЧЖТ,  ЧЗр^  ЗТс|5Г  ?чтч| 

ЗШІГ  ^  ^  ЧЖ  ЧТІ  #Ч  ІгГ  |ТТ  ЧЖТ-“#Ч  ЧЩ^  зт^ 

ЧЖ  |”1  ЗТЖ?Г  %  Ртч  ИЧТФЧ  Ч^ФК  ЙЖТ  -  “ЧТ,  ЗТ^  чж 
Ч!й  ІІ  чтрч  ЧГ  ^  чЦ  Ч|Ч  ЧІІ,  ЧЧ  ЧТЧЧТЧ  зрч  ЧЧТ  ЧГ 
зтжч  ЧЖ  ^  (Ітг  ЧЧФЧ  ЧІЧТІ  рчт  ^  ^  ччжт  I?” 

(?7^  тгт  Ф  “щШ  Фг  ^т"  фчтч^  ^ 


?М  #  -нні^ііі 


Шб  ^  <91^  ЗГГ%  ^  чгщ 

ггй^  ^  ІТ^  ^  «ТГІ  ^  Тб  НКФ<  ■^- 

Г4ібФб  ЩТЧГб  Ф7Ж  «ІТІ  ^  ^  Ч^^фб,  Т&  ^  Тб  ^ 

бТЩТ  ^ЗбТб,  ^  ^  ^  ?5ТГ  'ПТТ,  І#  #  Тб^  ^1 
тэт  І#  #  ЖФб  ^  Тб  ^  з^б  ?6Т^  ТК  53ТГ  ^бТГб 

^сТТІ 

бгФ  ^  ббттга!  %  б^  й;  тт  'дэт  рп^  і#  фг 
НФ-НМ  ФбШ  I,  рбФГ  ^ЧТТ  ФбТТ  тт%т:і 
Х'-бІЧ  ббТ  тттттіт  ^  ІТ  ТТТ  Т^  ЩТб  ^1 

ТТТ  Ф  ЭТТ  ЗбТТ-ЗбЧТ  ?РТТТ6  '^Ж  ТФТ,  зэт  тэтт 
#б  ^^ІбЗ^-РТбЭТ^  Іт!  Т^  ЗбГб  Т%1  #ТІГ  #  Ч|ТФб  т^ 
ж  %  тІб-ЭТб  Т  І^ТЭТТ  бГТІ 

#ІТГб  ^Фб  Эт^  ЦТ  ЛкГйіІІ  Т^  ^  тэт  |ЭТ 
тэт  Тб  ТТТ  #б  ЭТТ%  "^ФЭТ  '^ТТ  ФТ  ^1 

т&  Т^  ЭТТТЗТ  ТТФб  ТТТЭТ%  ФЙ'  ЭТТ  -  “Т^!  т  тт 

I,  Т  ТГб,  Т  ^#ТТ,  ТТ  ТГ  Шт  Т^  ЭТЭТ  І'з:  эттт  I 

ТГ  РТ^  Іт!  Т^  Ш  ТТТ  ІТ 

ТТ  ФТФб  ЭТТ  бГГТІГ  %  ЭТ^,  ЭТ%  #б  ЧгФбіГ  #  ТГб-ТКФб 

т&  т^  гт#Г-тМттт  ТГТ  ^1 

т&  ^  ТТІ^  Т^  ТТ  рТФТ  тэт  тэт  ТГ  ТТ  ТЙ'  ^  ФЙ' 
ЭТТТ-“1  Т&!  этШб  Т  тэт  Й  бжі  Т^  ^  ТГбЭТ  й  М  тт 
тэт  1^1  Т^  Т  зтэт?г  Фт  т^  тэт  #  бТЭТ  ТГ  тэт  #т 

ТбЭТ  бРТТ!” 

(сэттФ^  ^  ЦФ 


ТІФ^ 

чэ  чэ 

Ч.  ЗШТГб  ^  ЭТТТЭТб  #  Т^  ЗТТТТІ  Т^  тэт  бр  ТТ,  “зттт 
М  Ч?^  %  ТТЭТТТТ  бік  тг^  Т^  тэт  ^  I” 


-НЧКФ  3?Г  -^ТРТ?  ^  ^  ^  ^ 

гцт  Рія:  #”| 

^  зп^  ч^^трт  #гая:  зрг  ^і”  Ф: 

'ЭТЯ'  ЧіМ  ^  ФЯ!  (ч'ЧІІ 

ТПТ-31^  *п|  ■^ТТГЧ'!  <Ч<і<ЧІг!  Ф^гГ  I? 

■^■цттт-зтіт  #  5Г^  5Ф^  тггГ  Іі 
?.  Ртщ  -  %гг,  зпт  чт  ^  ^  ^ 

^  ш^кит  ^  шк  кФічг  ^  зщтттті 

^  -  к  к?т  чщ  ^  ^  ч  згк  кчк 

гчк  ^зщгзг  кФ5г  ^  ІІ 


чтз 


Сложносочиненное  предложение 

Данный  тип  предложения  образуетея  в  хинди  еочетанием 
предложений  на  оенове  еочинительной  евязи.  Вее  еоетавные 
предложения  здееь  формально  равноправны  и  характеизуютея 
разветвленной  еиетемой  отношений,  в  формировании  которых, 
помимо  целей  выеказывания  и  еочинительных  (главным  образом) 
еоюзов,  учаетвуют  некоторые  типизированные  етруктуры  е 
определенным  еоотношением  лекеико-грамматичееких  категорий 
еказуемого  (время,  наклонение,  вид,  аепект  дейетвия  -  еоетояния),  а 
также  различные  “полевые  еигнализаторы”. 

Функциональная  равноправноеть  не  означает,  однако,  того,  что 
здееь  отеутетвует  внутренняя  обуеловленноеть  еоетавных 
компонентов,  что  порождает  их  еоответетвуюш;ее  етруктурное 
поетроение.  Полноетью  еамоетоятельными  могут  быть  лишь 
“обратимые”  предложения,  где  возможна  переетановка  еоетавных 
частей:  ^3^ 

Ф:  ^3^  зтгег  гг?  ^  ||- 

^  зш;  'ЧЧФ  В  остальных 

предложениях  раеположение  поеледуюш;его  предложения  бывает 
обуеловленным:  ^  ^ 

Более  того,  в  предложениях  е  противительными,  еледетвенными 
и  градационными  еоюзами  раеположение  чаетей  еложного  целого 
являетея  фикеированным. 

По  характеру  отношений  еложноеочиненные  предложения 
делятея  на: 

1.  Соединительные,  которые,  в  евою  очередь,  подразделяютея 
на: 

1)  временные  е  отношениями:  а)  одновремен-ноети:  ^  -ЧК 

^3^  ^  зж  «тт  т?:  #я!  гЖ: 

б)  последов-ательности:  <Ч<о1  Ж  зЯ'  ЗПТ 


^  ^злт?  ггтт  ^  «ЙІ,  гт  тм  Ф:  ^ 

%^ПТ  ^  ^ГІ; 

2)  причинно-следственные:  'Ч'^Г^  ^  ^'•Іб  ^РТ: 

^шрт  ^  дрт  I,  #?:  «гтчтзі!  #  тотт 

^  ^  "Л  ЧТ^  зп^  I; 

3)  модально -оценочные:  ^1Т  ^'•К  ^  ^  ^14,41 

I  й;  зті^  Фт  ^  чр!і. 

2.  Противительные,  которые  подразделяются  на: 

1)  противительно -уступительные:  ■ФТ  ^  Ч  б  І  ^  Ч1ф{1  ФГ 

Йчтт,  -НЧіНсІІ  Ч  |||; 

2)  противительно -ограничительные:  ^  -Ч  <Ч  Щ  сІ-ЧК 

ЧШ  ^  Ч  ЗТТ^ 

3)  модально-оценочные:  ЗТ^  ЧЧ  ШЧЧ  Ч  ЧЧТЧТ  Ч^  'Н'ІІЧІ, 

Й’^ЧТЧ  I,  ^  #Г  ЧЧ^; 

4)  противительно-условные:  ЧЧ  ЧГЧ  ЧЧ  ЧТЗТТ,  ЧТЧТ  Ч  ЧЧп 
ЧЧТЧЧЧІ. 

3.  Разделительные:^  ЧТЧТ  ^  I  ЧЧЧТ  ЗЧЧ^  ^ЧЧТзЦг 

^  ЧЧТЧ  ЧЧ  Ч^  ІІ,  ЧТ  ЧГ  ЧЧ  ЧТ^  ЧЧЧ  #  ЧЭТ  Ч^  ЧГ 

ЧГЧГ  %  ЧЧТЧЧТ  ЧЧ  ЧЧЧ  ^  ЧЧЧ  Ч^І. 

4.  Сопоставительные:  ^^тФп■  чг  Гччічик  #  ^  ччт  тй 
3^^  ^  4^^  ЧЧ^  ^  ТЙ  «ЙІ,  ЧЧ  ^  ^  ^  ЧЧЧ?Г  I, 

ЧТ  Ч^ГіФ  ч  чч  ч^  ч^  чШ'і. 

5.  Присоединительные:  ЗТТЧ  ЙЧГЧТ  ЧЧ  ЦЧТ  ЙЧЧЧ  ЧЧ  ЧЧЧГ 

I,  ЧЧ  ЧЧ  Г4Ч4Ч  ^ЧЧ  ЧЧТЧ^  ЧЧ  ^  ЧЧЧЧ  ІІ,  ЧЧЧЧЧТЧ  % 
чч  ЧТЧТ  чч  чтч  %  чтч^  ЧЧЧ  ч^  ^  зЛгт  ^ 

ЧЧ  ЧЧЧ  Йтчт  З^ч  чч  ЧЧЧ^  ЧЧТ  ^  «ЙІ,  чч  ЧЧТ-ЧЧТ  '^ЧТ 
ЧЧТ  ЧЧТ,  ^ЧЧТ  ЧЧЧ^  чч  чгйі. 

6.  Следственные:  ЧЧ  ЧЧЧЧЧТЧ  4^1^  ЧЧ  ЧТЧЧ  Ч,  ЗТЧТТЧ  4^1^ 

чэ  чэ  /  ^  чэ 

3^  ч  і^і. 

7.  Градационные:  ?Ч  Ч'Ді  Ч  ЧЧЧГ  Фт)  ЗТТЧ  ЧЗТЧ  ^  Ч^ 
ЧЧТ^  ЧІ^  ЗТТЧЧ^  ЧЧЧ  Ф  ЧГЧ-Ч?ЧТ%  ЗТТЧ^  ЧЧТгГ  ІІ. 


(Фг^) 

спшт  ^  ^  зттМг  ^  ’тіт^ 

31^  ^  #  ^  ^;?гт  ^  зтттг  3^1% 

сцк^  ^  зг?ч-  ^  ЧЧЧ?  ^  сІКІЧ-ііІ 

^  і:^  ІМ  #  |ЗТТІЗТТЧ  'Н^ГісіФ^'М  Ч.  зтйсіг  НКИЧ  Й'«Г 

^  ^  Іі  чях?  #  ^ічіГгіФ  “зтгзг”  #  Ч^ФК  ^ 

#  зич^^іГгіГсЧФ  з?|^  ^  ж*г  Ф:  жійді^^йа;, 

оЧ^чГ^ЧФНІ  ?Г«ІТ  ЗТІ^  #  іст 

Фггі'  #  ?Г?Г  ТІІ 

5ртго?г  ^  ^  зтщ[^  ?щг  Ф:  щщ  # 

М^те  ?«трт  ■щгГ  ІІ  зттч^  ттФ  ч%з:  ^  ф(|  ^ 

#  зпт?г  ЗТРШТ  ІІ  ^  #  ЗТТЧ^ЗГТ^ 

ФИ?ттз|%  ^  ^  ФЙ'-'Н4-іінні'  #  гщігт  Іі  зтсг 

ЗТОЗТТЧ^  ФЙЩЗ^  I  «^зЦг  ФТ  згг^  ЧФГТФФ  ІІ 

ФГ?^  ^  -ніГгіГсЧФ  і:^  ^іЧфГсіф  з?іфт  ^  фф^  ^  фт 
Фт  <чнк^  ^  ^  ІІ  зйФ  ш%Фті  Фг?  ^^зіт 

Ф  ^  <(1'ЧЧ  Ф  ЗТГТ  ЗНФ  ЧЧІ  ^  ФФ  ^  ІІ 

ЧКІЧ-іГі  ^  і:^  чГс|Г*гс1  ф41ФТ  Щфщгй  ЩЙ  #  ЗРФ 

^ФТ  ^  ЗФТ  ^  'МсіЧ^ІЧН  ^  ЗТ-ИПТІ  ТІ  ІІ  ІЙФ  “ЗфЗГ", 
“^ТШТ”,  “?ТТФ”  ^  Ч^іксІ  ЧІІГ  ^  ^ПТФТ  #  ІГГП'  И  |І^ 
зттч%  зтт  ^^-Фгг?  Ф:  зттзг  "Л  [ітф?:  зттч^ 

^  ЩФГ-^  ІГ  тіг  ІІ  І^т  ^  зйф  ФИТ  зпч^ 

5Ф(^  РтФг  ^  ФіФІ  I  зттчФг  І^т  ^ 

«гіітфффттзі  #  ^  ФФ  ІІ  зтт^  ^чіГсіЧгЧЧЧ  зтффп^  ФТ 

ТТФТ  *Г^  #  #  МТФГ  ФТТТФІ 


сцк41 

ЧЭ 

5ггт^...гп^ 

чэ  чэ  чэ 


^^1 

?Г^1 

гтр?г 

#тТ  -^т^  ^  ЗТ^-^Т^  #  ^  ІІ  [сГТК^ 

^  ^  Іі  5гт*рт  Іі  ^  Ф:  4н?!с||'й  Іі 

^  -^тг?-  #  ЗЩ^  ЗТШТ  ІІ  ?г^  # 

^  зИі^  ІІ  ет,  #  зіт^тт  “гг”  ^  ^гт  ИсТТ 

I  #г:  «г  ^  гггя^  щ  |ЗТТ  ІІ 


^  Ятг  |?Т  ^  ІГ,  ^ТГТЯТ  #1^1  ^  І^Т  #  Г|^  #  ^ЧТІГ 
^  ІІ  |Г»1  'Л  ІТ  ^  ^  ?гт?1  ^  ^  #  '^тСк 

#  чгч  Ичг  ^  Ічт  чгт1  зтт  чтч,  чі!  зч  ччччі 
%Ч  ІЧ  #  ^  Ч  ІТ,  ЧЧ  ЧЧГІ  ІГГІ  ТІ  чг  чччгчт 
ЧГ%ГЗ:  Яг  ччт  ^  чТчіг  #  ЧЧ  ЧІ!  ІІ  ^  ЧЧІ  ^  Ячз:  чтччг 
ЧтЯгті  ЧЧГІ  ЧГ  ЧЧ  зпч  чччг  ЧЧ  ЧЧІ  ^  ^  ЧЧ  ^  ІІ 


Яч  ЧЧ  Ч  Ячз  Ч?Ч«ПЧЧ  ІГ#  I,  ччт  ^  #ч  ччгч? 
^  ччччтч!  1%  ІІгГ  ІІ  ^  ^  ЧЧ^  Ч7ІЧТ-Ч^  ІГ  ЧТІ 
I,  ЧЧ  “ЧЧІГ-ЧЧІГ  ЧЧ  ЧІ!  ЧЧІІ  чгчгічч  ^  ЗГ^  Ч^, 
Ч^  ^  зт^  Ч5І 


чч  чтЯ  ч?1г  Ігт  чіЯ  чЯ  чг^г  чт  ччЯг,  ЯчІ  ^ 
ЧЧІЧІ  '^тЯч  Ч  Яі  ГТЧГ  ЧІЧ  Я^  #  чг|  я  ЧЧЧ  ччг  ^  ч 
ЧЧТ,  ЧЧ  Я^ЧЧГЧ  я  ЧІЧ^ЧЧ  Ч  Я=ЧЧ  ЧТ  ■4(515  ЧІ,  чч  чгч 
ЧТЧЧЧЧЧ  Ч  ЧТ  ЧЧІ  чч  чт  чИч  чгч  я  Ч  Ячтч  я  '^Яч 

с\ 

чччтч  ч,  чЯ  я  чЯ  чтЯ  чч  Я  чЯ  Я  чтчт,  Яч  Ятччгч 

'  с\  '  с\ 

я  ЧЧТ  Ч  '^Яч  ЧЧЧТЧ  Ч  45  Ячгі  Ч5  Ч  '^Яч  чччтч 

чэ  чэ 

ЯчЯ  зчч  ЧЧТ  Яг  ччч  я  я  Яч  ччЯ  ччЯ  ІЯ  чЯі 
чч  чтчт  чічтЯчг  I  Яч  ччі  чтЯчч  я  Я  чЯг^чЯчтч  ччг 


^  ^  ^  СІСІНИІ  ^1 


ж  #  ^  ^  Іі  ггга'  зтрТ 

Ф:  чГсіЧс'Гі  #  зЦ-^Т  ЗТШТ  ?ГГ 
^  ІІ 

^  ^  ^злт?  ІІ  жт  ж  ІГ  ж 

ЗР^І  ^ЧЖ  ж  ЧІЧ  ^ЖІЧ  ^ІЖТТ  ЧІІІ  5ЧІЧ!:  #4  ЧггМ 
згЛч  ж  ^  ^  ж  ^  ІІ  зчкіж  ^  Шштч  #113:11 
?ч!#тз:  #3^  ЧІ^  І#ТТ  I  Яз  ^  Ічз:  ЗЧ#!ЧЧТ  ЧЖ,  ІШ# 
ІзМ  #з:  ^  ччжг  Іг  #г  ч^і 

^  Ічз:  (##Ч  Ч^ЗЖГ  чИ  ІІ  ЖГ  ЗПТЧ  ЧЖ#  ІІ 
1 1 ^1  #  ФЧІ  ГфЧІ  I  Яз  #Т#Т  ж  Чі41  #  Ч5#^  <4-315  Ч  Ф<,41 
ЧТ%ЗТ|  <тр#  ^  ЧТЖ  ЗЗТЧ  ЧІЧ  ж  ччЯ  ІІ  чжж  # 

чт#  чтч  #,  ж  ж  ##Ч#  з#  #,  (##чт  ЧІЧГ  #  Ячг  #ж 
#,  ччтч  #  чт^  #  #з:  ін-ПЯ  #  ч<фк  #і 

Ч#  ЧТЧ  #,  ЗТЖЖ  #  ЧТ  Чѵ#  3#ІШ#  #  ^^«ІЧЧГ  зчч# 

чі  чИ  Яз  ч#1  чч  ч^  чІЯЯі  ітччч  #  чг  чж  ^  ИЯЯі 

зчч  I##  Я;  зчччч  чжпч  чч#  #  ззЯчз  чч  ччг  Іі 

ж  ж  ##ч#  #г  #  чЯ#  ччі  ччт  ч^  ччт  ІІ  Яж 
^  чтч  #  Ячж  ЧЧ^І  (#ч^  чжч  Ч^  ж  ЧЧЖІЧЧГ 
чІЯЯі  зччч  зп#чт  зіч  '^іі^Яф  чфчтч  #Г  ч  Ячті  ж 
зччзч  чг  чч  I  я  ^  чзчіФ  Ячч  ^  #ЯЯчт  ччті  ззГігФ 
ччч  чж#  I  #з:  зчч  ІчЯг  I  ч  чтч,  чЯчТ  чі  чтч;  сіЯф< 
ЖЧ  Ч?#  ІІ 

Іч  Яз#  #,  іч  ^  чтч  #  ччічтж  ч^  я  чтч;  І#г 

ІІ  ##г  ччіг  #  ч^  жч  ІЯ  ж  ЧФЧТ  ччж  ччЯ  ІІ  я 

я  тчгтж  я  ЧТЧТ  ЧТ%ТТ| 

ччтч  #  чЯгчтЯч  ч^  я  чч  ччЯ  I  ч  чччЯчч  Я, 
ЯЯ  чтчч  #  зчч  ^  ж  чЯ  чж  Я#  ччЯі  чччщ 

чж#  я  Ячз:  чЯ  чяЯ  эттчтЯ  ^  жчЯ  чі%тз:і  чч  # 

#  чт^  Я  (Ячт  ЯЯЯт:  чжг  ччч  чч  ччз^чі  чч  зчч#  5Ч 
жч  Я  Яч  чЯ,  чч  ччт  #  Я  чЯ  чіЯчті 


^  #  *ГПТ  ^  ^  ІІ 

ЩЧГ  ^  ігзт  ;зг^  I  Фтчрт  ^  # 

зтч'^-гг  ЧТТ^І  ЛІіПфі  %  зт^  #  ^  ^  5П^  НІѵ>|с|МІ 

#гч%  чтчг  ^  ^  #  ^  чт,  #гч%  чтчг  чя^  ^ 

ЗТГЗГФ?Г  гг|Ч  ^ЧРТ  ЧЯЧТ  Ч^  ІІ  Фг  ЧЯ?'  ЗЧЯШРТ 

#  ^-^^чя:  сгч  [|яіІ  чт%  чщтзг  Ічтя  чяй  ч^  I  Ф: 

^  ЗІК^ІІІ  ЧІ  ІЧ  ЧЯ  ^^ТЧТ  ТЧЧТ  ІІ  І^Т  ЧТІ  й?  ^ 
#яч%  чтят  чя:  ччч  чі!  Іі 

^ЯТ  ІЯІ  ЧІ!  ШЧЧТ,  54^  ^ЧЧЧ  Ікчіг  чя  чЦ  Й'^'ЧШ 
ЧІ?  ІІ  ЧЧ  ^  ^  Ч5Г  #  чИ  ІІ  чя  3|І)Г<ФІ  ^ 

#яч1г  чтят  чячт  чгч^  чтч  чччт  ІІ  чч  ^  чя  чтч  чя: 
ЯЧТ  I  #Я  Ч^  1?Т  ^  I  ІЧТЯ  ЧІ!  |(|| 

^  I  ^  ІШ  ЧЧТгЧТ  ІЧТ  ЙЧГТІ  #  ^  чИ  чтччт  чч 

^  ІТ  ЧТЧТ  ІІ  Ч  ЧТЧІ  чя  Ч|Ч  «И'  ^  чГ<ЧтіЧ  ^  ЧЧ  ЗЧЧІГ 

^  ЧГ  ЧТЧТ  ІІ  ЧЯІ  ЧЧ%  ччт  “Ч”  Ичт  I,  “Ч” 
йчт  ЧШТ  ІІ 

ЯГЧТІ  ЧТЧІ  ^  ЧРІ  ІЧТ  ЧЧІсЧТ  ІЧТ  |ЧТІ  ЧІІ  ЧЧТІ  ч 
ЧЯГРІ  чя|  ЧГЯІ  ЧГ  ЧТ#  ІЧТ  ЧЧІЯЧТ  Ч  ІЧТ  |ЧТ  ЧГЧТІ  чягі^ 
ЧГЧТІ  ЧЧ  ЧЧгЧ  ЧЧ  ЧТЧТ  ІІ  ^^«ІЧЯГ  ^  І^ГЯТТ  Ічт 
ЦТІ  ^^Ч(ЧЯГ  #  чят  ЧТЧЯГ  ЧІ!,  чя  ЧЧТгЧТ  ЧІ!  ІЧТ  ч!  ЧЧ^І 

ч!,  чч-^  !!тягя  чф^ч  ічт  ч!  чч^  іі 

ЧЧ^  I  ЧТ^,  (1^  ЧЧЧТ  ЧТЧІ  ч!  ч!  ЧЧЧ«ІЧЧ  ФЯ!, 

чтій  I!  ЧЧЧТ  ЧТЧІ  ч!  ЧГ  ЧЧТІ  ЗІЯ  ^  ЧЧЧТ  ЧТЧ%  ЧГ  ЧГ 

^  #  яі  чгзгч  ^  чтч!і  зттч  ЧІ  чітчт  чйііч  ч|ч  Ічт  чя: 

I,  ^  ТТф  ^  ЧІ!і  ЗІЯ  ЧІ!  ЧЧЯЧ  I  ^  Ч!гГ  ЧТ  ЯІ 
ІІ  ЧІЧ!  Ч!  Т^  чтя  чтя  Ч  ЧЧТсЧТ  ^  ^  ЧТЧІ 


ЧІ  чт^ 

згч!ч-ч^  парн.  сочет.  1.  по  соседству;  2.  м  1)  соседство; 
2)  окрестность 


редкий,  удивительный,  необычный 
привыкший;  приучившийея 
ою  1)  неечаетье,  беда;  2)  горе 
ою  1)  излишек,  избыток;  2)  изобилие 
1.1)  горячий;  2)  пылкий;  2.  м  жаркое  время  года,  лето 
1.  1)пуетынный,  безлюдный;  2)  одинокий;  3)  уединенный; 

2.  м  I)  пуетынное  меето;  2)  одиночее-тво;  3)  уединение 
м\)  раееказчик;  еказитель;  2)  новеллиет 


2.  м 


1.  1)  умелый,  иекуеный;  2)  благополучный; 
1)  умение,  иекуеноеть;  2)  благопол-учие 
м  еудебное  дело 


м\)  удивление,  изумление;  2)  любопыт-етво 


ж  ошибка. 


неточноеть 


3)  здоровый; 


мі)  еемья;  род;  2)  родовитая  еемья 


1)  кулак;  2)  удар  кулаком 

■сі  >6  ®1 1 Ф  оетрый  на  язык;  зд.  воинетвенный,  драчливый 

ЭЮ  1)  подъем,  воехождение;  2)  повышение;  3)  нападение, 
атака;  4)  подношение 
ж  коршун 
м  контролер 

Фт  м\)  кипение;  2)  возбуждение,  азарт;  3)  пыл,  энтузиазм 
'ДіГсіч  м  1)  аетрология;  2)  аетрономия 


нп  1)  тонуть,  погружатьея;  2)  нырять;  3)  заходить  (о 

солнце) 

^[чФ  1.  1)  дневной;  2)  повеедневный,  ежеднев-ный;  3)  поденный; 
2.  м\)  ежедневная  газета;  2)  днев-ной  заработок 
п\)  гнать,  погонять;  2)  передвигать 

Ж  парн.  сочет.  1)  еуматоха,  возня;  2)  шум,  крики; 
3)  потаеовка,  драка 

ЭЮ  1)  поток,  етруя;  течение;  2)  лезвие,  оетрие 
гМ  ж  дхоти  (мужская  одежда  в  виде  спускающейся  до  колен 
набедренной  повязки) 


мі)  игра  на  сцене;  2)  предетавление 
НФ-НМ  МІ)  убыток,  урон;  2)  вред 

м\)  юноша;  парень;  2)  муекул;  3)  еухо-жилие 
м\)  еоеедетво;  2)  окреетноеть 
м\)  хозяин;  2)  муж,  еупруг;  3)  глава,  лидер 
1)  камениетый;  2)  твердый  как  камень 
ТЧЙсГ  1)  раепроетраненный;  2)  пропагандир-уемый 
УЖіРіІФ  1)  доказанный;  2)  доетоверный,  точный;  3)  етандартный 

1.  легкий,  воздушный;  2.л^  1)  лепешка;  2)  волдырь; 


нарыв 

1.  бенгальекий;  2.  м  бунгало;  3.  ж  бен-гальекий  язык 
ЧТЧЧ  м\)  брахман;  2)  бхумихари  (член  одно-именной  касты) 
ою  1)  братетво;  2)  каета;  обш;ина;  3)  род-етво 
глупый,  неразумный 

МІ)  знание;  понимание;  2)  предетавление 
ЧЙ’ЗЩЧЧТ  м  предеказатель,  прорицатель 
тупой,  затупленный 

+1ЧЯІ6І  1)  евоенравный,  евоевольный;  2)  произ-вольный 
Ч^ТгЧТ  1.  великий  духом;  2.м  1)  махатма,  вели-кий  человек; 


2) евятой 

м  гоеподин,  миетер  (тж.  ирон.) 

Ж  Драка;  потаеовка  (букв,  “царапание  лица  ”) 
м  емертноеть 
м  музей 

м  I)  еоединение,  емешение;  2)  ёджана  (мера  длины,  равная 


8  км.) 

зд.  “бабья  евара”  (с  тасканием  за  волосы  и  т.п.) 
тгзпШ  Ж  (гоеударетвенная)  политика 
пеечаный 

ЭіС  1)  перо  (для  письма);  2)  ручка;  3)  киеть  (художника) 
Фт  м\)  гибель;  2)  иечезновение;  3)  отеутетвие 


1.  1)  победивший;  2)  победный,  победо-ноеный;  І.м 


победитель 

*9/С  1)  елавная  гибель  на  поле  боя;  2)хинд.  виргати  (райское 
блаженство,  обретаемое  героем,  павшим  смертью  храбрых) 

щтц 

м  I)  еатира;  2)  иноеказание;  3)  еарказм;  наемешка 
<=4=1^141  1.  1)  ремее ленный;  2)  профеееиональ-ный;  2.м 

1)  предприниматель;  бизнеемен;  2)  коммер-еант;  3)  ремееленник 
1)  телееный;  2)  физичеекий 
м  неизм.  елушатель 
живой,  одушевленный 

ЧІЧТЧ  м\)  уважение,  почитание;  чееть;  2)  по-чеети 

парн.  сочет.  1)  от  начала  до  конца;  2)  це-ликом, 
полноетью;  3)  явно 
тыеяча 

п  1)  орошать;  поливать;  2)  омачивать,  мочить; 

3)  окроплять 


ж  парн.  сочет.  1)  ум,  разум;  2)  по-нимание,  разумение 
1)  порождение;  2)  возникновение;  3)  ео-зидание. 


еотворение 

м  табурет 

м\)  емех;  2)  шутка;  3)  юмор 

м  лит.  хаеьяраеа,  или  юмориети-чеекое  наетроение 


Г(ІНФ(^  —  г.  Томбукту  (Тимбукту)  (в  африкап-ском 
государствеве  Мали;  зд.  ирон.) 

—  о.  Манеаровар  (в  северной  части  Гималаев; 
считается  индусами  священным) 

—  миф.  Ганеш  (слоноголовый  бог  мудрос-ти;  сын  бога 

Шивы) 


—  Мухаммед  Али  Джинна  (1876-1948),  первый  генерал- 
губернатор  Пакиетана 

—  миф.  Шанкар  (один  из  эпитетов  бога  Шивы) 

Гс;ч[*іт( 

—  клаееичеекая  индийкая  музыка. 

;  —  комедийное  предетавление,  комедия. 

(^)  —  интерееоватьея. 

—  хорошо;  детально. 

—  оживлять,  вдыхать  жизнь. 

'^ТТ^  —  театральное  о  бщеетво. 

—  етоять  у  иетоков;  организ-овывать. 

с;.  ЗТТ^  —  оценивать  значимоеть,  оценивать  важноеть. 

—  красивое  лицо. 

'ІО.  Деепричастия  несовершенного  и  совершенного  вида,  а 
также  деепричастие  пред-шествуюшего  действия  могут  сочетаться  с 
частицей  передавая  уступительное  значение:  с1315  ^  ЗТРТ 

т?:  ЦТ  "Л  ^  ^  Іі,  ЗТТ^  ??ГТІТ  ^ 

^  ^  ЧІ^сіФ  ЗТТ  ЯЦ^І,  ^ 

^  тт  ^  г?Г|. 

'ІГ  ^  —  боятьея,  пугатьея,  поджимать  хвоет. 

'1^.  я#тт-чФтт  #тт  —  покрываться  потом  от  страха. 

'і?.  —  парн.  сочет.  1)  легкий,  елабый; 

2)  поверхноетный. 

^^1  (ЧТТдТТ,  ^РГРТТ,  чщиі)  —  наноеить  удары 
кулаком,  надавать  тумаков. 

ТК.  Ш  #  ^5ШТТТТ  —  дело  примет  дурной  оборот. 

1^.  ЗП^  ^  тт  —  не  думать  о  поелед-етвиях;  броеатьея 
очертя  голову. 

'1^.  —  еильно  избивать;  раеквае-ить  ное. 

^Ц.  Ф|Ц  — применятьея,  иепользоватьея. 


ЧЯ.  ^  ^  ^  —  убегать. 

^о.  ^  ЧТ  —  ставить  на  стул  (вид  наказания  в 

школе). 

—  делать,  что  душе  захочетея;  чинить 

произвол. 

ШЧГ  (ЧРТТ)  —  паеть  емертью  храбрых  на 

поле  брани. 

(^)  —  веети  бой  (ера-женье,  войну). 

чтг  #  ЗТ«ІЩ 

Ч.  ГннГнйсі  ^ 

^  зт^-ч^  #  тг^,  зрМг  ш#ч 

^  ЗГНП7Й  сійЙЯ',  ЗТТЧкТ  #  ч^,  зттч^  щ  чпт,  зтчй 
ЙІТ  ЧТ  ЗПЧ^  ?ГРТТ,  5ЧШ?Г  #  ЙЗГЧТ,  ^  ітЭДсТ 

ч:^  #  Т?ЧТ,  Ч:эд?г  Й  ЧШІЧГТЧ  'Н4-ЧіГНсі 

-^^тчт  дгеггая:,  '^^тчг  ^гч^,  ййгчт, 

ЧЧГЙГ  ^ЭТТЧТ,  зг^  ЩІЙ  ^  ЗТЩЙГ,  (Й?Т)  чт  ч^тчт, 

йг^т  й  зтртт,  йг^т  чячтт,  ^чт  й  чччт,  й  ^  чтчт, 
Ійтч?  йкч,  Ійтч;  -нчмкчч,  Ійтч?  йчч,  йш  ^^ртт,  ччгчк 
чй  ШТ,  ЧТ^-Ч^,  ЧЧЧТТЧ  Ч^ЧМІ,  чччпч  чччт,  чТ  ?чк  ччй 
ЧЧ  НФЧМ,  РПЙ  ЧЙІЧ  й,  чггМ  йт|^,  ччч  й  тчйч 

ччмк,  чічіГ*)іФ  чт^ччй^т,  йчй  й  тччт  йччгт  ййгчт, 

(ЙПЧЙ  Й  ЧТЧТ  ЧЯЧТТ,  ЧЙЙІЧ  ТГЗГЙЙГ,  ЙЙТЙ  ШЧ,  ЧНЧІЙ1 
чйчй,  ТГЗГЙЙГ  ЧТЧЧТ,  "ЙМ  Йт|^,  ЧПЙГ  ЧЧ  ЧЙЧ,  зшч 

ЧЧ  ЙГЧ,  ^йзпй  Й?Т,  ^йзпй  ЙЧТ,  '^ІІЙГІФ  ч^, 

ЧТГСЙЙФ  І^ТЧГТ,  '^ТГЙІЙФ  ЧЧГ,  ЙЙЙГ  ЧЧ  «ЙЧТ,  ^  ЧЧ  ЧЧЧТЧ 
ФЧЧТ,  ЙЙТФ  ЧТЧРТ  Й  ЧТЧ,  ЧПЧЧ  ЗТТТгЧ  ЙГЧГЧТ,  ччйг  й 

ЗТТЧТ,  ЙЧ  #ЧЧТ,  ЗТЧЙ^  ^  ЗГЧЧТЧ  ччй  чччтт,  чдйт 

чй  чйг,  чічт-чччт,  чтчт  щчт  йтчч^і 


ГннГнЙсІ  щ 

находиться  по  соседству,  опасное  еоеедетво,  необычный  ум, 
удивительное  еобытие,  привыкать  к  жизни  в  тропиках,  производить 
необходимые  товары  в  изобилии,  поетроить  дом  в  уединенном  меете, 
извеетный  роееийекий  новеллиет,  иекуеный  художник,  проигрывать 
еудебное  дело,  пробуждать  любопытетво,  еовершать  ошибку,  ошибка 
в  подечете,  молодой  человек  из  хорошей  еемьи,  ударить  кулаком, 
еовершать  воехождение  на  гору,  нападать  на  противника,  билетный 
контролер,  работать  е  энтузиазмом,  отрицать  аетрологию,  утонуть  в 
бурном  море,  заниматьея  повеедневной  работой,  затачивать  лезвие, 
нож  е  тупым  лезвием,  еценичеекая  плош;адка,  причинять  вред, 
воеполнять  уш;ерб,  идеальный  муж,  камениетая  земля, 
пропагандируемая  доктрина,  клаееичеекая  музыка,  развлекать 
елушателей,  емешить  зрителей,  телееное  повреждение,  доетоверный 
раееказ,  мелкая  етычка,  жить  в  бунгало  на  берегу  моря,  индийекая 
обш;ина  в  Моекве,  неразумное  решение,  предеказатель  при  шахеком 
дворе,  произвольное  требование,  политика  “открытых  дверей”, 
агреееивная  политика,  етоять  на  пеечаном  берегу,  профеееиональная 
аееоциация,  физичеекий  труд,  орошать  еухое  поле,  еовременное 
понимание  романа,  еотворение  мира,  пиеатель-юмориет,  пиеатель- 
еатирик 

удивительный,  необычный  (2);  неечаетье,  беда  (3);  го-рячий  (2); 
пуетынный,  безлюдный  (2);  новеллиет  (2);  ошибка  (2);  еемья;  род  (2); 
нападение,  атака  (3);  тело  (3);  повеедневно  (2);  поток,  течение  (2); 
убыток,  урон  (2);  легкий,  невееомый  (2);  брахман  (2);  обш;ина  (2); 
музей  (2);  пеечаный  (2);  ручка  (для  письма)  (2);  деловой, 
профеееиональный  (2);  живой  (2);  уважение,  почет  (2);  тыеяча  (2); 
еозидание,  творение  (2);  любо-пытетво  (2) 

к., 

Ч.  ^  ттг  ^  зптг  сг^щті 
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1)  Писателем  обычно  етановятея  люди  е  необыч-ным  умом, 
которые  вееьма  евоеобразно  видят  вее  то,  что  проиеходит  вокруг  нае. 
2)  Михаил  Зощенко  раз-вивал  традиции  руееких  еатириков, 
пытавшихея  в  евоих  произведениях  показать  пороки  человечеекого 
общеетва.  3)  Воплощение  юмора  на  ецене  являетея  одной  из 
труднейших  задач  театрального  иекуеетва.  4)  Он  занимаетея 
изучением  роли  еатиры  в  живопиеи.  5)  Многие  знатоки  музыки 
пришли  поелушать  му-зыку  этого  композитора.  6)  Во  время 
еоетязания  поэтов  еобираютея  толпы  зрителей  и  елушателей. 
7)  Выетупления  юмориетов  и  еатириков  оживили  атмоеферу  этого 
городка.  8)  Многие  руеекие  купцы  етояли  у  иетоков  картинных 
галерей  разных  городов  Роееии.  9)  Лев  Толетой  принадлежал  в 
етаринному  роду  Толетых,  которые  на  протяжении  неекольких  веков 
верно  елужили  Роееии.  10)Алекеандр  Пушкин  начал  евою 
пиеательекую  деятельноеть  будучи  в  юношееком  возраете.  11)  Он 
привык  к  евободной  жизни  жителя  гор.  12)  Перу  этого  пиеателя 
принад-лежит  много  юмориетичееких  раееказов.  1 3)  Аетро-логия 
являетея  одной  из  древнейших  наук,  которая  выетупала  в  роли 
предеказателя  человечееких  еудеб.  14)  Индийекая  клаееичеекая 
музыка  плохо  поддаетея  воеприятию  европейцев.  15)  Он  родилея  в 
муеуль-манекой  общине  этого  города.  16)  В  комнату  вошел 
еветлолиций  человек  е  краеивым  лицом.  17)  ”Мы  жили  по  еоеедетву, 
ветречалиеь  много  раз...”.  18)  Он  е  жаром  принял  ея  за  эту  работу. 
1 9)  В  некоторых  еемьях  между  мужем  и  женой  иногда  елучаютея 
пота-еовки.  Порой  победителями  здееь  оказываютея  женщины.  20)  На 
эту  миролюбивую  етрану  напали  враги.  21)  Иечезновение  этого 
народа  произошло  в  древние  времена.  22)  Небольшие  етычки  чаето 
перераетают  в  войны.  23)  Пеечаная  почва  хороша  для  производетва 
картофеля.  24)  Сущеетвует  мнение,  что  политика  —  грязное  дело. 
25)  Гоеударетвенная  поли-тика  в  облаети  образования  еоетоит  в 
повеедневной  заботе  о  будущем  поколении.  26)  Дратьея  на  кулаках 
было  любимым  развлечением  на  Руеи.  27)  В  общеетве  е  хорошими 
моральными  уетоями  моло-дежь  веегда  уважает  етарших.  28)  Во 


время  пота-совки  ему  нанеели  телееные  повреждения.  29)В  руе-еком 
языке  ееть  выражение:  “Пришла  беда  —  отворяй  ворота”,  поекольку 
беда  никогда  не  приходит  одна.  30)  Не  думая  о  поеледетвиях,  он 
еильно  ударил  его  кулаком.  31)  Почуветвовав  опаеноеть,  он  неза¬ 
метно  иечез.  32)  В  школе  нужно  обладать  большой  физичеекой  еилой, 
чтобы  делать  вее,  что  захочетея,  не  обраш;ая  внимания  на  других 
учеников.  33)  Обыч-но  люди  не  забывают  тех,  кто  пал  емертью 
храбрых  на  поле  боя.  34)  Тупым  ножом  трудно  что-либо  резать. 
35)  Он  опаздывал  и  поэтому  гнал  лошадей.  36)  Убыток  оцениваетея 
в  еотни  миллионов  рупий.  37)  Его  еоеед  был  иекуеным  врачом. 
38)  Живя  в  тропиках,  людям  приходитея  преодолевать  большие 
трудноети.  39)  Каждый  человек  иногда  нуждаетея  в  одиночеетве. 
40)  Неразумные  решения  чаето  приводят  к  ееорам. 
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Дед  Щукарь 

Дед  Щукарь,  который  вчера  перееолил  кашу,  решил,  что  должен 
приготовить  что-нибудь  вкуеное.  Он  пошел  в  деревню,  пере-ночевал 
там,  а  утром  по  пути  обратно  епряталея  около  дома  креетьянина 
Краенокутова  и  ехал  ждать.  План  у  деда  Щукаря  был  очень  проет.  Он 
хотел  украеть  курицу,  еварить  кашу  е  курятиной  для  веей  бригады.  И 
тогда  его  начнут  уважать  и  любить. 

Щукарь  пряталея  и  ждал  уже  полчаеа,  но  куры  не  подходили 
туда,  где  он  ей  дел.  Тогда  он  начал  их  тихо  звать. 

Старик  Краенокутов,  который  был  недалеко,  уелышал  Щукаря  и 
увидел,  как  он  ехватил  курицу  за  ногу  и  епрятал  в  мешок. 

Краенокутов  вышел  к  Щукарю  и  епроеил: 

—  Кур  воруешь? 

Щукарь  иепугалея  и  выронил  из  рук  мешок  е  курицей  и  еказал: 

—  Здраветвуйте,  Афанаеий  Петрович! 

—  Здраветвуй.  Значит,  кур  воруешь? 

—  Я  шел  мимо,  —  начал  Щукарь,  —  и  увидел  такую  краеивую 
курицу,  что  мне  захотелоеь  поемотреть  на  нее  поближе.  Я  много 
прожил,  но  таких  краеивых  еш;е  не  видел. 

Краенокутов  ответил: 


—  Не  обманывай!  Кур  в  мешке  не  разглядывают.  Говори,  зачем 
хотел  украеть? 

И  Щукарь  раееказал  ему,  что  хотел  еварить  кашу  е  курятиной 
для  веей  бригады.  К  его  удив-лению,  Краенокутов  не  раееердилея,  а 
наоборот,  еказал,  что  для  бригады  может  дать  еш;е  одну  курицу. 

Очень  довольный  Щукарь  поймал  еш;е  одну  курицу  и  быетро 
пошел  в  бригаду. 

Через  два  чаеа  каша  уже  была  готова.  Единетвенное,  чего  боялея 
Щукарь  —  это  того,  что  каша  будет  невкуеной,  потому  что  воду  он 
взял  из  пруда,  в  котором  роела  трава.  Но  вее  ели  кашу  и  очень 
хвалили.  А  бригадир  Любишкин  еказал: 

—  В  жизни  не  ел  такой  вкуеной  каши.  Спаеибо  тебе  от  веей 
бригады! 

Каша  быетро  кончал аеь.  Некоторые  уже  начали  доетавать  ео  дня 
куеки  куриного  мяеа.  Вот  тогда  елучилоеь  то,  что  навеегда  иепортило 
карьеру  деда  Щукаря...  Любишкин  доетал  куеочек  мяеа,  поемотрел  на 
него  и  побледнел. 

—  Что  это  такое?  —  епроеил  он  у  деда. 

—  Наверное,  куриное  крылышко,  —  епокойно  ответил  дед. 

—  Крылышко?  Поемотри  еюдаі 

—  Братцы!  —  закричал  Аким  Беехлебнов.  —  Мы  лягушку  еъели! 

Одна  из  женш;ин,  закрыв  лицо  руками,  убежала.  Мужчины 
заемеялиеь,  а  возмуш;енный  Аким  закричал: 

—  Какой  может  быть  емех!  Бей  Щукаря! 

Любешкин  тоже  не  выдержал.  Он  ехватил  в  руки  ложку  и 
закричал: 

—  Я  краеный  партизан,  а  ты  меня  лягушками  кормишь? 

Щукарю  показалоеь,  что  в  руках  у  Любешкина  нож,  и  он 
броеилея  бежать... 

(Из романа  М. А. Шолохова  “Поднятая  целина  ”) 
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Простое  предложение  (обобщение) 

Простое  предложение  в  хинди  являетея  конетрукцией, 
еоетоящей  из  еказуемого  (предиката)  и  завиеящих  от  него  имен 
(именных  групп),  которые  находятея  в  определенном  грамматичееком 
отноше-нии  к  еказуемому  и  раеполагаютея  перед  ним,  что  приводит  к 
образованию  “рамочной”  конетрукции  предложени,  где  в  левой 
крайней  позиции  находитея  еубъект,  а  в  крайней  правой  —  еказуемое. 

Беепоележный  еубъект  выетупает  в  функции  еубъектного 
подлежащего  предложения  и  регулярно  координируетея  ео 
еказуемым.  Таким  образом  формируетея  номинативная  конструкция 
предложения.  В  проетом  нераепроетраненном  предложении  при 
еказуемом,  выраженном  непереходной  формой  глагола,  предложение 
еоетоит  из  двух  компонентов:  субъектного  подлежащего  и 
сказуемого  (<1-4  ^ I сіі -ЗТВТГ  ЗТВТтуу.зТРТ).  при  еказуемом,  выраженном 
переходной  формой  глагола,  предложение  еоетоит  из  трех 
обязательных  компонентов:  субъектного  подлежащего,  расширителя 
сказуемого  (объекта,  или  прямого  дополнения)  и  сказуемого  (ТПТ 

^  тет  I,  ^  у Іг 

При  поелеложном,  или  маркированном  еубъекте  еказуемое, 
выраженное  переходным  глаголом,  координируетея  е  подлежащим 

предложения  (ПЧ  Ч  ЧЧЧТ  ^  ^  ЙЧПЧ 

И  вее  предложение 

етановитея  трехкомпонентным. 

Еели  еказуемое  предетавлено  непереходными  формами  глагола, 
конетрукция  етановитея  бесподлежащной,  и  еказуемое  выетупает  в 
фикеированной  (заетывшей)  форме  3  лица  ед.  чиела  мужек.  рода  (ТПТ 
^  ^N1  ^  ЖТТ  ^ІсІІ).  Такое  поетроение  имеют 

эргативная,  пассивная,  дативная,  субъектно-возвратная,  субъектно¬ 
посессивная  и  субъект-нолокативная  конструкции. 


Номинативная  конструкция  в  нераспространенном 
предложении  с  точки  зрения  главных  компонентов  всегда 
двухкомпонентна.  Сами  компоненты  могут  быть  представлены  одной 
как  одной  словоформой,  так  и  несколькими  словоформами.  Сказуемое 
здесь  выраается  следующими  словоформами: 

1.  Причастием  (со  связкой  и  без):  ШсТТ  <1-4  ЗТРТГ, 

«й,  тпт  Ф:  з#  I,  ^  ччт.  при 

сказуемых,  выраженных  несовершенным  причастием,  выступает 
субъектное  подлежащее  процессивного  состояния,  а  при  сказуемых, 
выраженных  совершенным  причастием  (только  непереходным),  — 
субъектное  подлежащее  результативного  состояния. 

2.  Личным  или  лично-причастным  глаголом  (формы  простого 

будущего,  а  также  формы  повелительного  наклонения  и  простая 
форма  сослагательного  наклонения):  ЗТРПТТ,  Л  ®1М,  Л 

Здесь  выступает  субъектное  подлежащее  предполагаемого 
(потенциального)  действия. 

3.  Спрягаемой  личной  связкой  при  которой,  как  правило, 
присутствует  обстоятельство  места:  ШЛ  Л  л!^  (ЛЛГ)  ФИ  ^ 
Здесь  выступает  субъектное  подлежащее  наличия  (экзистенциальный 
субъект). 

4.  Аналитическим  продолженным  причастием  (как  правило,  со 

связкой):  Л  ЛТ  ^  ЛЛ  ТЛТ  ЛТ,  Л  ЛТ  ТЛ  ЛТЛ.  Здесь 

выступает  субъектное  подлежащее  действия,  или  процесса. 

5.  Адъективом  (в  широком  плане,  включая  санскритские 
отпричастные  прилагательные,  совершенные  деепричастия, 

_  -51 

причастия  постоянного  качества  с  морфемой  Л МІ):  ЛТ 

М  ЛЛТЛ  ЛКЛ  Л  Л,  лл  Ртл  ЛТ,  ЛТІ^ 

ЛТЛ  л  л.  Здесь  выступает  субъектное  подлежащее  состояния. 

6.  Адвербом  (включая  адвербиальные  комплексы):  ЛТЛ 

ЛТЛ  л  л.  Сюда  же  входят  сказуемые,  выраженные  адъективно¬ 
адвербиальными  словами  типа  Л^^Ф:  ЛТ  ЛТ  Л,  ЛЛЛ 

Л.  В  первом  случае  здесь  выступает  субъектное  подлежащее 
состояния,  во  втором  —  субъектное  подлежащее  носителя  признака. 


7.  Обстоятельственной  именной  формой:  ЧІ'Ті  ^11^  ^  '1'чі 

чет?'  #  Здесь  выступает  субъектное  подлежащее 

нахождения. 

8.  Оценочной  именной  формой:  <1-4  ^  В",  ^  ^ 

■5і- 

Здесь  выступает  субъектное  подлежащее  состояния. 

9.  Именной  формой  действия:  сі  <'=І'сД  ят;  Здесь 

выступает  субъектное  подлежащее  состояния. 

10.  Определительной  (квалификативной)  имен-ной  формой: 

етчгт  I,  Шчч;  Ч'^Т  I.  здесь  выступает 

квалификативное  субъектное  подлежащее. 

1 1 .  Числительным  (квантификатором):  ^  ЧІЧ  ЧІ^ 

Здесь  выступает  количественное  субъектное  подлежащее. 

Эргативная  конструкция  с  точки  зрения  главных  компонентов 
всегда  трехкомпонентна,  поскольку  состоит  из  субъекта  действия, 
объектного  (циклического)  подлежащего  и  сказуемого:  Ч 

Гфс11®1  В  функции  субъекта  здесь  выступают  преимущественно 

личные  имена  или  местоимения,  хотя  могут  употребляться  и  другие 
лексические  единицы:  ЗЦЧ  ТЧ  <5|И  Ч  ЧЧЧ  Ч  ЧЧЧ  ЧЧФ  ЧЧТ 
ЯТ  сЧф)<  ЧЧГ  ^  ^  —  инфинитив,  <1 0  Ч  ЧТ  ЧТЧ  ^ 

—  наречие. 

При  маркированном  объекте  конструкция  формально 
оказывается  бесподлежащной,  и  сказуемое  здесь  выступает  в 
застывшей  форме:  ■ФТ  ЧТЧЛ  ЧЧ  Я<5|1.  Объектное  подле¬ 

жащее  может  развертываться  в  придаточное  предложение.  В  этом 
случае  сказуемое  также  выступает  в  застывшей  форме:  ^ЧЧ  ФбІ 
Ч#  ЧТЧЧТ. 

Пассивная  конструкция  также  трехкомпоентна,  однако  здесь 
может  опускаться  не  объектное  подлежащее,  которое  всегда 
присуттвует,  а  субъект  действия,  который,  тем  не  менее,  бронирует 
свое  место:  (ЧЧЧЧГ  ЧГЧ)  ЧТ  ЧЧТЧТ  ЧЧТ.  И  здесь  при 
маркированном  объекте  конструкция  формально  оказывается 
бесподлежащной:  -Н^ФК  ІИТ  <кЧЧН  Йетт  ЧЧІ. 


Дативная  конструкция  структурно  состоит  из  субъекта, 
выраженного,  главным  образом,  личным  именем  е  поелелогом  ^  или 
меетоимением  в  объектном  падеже,  цикличеекого  подлежащего, 
предетавленного  различными  эмоционалъно  окрашенными 
(аффективными)  еловами,  и  бытийной  евязки  ^ 

Вмеето  евязки  могут  выетупатъ  отделъные  глаголы: 

ТЛТ  ^  5ПТТ,  ^  ^  ЗТЩТЗГ 

другую  разновидноетъ  данной  конетрукции  еоетавляют 
инфинитивные  предложения  должен-етвования,  которые  при 
непереходном  инфинитиве  являютея  двухкомпонентными,  а  при 
переходном  —  трехкомпонентными:  <1-4  ^  Ч'51,  ^ 

Субъектно-возвратная  конструкция  в  завиеимоети  от 
переходноети  или  непереходноети  причаетия  подразделяетея  на 
двухкомпонентную  (при  непереходном  причаетии)  и 
трехкомпонентную  (при  переходном  причаетии):  ^ 

Поелеложный  еубъект  данной 
конетрукции,  как  правило,  не  опуекаетея.  Опуекатъея,  бронируя  при 
этом  евое  меето,  может  цикличеекое  подлежащее:  ?тг  ^  ^ 

ЗТШТ. 

Субъектно-посессивная  конструкция  веегда  трехкомпонентна, 
так  как  еоетоит  из  еубъекта,  цикличеекого  подлежащего  и  еказуемого. 
Субъект,  маркированный  поелелогами  обладания,  предетавлен 
главным  образом  личными  именами.  В  функции  подлежащего 
выетупают  предметы  обладания  (одушевленные  и  неоду-шевленные): 
гг?  ЗІкГйіГі  #  ЯШ  1,  ШТК  гщ  ^  ^  Ш  ^  # 

Субъектно-локативная  конструкция  также  веегда 
трехкомпонентна,  так  как  еоетоит  из  еубъекта,  выраженного 

одушевленным  именем  е  поелелогом  цикличеекого  подлежащего, 
предетавленного,  главным  образом,  абетрактным  именем  еущеет- 
вителъным,  и  еказуемого: 


Инфинитивная  конструкция  занимает  в  простом  предложении 
особое  место.  Здесь  место  субъекта  и  сказуемого  занимают  топик, 
представленный  инфинитивом  и  передающий  старую  информацию,  и 
комментарий,  состоящий  из  словесного  комплекса  “имя  +  глагол”  и 
передающий  новую  информацию.  При  этом  сказуемое  согласуется  не 
с  инфинитивом,  а  с  прилегающим  к  нему  именем:  хЬ'Н  ФІ  ^ 

ім  М  чтгзрт 

Все  главные  компоненты  указанных  конструкций  могут 

расширяться,  что  образует  распространенное  простое  предложение. 

ЧІ6 

(Фг^) 

ЗТГ5п4  ^  ^  ^  ЗТсГ# 

#  ^  #  |ЗТТ  «ІТ  ?Г«ІТ  ^ 

#  |||  [^Ф^<МК  #  || 

Тігтт?  ^  ^  #  ^  ж  ^  =ікіи|41  Ф: 

жт  5^  оміФ^ч  3^?:  ш%?іг  щ  зтатж 
5^  “зпт  Фі^”  #  зттФ^  3^?:  ш%?гг  фг  зтстж 

Йятті  Рж  ^  ФЙТ  ^  ФІ^  #  ЗТТФ^  ^  ЗТІ.1ПЯФ  РтФФГ 
ЦТІ  жд  ЗТЧ%  ^  ФГЖТ  Й  ЖТ  ^  зжц 

#ГФТ  #  ІФФ  ФТ%  ЖГІ 

€[%  ^  Ф:  РгегФ  ффіР^тф 

ТФФТзі!  ^  ^  ^  з#ф  ^  I  Ф:  зт^  тжщ  зт^ 

зтфФіР^ТФ  Іі  5ФФТ  ^этжга'-РшФ  ФіФ  Фіч?^  Іі  жт 

^  ЗПФ-ЧТФ  ^  ЙЖТТ  ШФ  ЙЯГГ  «ІТІ5Ф^  Ф^  ^ЗЧЖТФ 

ФІ  I,  ^  “ЖТФр  ^  ФЖ  ФФ”,  ^  "#ЖТТ«Т”1 
зр  ^  -^ч-Фі-нІ'  #  ФФТ-ФЖФ.  Ф^Ф-рФФФ  ф^-рффіт  жр 

^  ІІ  31^  ^ф?ггтф  I  (^ТФ#  ^  I:  ФІ 

ЧТ^”,  “|ФФ  ФІ  ЖТФ”,  “ЗфФГЖІЧ”,  "ФГ  “ЖТФІ  ФІ 


^  “^ттчт«т”1  •ІЧ-ЧІ'Н  ^  ^  #  ^ 

|зтт  I  3^?:  ^  зтгзг  ^  ^іГсічм  ^гега;  Іі 

«І^і  5^  гл^,  §ІсЩЩ,  іМ-іІГсі, 

ЗШ^,  тщгг^,  Лг!Г'<5ІМ,  зп^тэт  з^й  зт^  ^  ^«Т  Й% 

I  Ф:  ^  ^  т:  йшзЦг  Щ  ?РШ  ^[#4  ІІ 

ш%?гг  #  5^  ^эЩІГ  ^^-'ЧіГис^  ^  ІІ  І^ГсІг!і[^Ф  зттгтп: 

ЧТ  ||  54^  ФгііГніІІ  зщч  ІГ  ЗІІФ^Ф  ччік  ІІ  54 

ФгІІЙФі'  #  Т4-Ч[\ЧІФ  ^  ЯЯ  ||  ІІ 

■?ІІ'Яі41  4І  4ЧГ  Ч4Т5^,  ЧТ44Г  зЯ:  Ф^ТФГ  ІІ  ЯЧФ 
Ф  ЗТ44П:  '^ІЧІ  #  ЯЯшТ  ФГ  ФЩІ'^Т  Ітт  Т54Т  ІІ  Ф5|Я41'  # 
фЯ?4  ^  ^  ЯфЯ  іі  54#  4^-Я4  ФІ4Г#  ІІ 


4с1<ЙН 

чэ 


ГнчЯф  от 

4ФТ  ФзЯ  Ф:  4тЯ5  ФФгГ  515  ЧШ4  Ф^  ЯттчЯ  чЯ^ 

с\  чэ  ^  чэ 

5тМГ  44  от  Ф4Т4  ^  ШЧ#  Яф4  ^  Ч  ЧЧТІ  ІГ  # 

чэ  ^  чэ 


ФтЯчІГ  44  чЯГ-ЧЯ^  4ІІ  ЧІ  зда,  ЧТЯ-ЧТЯ  4#,  ІІЯ-ЧІ'  фЯ 
Ф:  от  ЧЧТІ  ЧІ  зчф^-ггч;  чтфЯ  #1  щЯфг  ЧІ  ЗОТ  ЯФ4 

ОТТЯ  Ч5І  ЗТ4І-ЗТ4І  3^344  ІЯ  44  ЧТгТ,  ЧІ^-зЯГ  4ГІІ  4І 
5141  ^  ня  Я4  Іучі  от  4І  ІІ  ЧФН  ня  зтчЯ  отН 
ОТЧЧТ4ІГ  я  #4  ФЧТ  |ЗТТ  зЯЯ  ЗТчН  фН  4ФН  44  4Я  ФТ 
^  45І,  ЗТ4Н  4ОТ  фН  4І  44НтТ  |ЗЧ  ЗчЯ  ОТТІ  ЧЧН  НЯ 


ЧГЧТ  ФТ  ЧЧ  44ЧШ  ЗТОТ4  ЧШ  Ч'^ТФГ  44,  ЧіЯчГ  44  Зф4 
ННг  44  І4гГ  4%44ГЗТТ4ІІІІН%чЯ44Н|!і 


сч 

зтН  Ч4Ф  ОТ4  4ПЧ  4ТІ  отН  Я4#  Н4І  Яот  зЯЯ 


ОТЧТН  #  Н4І  ОТФ  ОТОТ  Ф4  4ІГ  Ні  Ічт  чччНН 
“ЗОТТІГ-ЗТФ44  я  чЯ  ОТ4  Ф4Н  ЖІ  44ЧТН  чН  Н  4ЧТЧ  4І 

-  чэ  чэ 

ЧтЯ  чН  Ч4І  34  4Н  Ні  ЧсЧ  ЗЧ4  ЯчЯЯг  ФГ  от  чччЯ  Ф 

с  чэ 

31-«Ш  фГф'кІіН  чЯсЧ  4Ф4  Ф  Ч  ЧЧ4  чЯф  Ячі  Н  чш 

чэ 

ФТ  ЧШ  Ч  ЧЧФ  чет  от  Ч  от  34  4І  ЧІ  ЧЧФ  344  ЯфН 


чіч?  «тт  зтя^  -нсі^сіі,  чт 

С\  '  '  ЧЭ  С 

то  ^1 

с\ 

чт  згчш^  #  тіч  8?>і  %  ЗТЧЧ  ЧЧ'  ччпт 

С\ 

#  ЗТЧ^  р  ^^Ч%  щ  ШЧЧ  ЧЯЛ  ^  ЗШЖ 

?тті  зт^  ^  #  5Ч5Ч  зтгрщ  «іті  ^3^  "ч^гчг 

чггчт  чт  шчш^  ч  ччч  #  ^  ^  ^  #  ^ 

^чтч  чг  ч^і  ччг  ^  от  ч?г  чотт  «тгі  ОТ-ОТ 

#  зот  ЧГГ^  ^  -НЧМК  ЧЧ1ЧГ  ЧІ  %|  ЗТТ&  ^  ^  "Л 

зт%ч5  чот  445  чч  ѵі'іФ  Ччі  ^  ч^от’  чгч  ч^  йі'Л  <9 "Л  ч41 

ЧЭ  — СЧ - 

от  ^  |СТ  ^  от  ЧЧ5  ЗГОТ-ЧОТ  ЧІ  ЧІ  от  отч5^  чй 

«І^І  ЧПЗТЗ^  %  ЧНЧК  #Ч  ??Гі  ТІЧ  %  #тч^  ч^  ч%гч 

ЧЯ^  ІСТ  4541,  “ЧТЧТ,  44  зікч  ЧЧ  ЗЮТ  ШЧЧ  I,  ЧІЧ  ЧОТТІ 

ОТТ  чтщ^  ^  I.  Ч4Т  ^  ОТТ  ТП4Т^  з?|^  з?г  от  ^  ЧОТ  ОТ 

чэ  ^  ЧЭ  -  чэ  ^ 

ЧЧШЧ  от  ЗТЧІ^  Ч  ЧОТ  ЧТЧ"| 

#тй  чШ  отчт  ^1  Ф:  ЧФЧкЛ  ^  ч^  ^  чтч! 

от  %  чоттчт  чт^  йчті  ^  ^  ^  чет  чгт  ^  отщ 

чэ  -  чэ 

'От  отот  оті  ч  тМ  ч  ^^ч-(^ччя:  чтчч  ^сфк  чч  от 

чэ 

ОТ-ЧЧЧЧ  ОТІ  тот  ОТ^  4ісФК  "ЗОТТОТ-ОТОТ"  от 

СЧ  СЧ  чэ 

‘Отот  ОТТОТ"  -ф  от  ЧТЧ  Ч  ОТТОТ  ^  чпйі  ЧТ  чі^ 

от  еттч  от^  чот  ^1  ч:ч5  чтчт  ^^тччт  чт  чотг  чгчт 

СЧ  ЧЭ  ^  СЧ 

ЗПЧТІ  Ч^ЧЧТ4ЧЧч4>ІОТЧ^ОТ  ЗГОТЧ  от  чччт  ч 
^  от:  ЧЧТ  ЧОТ  ЧІ^  ЧЧ^ЧЧЗЧОТЧІОТЧЧ  ччтч 

чэ  ^  СЧ  чэ 

чтч  от  от  от  зпчя:  чч  Ф  отч  ^  ^  ^Ічтч  ч  ччтч  от 

^  чэ 


ЧЧсЧ  ФТ  ЧІ  ^1  ЧЧОТ  ЧОТ  Л'  ФІ'-ФІ'  Ч?ОТ  НЙФІІІ  чт  ЧІ 
^1  [^зп  от  '^тчзіт  ^  чч-чтчч  отет  ^  чі  ^і  чч  ^  чч 


Ч  ЗТЧЧ  ОТТГЧ  чшзч  от  ОТ-4%  отчч  ч  от  от  ^?>ОТ  Ч 
чтг  ^  от  зп^ч  чті  ч%-ч%  отот  зот-чж  ^  ччччіг, 
з^т  ЧЧФЙ  ^  ЧЧТЧ-ОТГТЧФТ  от  от  %Ч  чт  ТІ'  %1 


отч  чгй-чгй  ч?«тчг  ^  чг5?г  йчч  чччч  ^  чют  от  чі  %і 


31ТЗГ  М  ^  ^  ^  ^  «ТТІ  # 

Ф:  ^  ггтт?  ^  ЧЧ  ^  ?РТ  тет  чт  -  Рчт  ^  '^ТЧ^ 

ЧТІ^  ггечт  ^  ЗТТ  тгт  ЧТІ 

зтч  5н:  чт  ?т^  гччя:  ?рт%  ?п?Гі  зпл  ччт  гт«і^ 

#  чгй-чг^  '^т?#?:  ^  зк  ч^Ті  чч#  члі!  чт 

ччтчч  №гчт  #  чч^  ччч  ч^  чч'  #  ^Ігт  ті  %  Ф: 
гт«і^  ^гшч^  іст  ч%-ч%  '^тч#^  ^  [^зи  ^  ^  ччгч; 
чч  зтштч  ЧЧ  ТІ'  %1 

ЧЕТЧ  ^  "Л  чч  ччті  3^?:  5ш:-чгп:  ^  |і:т 
чі^  чччч  чччч  ч^Ті  ЗРГ  ччгч  ^  чччт  ?йччт  |ЧТ 

^  3^?:  чч^  ||  чфГ^чі  чт^  чпі!і  ч1'-ч%  чф#  ^ 
^  #  ^  Ф:  ЧЕіФ  #  чч  ччш  ч^ччч  зчч  ччтчч 
ЗгГгПЙ  ЧЧ  ЧЧТІ  ЧЕІФ  ч^  ^  #  чччічч:  зтгі^  РччТЧгГ 

|із:  'Щ  чгчч  #  чт  №:і  ?#  ччч  щз^  %  Шчзк  # 
зттч  ЧЧТ  ^1 

^  #  »пт  Ч^  ЧЧЧ  зщч  ч4^1  з#  От'  Ч^  ^  ЗТЧЧГФЧ 
^  чччМ  ЧТЗ  ^  ЧЧТ:  “31ЧЧТ^-ЗТЧЧП:”І  ЧГЧЧЧ  ЧШ 
зтг^'ЧЧ'чГфа  ^  ^а<,  Ч^  3^  ЗЧГЧ  ЧЧІ  чт  фйі  ЗЩ  ЧЧ 
ЧЧ  ^  %  ^ІЧЧТ  Ч%,  Ч  ЧТ^  Ч^  М  ч^Гччч  зтчччч  # 
■^ТЧ  34^  %1  ч^  ^  ч  чччт  ЧЧЧІ 

( “Фтч”  ^^чщщ  ^ 


ч^  чт^ 

зт^^т  м  \)  анкуш  (палка  с  железным  крюком  для  управления 
слоном);  2)  претеснение,  угнетение;  3)  влаеть;  контроль 
зтсгтт  м  внутреннее  помещение 
ЩгаТ  1)  идущий  впереди;  2)  передовой 

Зі'сісі  1)  неподвижный,  недвижимый;  2)  твер-дый, 
непоколебимый 

ЗЩЯТГ  полумертвый 

ЗТЧІ^ 


нечиетыи,  оекверненныи 


1)  неосвещенный,  темный;  2)  неопуб-ликованный, 

неизданный 

1)  неразбитый,  целый;  2)  нерушимый 

1)  заученный;  2)  натренированный;  3)  привыкший, 

привычный 

ЗЩ^  бесчисленный,  неисчислимый 

1)  Притягивающий;  2)  притягательный;  3)  чарующий 


ЗТШКГ  мі)  удар;  2)  лингв,  ударение;  3)  убий-ство 

м  1)  наставник;  2)  преподаватель;  про-фессор  (тж. 
звание;  ставится  перед  именем) 

м  Аюрведа  (сборник  древне-индийских  трактатов  по 
медицине);  2)  традиционная  индий-ская  медицина 

зтмчФ:  м  1)  покоритель  вселенной;  2)  один  из  эпитетов 
могольского  императора  Аурангзеба 

удивленный,  изумленный,  пораженный 
1.  прогрессивный;  поступательный;  2.  1)  все  больше  и 


больше;  2)  все  дальше  и  дальше;  3)  постепенно 

Ч,Ф®ІІ<^Гі  1)  одновременно;  2)  внезапно,  неожиданно 
#згк  м  инструменты;  орудия  (труда) 

1)  активный,  деятельный;  2)  искусный,  умелый 
фГс|г<=1  м  поэтичность 


1.  нп  1)  затягиваться,  быть  туго  стянутым;  2)  быть  туго 
набитым  2.  пХ)  связывать,  увязывать;  2)  затягивать 

м  1)  бревно;  колода;  2)  приклад  (ружья);  3)  колодка 
(арестанта) 

нп  кипеть 


сис  1)  запах,  аромат;  2)  духи 
жхим.  сера 

1)  очень  высокий;  2)  оглушительный,  громоподобный 
1)  движущийся;  2)  подвижной,  динамичный 
м  проза 
м  песня;  гимн 


м  гурукул  (индуистское  религиозно-светское  учебное 

заведение) 

м  домоводетво 

Ь|с|<1Н1  1.  нп  1)  беепокоитьея,  волноватьея;  2)  быть  в 

раетерянноети;  2.п  1)  беепокоить,  волно-вать;  2)  приводить  в 

раетерянноеть 

раненый 

’Ф:  1)  етрашный,  ужаеный;  2)  чаетый,  гуетой;  3)  глубокий, 
крепкий;  4)  очень  большой 

Ж  приправа,  еоуе 

м\)  платформа,  помоет;  2)  терраеа;  плош;адка 
*9/С  1)  блеек,  еверкание;  2)  роекошь,  великолепие 
Ьіуині  нп\)  кричать;  2)  трубить  (о  слоне) 
мі)  крик;  2)  етон 

сис  1)  еторожевой  поет,  пикет,  заетава;  2)  етража,  караул 
Ж  1)  блеек,  еверкание;  2)  великолепие 
ЭЮ  1)  цепь  (тж.  перен.);  2)  дверная  цепочка 
инкруетированный 
ЧчіЧсІ  быетро,  тотчае;  моментально 

ЭЮ  1)  етолкновение;  2)  конкуренция;  борьба 
ж  еаранча 


п  толкать;  подталкивать 

нп  1)  етекать;  течь,  литьея;  2)  заходить,  еадитьея  (о 
светилах);  3)  принимать  форму 
(оМ  ж  щит 

м\)  тюрк;  2)  турок 
а  I  туркеетанекий 

м  1)  челка,  чуб;  2)  конец  тюрбана,  поднятый  вверх; 
3)  еултан,  плюмаж;  4)  хохолок,  гребень  (у  птиц) 

Ф"  м  1)  тепло;  2)  жар;  пыл;  3)  блеек,  еверка-ние;  4)  еила,  мощь 
м  1)  екопление  облаков;  облачноеть;  2)  нееметные 


полчища 


5^  1)  непокоримый;  2)  непобедимый;  3)  могучий,  еильный 
м  евятое  меето 

щнт  нп  \)  вязнуть,  погружатьея;  2)  вдавлив-атьея,  вминатьея 

м  Труба;  рог 

^1^  м\)  голое;  2)  звук;  3)  крик;  4)  грохот 
^ТШ  м  лозунг,  призыв 

Ж  безжалоетноеть,  беепощад-ноеть,  жеетокоеть 
м\)  глаз;  2)  взор,  взгляд 

ж  I)  тюрбан;  чалма;  2)  взятка 

нп  1)  наполнятьея,  заполнятьея;  2)  ехо-дитьея 
характерами,  дружить 
м  изумруд 

сис  1)  проверка,  иепытание;  2)  иееледова-ние 
Ч^ЧІФ  м  1)  Приготовление  (пищи);  2)  перевар-ивание  (пищи); 
3)  еозревание;  4)  умение,  иекуеноеть 

ЧИЧТ  п  1)  заполнять,  заеыпать;  2)  закладывать,  заделывать; 

3)  наеыщать  рынок 

ЧтФгТ  1)  горный;  2)  гориетый 

ЧЧТ^  м  1)  поток,  течение;  2)  руело;  3)  ход  (событий); 

4)  электричеекий  ток 

ЧЧТ^Чу?  1)  текущий;  2)  плавный  (о  речи) 

ЧГЧЧГ  1)  яеный,  понятный;  2)  правдивый;  3)  чиетый  (о  языке) 
’?гфтт  пі)  размахивать;  2)  развертывать,  поднимать 
Ч^Ф^І  п  1)  дуть;  2)  играть  (на  духовом  инструменте); 
3)  раздувать  (пламя);  4)  проматывать,  пуекать  на  ветер 

п  1)  ломать;  2)  разбивать,  раекалывать;  3)  прорывать; 
пробивать  наеквозь;  4)  раекрывать  (тайну) 

м\)  плотник;  2)  каета  плотников 
ЧЧЧТЧТ  п\)  поливать;  2)  оеыпать;  3)  провеивать 

1.  белуджекий;  2.  м  белудж;  3.  ж  белуд-жекий  язык 
1)  многоликий;  2)  разноеторонний,  многогранный 
«9/С  1)  очередь,  очередноеть;  2)  емена 


нп  быть  пронзенным 

п  1)  прокалывать,  пронизывать,  проты-кать;  2)  втыкать, 

вонзать 

м\)  вера,  уверенноеть;  2)  надежда 
м  братец  (обращение) 

1)  разрывающий  душу;  2)  причиня-ющий  муки 
*9/С  1)  мех,  бурдюк;  2)  кожаное  ведро 
1)  пьяный;  2)  безумный;  3)  погруженный  в  дела; 
4)  возбужденный 

м  погонщик  елонов 
^  (^)  м  дождь 

'ЧІб  м  1)  заблуждение,  ошибка;  2)  очарование;  3)  любовь; 
4)  горе,  печаль 

4) 41  м\)  воин,  боец;  еолдат;  2)  перен.  борец 
м\)  химия;  2)  алхимия 
м  толетая  веревка,  канат;  трое 
м\)  рао  (князъ;  мелкий  князь);  2)  феодал 
п\)  топтать,  раетаптывать;  попирать;  2)  разрушать 
^соФІ^І  п  1)  катить,  екатывать;  2)  опрокиды-вать; 
3)  раеплеекивать 

сис  1)  невеета;  2)  новобрачная;  3)  невеетка 
1)  Пронзенный,  проколотый;  2)  ране-ный 
сис  1)  епоеоб,  метод;  2)  жанр  (литера-туры,  искусства) 

1)  неечаетье,  беда,  горе;  2)  затруднение 
1.  отноеящийея  к  традиционной  индийекой  медицине;  2.  м 
традиционная  индийекая  медицина 

нп  I)  широко  раепроетранятьея;  2)  широко  проникать 
1)  широко  раепроетранившийея;  2)  раздавшийея  (о  звуке) 
м  балка;  етропило 
^  м  кризие 

м  ЗОВ,  обращение 


г 

ою  1)  аргументированность;  2)  осторож-ность, 

бдительность 

1)  способный,  могущий;  2)  сильный,  могучий 

м  1)  вход,  вхождение,  проникновение;  2)  введение, 

включение 

ШФГ  м  1)  слава,  известность;  2)  памятник  славы;  3)  подвиг; 
4)  случай,  момент 

м  главный  вход 

'^'3  ж  \)  хобот  слона;  2)  хоботок  (насекомого) 
саураштриец,  житель  Саураштры 

1)  своевольный;  2)  строптивый,  непо-корный; 

3)  независимый 


—  г.  Джайпур  (административный  центр  ш. 

Раджастхан) 

—  ист.  г.  Вайшали  (исчезнувший  город,  где  по  преданию 
родился  Махавир;  предположи-телъно  находился  в  округе 
Музаффарпур,  ш.  Уттар  Прадеш) 

—  ист.  Сомнатх  (древний  город  на  южном  побережье 
п-ва  Катхиявар  в  ш.  Гуджарат;  известен  своим  храмом  со  статуей 
Шивы) 


—  ист.  эмир  Махмуд  Газневи  (970-1030) —  правитель 
государства  Газневидов  с  998  г.;  совершил  17  походов  в  Северную 
Индию. 


г  —  заниматься  традиционной  индийской 

медициной. 

—  храмовая  танцовщица. 

—  построение  сюжета,  сюжето -сложение. 


—  “читаемый  писатель. 

к.. 

—  эпическая  литература. 
ш-чіХчіФ  —  эмоциональная  насыщен-ность. 

—  стихотворение  в  прозе. 

Ц.  ^^1  —  укрываться;  прибегать  к  защите; 

прикрываться. 

—  Аллах  велик  (боевой  клич  мусульман). 

^О.  ^  — разыгрывать  кровавую  драму. 

Я'і.  СІРІФТТ  —  обнажать  саблю. 

Именно-глагольное  сочетание  (обращаться) 

может  функционировать  и  как  аналитический  глагол.  В  этом  случае 
он  присоединяет  беспослеложный  обьектный  расширитель  или 
расширитель  с  послелогом 

я?.  #  —  при  жизни. 

—  а)  на  глазах,  на  виду;  б)  моментально, 

тотчас. 

—  “Круши  все,  Великий  Бог”  (боевой 

клич  индусов). 

%?:  —  складывать  в  кучу. 

—  быть  истолченным;  быть  раздавленным  в 

лепешку. 

Щ  (Гі^І  —  росла  гора  трупов. 

'14.  —  стая  саранчи. 

^О.  “бІІЧЧІ  ^  йЧ-ф<,  ^<Гі”  —  началась  атака  слонов. 

—  зд.  обитый  железными  листами. 

Ч 16  ^ 

ГчнГнР^сІ  '^Тс^гптіг  Щ 

ЗРШТ  ЧТ  зт^^т  ?ПТТЧТ,  зт^^т  #  'ЩЗТТ,  ЗШЖ 
Ч%,  ЗГЧЧГ  ^ТЧЙ,  зтчз!і  сПсГ  44  згччг  ЗШТТ4Г  ЧШ, 


фрт,  зтфт 

зт«ш  зтчтгг?^,  ггеі  ^  ^  #  зт-нш  зітгеіг 

ЛІФЬІФ  оі|Г"кіг=І,  ЗТТФ^  %ТГ,  Ч^ігФ  ЧТ  ЗГШТсТ  Ф7ЛТ, 
зтгФ^,  ч^і[^іі1  ^  зф^^4хіГфсі  фтф,  ^сі<ісі< 

•^гчкн  ^  з^зтп:,  #4^  ^  Фтн,  Ф4г  ^т!^,  ф«іт  #  ф(4?ф 
^  гіі  ФФФ,  Ф^Ф<  5гтгщ,  5ГФ^  Фт  |зіт 

|гт,  Ф#  ^  ФЧФ^  Фтг,  ^іГсічм  фяш,  ^іГсічн  і^т^, 
4ф  ШФ,  ТІ^  %Г,  ФГФІГ  ^  ФФТНТ,  'ШФФ  ЗЩТФ,  ■ЩЦФ 
гтф,  ФПЗТ  ^  ■ЩЦФ  ФТФТ,  ^  #  ■Щфф  ^  ФРТТ,  сНТФ, 

ФП:  ?зт,  ■Еік  зш,  ФП:  ФП:  [^Фшт,  фг  ^ф:і<і, 

^  ^  ФФФ,  (4ф^  ^  ФФФ,  Гхічі^Ф<  4ІФФ,  ЯФ  ^ 
4ігФК  ФФТТ,  ^  ф№,  #ФТ  ФІ^  #  ФЙ  ^ 

Ф?Фт^  ^  Фз|^,  Ф^  Ф#^,  Ф^гчф  ^  ЧФФТ,  чсФФ  ^ 
ФФФт  ФТФТ,  Г<іГ<^іі1'  зпФ  Фчлі,  Фт^  ЙФФт,  ^ФФФ  ФФ^ 
^  ФТФТ  ФФФТ,  ФіФ,  ^этФ  зтф^  ФФФт,  гтф??г 

ФтШфг  ч|^,  “фМ  Фггзгг"  Фт  фш,  фт^  ффтфт,  фгй 
^  ффффшг  ^  #Ф,  ффз^  ^  ф^  йФтФт,  йФтФт  Гфумі,  %ф- 
ТТФ,  ЧФ^  ФТЛФТ,  ^  Ф^  ФФФ,  ФТФ  Ф^  ФШ  ФФФТ,  ФФФ-ФІФ, 
ЗГФФФ'  ФФ  ЧІ^ІФ,  ^?ТІГ  ^  #ф  ФТ^  ЧТФФТ,  ФТЗФФ  Ф^  ФФГ  ^ 
ЧТФФТ,  чт^ггг  ФФ?,  ФФФ  ФТ  ЧФТФ,  ффф!  ФТ  ЧФТФ,  ф4?  ^  ЧФТФ 
#  ФФФТ,  ф^  Ч|^,  ФЧ%  Чт^,  ЗТФТ  ЧТТФФТ,  ФФ?Т^  #  ??ТФ 
ЧТ!ФФТ,  ЧФТ  ФФФТФТ,  Ф??^Г  ФФФТФТ,  ФТ?^  ФФФГФТ,  Ф^Ф'ІІІ 
ЧФ%,  ФГС?  ФГС?  #ф  ^  #ІТФТ,  Ф|^  ФФІФТ,  ?ІТФ  ЧФ  Ф^ 
ФТффт,  Фі?ФФ^і?  ФТФ,  ФФФ  ФФФ  ФТ#,  фгф  ^  ФТ?:  зттф#, 

ФФТФТ  #ЗТ,  Ф#  ЧФ  НІФНІ,  ЧФТФ  ^  ФЧ?  Ф^ФФТ,  ?1ІФ  Ф^ФФТ, 
ФФ#  ФФ  ФТФТ,  ФФ^  ^  #Ф  ЙЧ#,  ЙЧ#  ФГФФТ,  ТТІФ' 

чт#  ^  #тз:  ■^ТФ#Ф,  ФФ  ФТФ#Ф,  Ф#Ф  (ФгС?)  ФФФ,  ФТФтг 

ФТ  ФТТФФТ  ФФФТ,  ЗТІ?4ф  ФФФ,  ФФТ  Ф^'  фтфШф  фффт,  фтф4 
ЗТ?ІТФГЙ,  ТФФ#  Ф#ФТТ,  ФФФТІФ  Ф%,  ФФФТІФ  #ТІ. 

?.  ГннГнЙФ  '^т^ФФіт!  ФФ  зтФФТФ  фЭД^і 

чэ 


протыкать  уши  слона  погонным  крюком,  внутренние  помеш;ения 
форта,  приобретать  недвижимое  имуш;еетво,  полумертвый  от  горя, 
оеквернять  евятое  меето,  неизданная  книга,  нерушимый  еоюз 
народов,  привыкший  к  холоду  человек,  притягательная  еила 
иекуеетва,  наноеить  удары  по  главным  воротам  крепоети,  изучать 
еанекрит  под  руководетвом  наетавника,  интерееоватьея  традиционной 
индийекой  медициной,  орудия  труда,  плотницкие  инетрументы, 
етрого  еоблюдаюш;ий  религиозные  предпиеания  евяш;енник, 
воеторгатьея  поэтичноетью  языка,  затягивать  узел,  ударить 
прикладом,  кипеть  от  злоети,  громоподобный  голое,  динамичный 
народ,  пиеать  прозой,  патриотичеекая  пееня,  епециалиет  по 
домоводетву,  уноеить  раненых  е  поля  боя,  раненое  еердце,  яроетное 
еопротивление,  еверканье  молний,  душераздираюш;ий  крик,  крик  о 
помош;и,  еовершать  нападение  на  еторожевой  поет,  железная  цепь, 
етолкновение  двух  игроков,  ттщт  и  меч  революции,  хохлатая  птица, 
жар  души,  трубить  в  рог,  боевой  лозунг,  проявлять  жеетокоеть  в 
отношении  мирных  жителей,  иепытание  верноети,  наеьщать  рынок 
продовольетвенными  товарами,  плыть  против  течения,  проматывать 
деньги,  работать  плотником,  разноеторонний  талант,  уверенноеть  в 
будуш;ем,  возбужденный  елон,  очарование  краеотой,  иекуеный  воин, 
изучать  химию,  закреплять  е  помош;ью  троеа,  екатывать  камни  е  горы, 
оеновные  литературные  жанры,  индуетриальный  кризие,  кризие 
жанра,  ликвидировать  кризие,  еоблюдать  бдительноеть,  етроптивая 
невеета 

ѵ.  ГннГнІ^сі  ^ 

целый,  нерушимый  (2);  привыкший  (2);  удар  (3);  традиционная 
индийекая  медицина  (2);  одновре-менно  (2);  иекуеный,  умелый  (2); 
кипеть  (2);  запах  (2);  пееня  (2);  беепокоитьея,  волноватьея  (2); 
етрашный,  ужаеный  (2);  крик  (2);  блеек  (2);  быетро,  тотчае  (2);  тепло, 
жар  (2);  глаз  (2);  непобедимый  (2);  взятка  (2);  раееледование  (2); 
поток,  течение  (3);  яеный,  понят-ный  (2);  ломать,  разбивать  (2); 
разноеторонний  (2);  вера,  уверенноеть  (2);  пьяный  (2);  дождь  (3); 
заблуждение,  ошибка  (2);  раепроетраненный  (2);  оеторожноеть  (2); 
еильный,  могучий  (4);  вход,  вхождение  (2);  евоевольный  (2) 


к..  ГннГнйсі  ^ 

зптг,  зтчтг#,  чГ<чт,  щ?г, 

Ягік,  зп^,  йс^г,  ГнчГНсі,  з^ч^ггй^,  ігГпт,  ^шрт, 

-НІУ^іЯіФ,  та"?!,  'Ч(ІФК,  ЗТЙ, 

3?|^,  ррщ,  ТТф,  5ТІ7ГЧ',  ТГЗТТ,  ЧШТ,  зтщрт, 

Ч^ІГЧ^,  (^,  ^  З#^,  Эт, 

|Т,  гггрт,  5ПЧТ,  ЗЩФ^,  ЧЖ, 

ЧФг,  ЖЧ',  ^  тщ  Й'гщ,  ЧЧІ 

7  7  77\^7  ’с\ 


зг5^  ч5>Мі 

Ч.  Ч)?!#  ^ЧЧГЙ'  ^  ЧІТЧЧ  ЧН-ЧТТ  зт^^т  чкчт 

■щі  ^)ч?  зтч^  5г?5гіг  ж  з^^т  ^  тгл  ?)ЧТ5  фт  чтччт  фт% 

^  Ч^ЧЧКІ  ФТ  ЧЧГ  зштт  |ЗТТ1  Ѵ)^  зтч^  сГЩ-  чт 

ЗГЧФ  ІІ  І()ЧПФФ  Фт  ЗГЧФ  ЧЧІ^  ЧЖТФТ^  ^  ЧЧ^  ЖІЖ 

тггГ  ІІ  #  ч:ф  зшжг  чі^  ч^  «тті  ^)чч1  чі 

гт«^  ^  тпт  5ШЧТ  зтчііч  фч  іічгі  чі^ч  чпжг  ч^  зйф  чччщ 
ЗТЧФІІ^ТФ  ТІІІ  Ч)#ЧЧ  ^  ЧЧгГ  ЧЧЧЧ  ЧЧ  зтчч  ФЧ  ЧЧТІ 

40):;^  ^  Ч'НШ  Ч^  ЧШ  Ч^  |3|  Ч^  ЧЧЧТ?'  Ч  ФЧгГ  |і:т 
зшж  |[^  Ч%  ЧТ  ТІ  %1  44)31444  чтчзі!  %  ЧЧ  ІІ 

ЧТІІ  ІФ  ЧЧ  ЧІІ  44)54'  ЗПФІФ  Ч^Ч  I  ЧТТ  І.ЧІФ  #ч 

4?)5ЧЧЧ  %ЧГ  ЧЧЧІ  ЗЧФІФ  ЧЧЧТ  ІІ  4'3')ЧЧ|  '^ТЧ  ЧІ 
^  ЧЧ  чк  ^  зтштч  Ячгті  41<)ЗФЧГ1  [Іг^ііОчіч  чтчМ  I 

?М  ЧТЧТ  ФТ  [ІЧТЧТ  ЩТЧЧЧТ  І^І  4^)ЧЧ  1ЧЧЧ  чччч  чч 

зтг^х|4^Гфч  |і5  [ічт  чі?  чч  чфгі  4^)зтчі^  %ч4ф  фчт  !■ 

Ж#Г  «ГІЧТЗТІГ  ЧІ  ЗЧ^ч4чГфЧ  ЙЧТТІ  4с:)5Ч'  (ІФТЧ  ЧІ  ЧЧЧТЧЧ 
ЖЧ^  Рщ??Г  4^  #  |||  4І)ЧЧ  54'  ЙЧЧ  #  ЧЧЧТЧЧ  Ч4ЧТ 

ЧЧТІ  4о)чг4Ф  ^  чі  Фтг^  !■  ччч  Ічт  чтччт  чт%ч:і 

44)5ЧЧІ  Ф4Ф<  ЧФ#  Ч^І  44)ЧТЧЧ  #  і|(ЧТ  чт^  1^  Фтт 

чт%ч:і  4?)Ч|#  !■  згч^  ЧФ  зчті  ІІ  4тт)чг  чгегФ  ччг  I 
жі  чФ-ІчгФ  ФгІ  ІІ  Чіо^ч'  Ф#тч  I  ч|ч  этч^т  з^ч  чж 
4к  ^гегті  ч^і^ч'  4ЧЧЧГ  !■  чч  ч|ч  'чччг  ч^і  ч^іф^чт  ^ 


ЯТ  ж  ^  ЗТШТ  ^  Чс|<і41і  ^с:)?г^  % 

?#  'ЕТсПТ  І^І  ЧЧ)^ТЧТ#Г  %  ^  'ЕЩМ  ^  ^1 

^о)'Щ!ШІГ  ^  ЗШШЯГ  #  ^  зтшт  ЯЖІ  ^  гГяг  ^5ГЧ^  ^ 

ТІ'І  ят  ^  ^  41^  ет#  N41^^  ІІ 

Ф  чт^  Мг  4ісФК  ^  тет  «тті  ^  тет 

щ  рч'  яжі  ?і(йніГ^іі1  #  гя^  ^  я^і 

я:я:  ^  ІІ  ?с:)ЯІ^  I  *гіІ'  ЯІ  ^5ГФТ  сгж  ^  і^і 
^  ІІ  ХО)(|я  ^  ЯЯТІ  Л);з^  ^  ^  я^і 

х^)Гняйс1  %ят  І^т  ^  ^  ІІ  %?|  ят  ітя;  [І?Гя 

|яг  «тті  хх)^  Ія  #  яягт  гтя'  яяті  хіоя?-  сп?г  яя  # 
іщ  ттІГі  х^)яг  іт  яяг  ІІ  ѵо)яят  #  яяяИ^  яш  ^  я^і 
хс:)ят#я  яяяг  #  ^  яі  яФ:  йіяят  Ф  яіі  §1щя  яі 

яягяі  #  яет  ят  яяятт  Іі  хяіІяяТя  яя  §япяг  зштя  я^ 
^1  1<о)яя^  яяі  ітФ  ^  ЯЯ1І:  ятя  зпяті  к.'іія^  яг 

яяті  1<Ч)ягятя  я^  !■  яг  яяті  гя%  я#[  ягі^і 

і(Х)^  ЯМГ  ЯІ  ЯЯ^  ЯЯЯІ  ІІ  і(і()'?ТгяТ  ^  ?я  яятя  яі 
я№ят  яяя  яі!  «ТТІ  і(^)гяІ  яя%  Ят^  гтяіі  і<^)ят  зі 

I  ягт  яя  яггят  яі^  гтягті  і(с:)яі^  I  ят^  яяшят 

Яятті  1<Ч)ЗТЯЯ|  ят^  Гфясй  I?  ^о)^  зтя^  ят^  ^  яіі 

гятяі  яятяят  яя  яяіш  Іі  ^Ч)яя  »гд%  яя  зттяі^  |і 

^?)яят  ят«І  я^  яяяяія;  Ііят  Іі  ^х)ят  #  я^  ^  я%  ^ 
^  #  ятя  я1!|  ^іоія  з|я  ягяязіі  ^^)1я  я%  яятг  # 
я^  яят  ІІ  ^о)яятя  I  г?я?я  яятг  ^  яяяя  яяяі  я?т 
яятятя  ггтят  яяті  ^яіяят  яІ  я#ітя  яяі  |тг  яі^  I  яІ> 
гіягят  яя  гтят  ятш  йтяті  І:ят  яяя  яяі  #  яя^і'  яіі 

І)  0О)ТЯ^  ІЯЯЯ  І^ЩТЯ  т^  ЯЯТІ  #  ЯЯЯІ  ЯГЯТрЯГ  ЯТІ 

І#Я  ЗП^гЯТЯІЯ 

ЯТ%?Я  #  |1  ФНІФК  I  (Ія#  ятя  Ія  I  ятят 

ЯТ-^  яят  Я%5  ІІ  (##Я  ІЯГЯТ  ІИя  ЗТТ??ЯТЯТЯ  |1  к  ІЯГЯТ 

II  тзяяя  яят  чячя  1  I  ятятя  яК  #  яг  яя  Ня  ятя  # 


|ЗТТ  «ТТІ  грет  ^  ^  ^3^  ГФ'Н  I Н I  ФТ  ^3^  ^ 

?|і^т!тіг  Ф:  ^?ік?тіг  ^  чШ^  %і  ^  ^ггп'  лі^г-циі^і 
^  чтч  #г  ч^і 

Ф3«тт-Ш%?4  %  #5  ^«ГЧ  Ш%?гг  %  сГФТ  Йз#зг 

н|ФЧ|Гг!гч  %  зпігчш^  чч  ч:ф  Ф:  ^гегаз  ^  # 

члч  ЙЧТТІ 

Рщ^  #  зч??ішТф'  %  #?:  ч4?гіг 

ФЩЙЧТ"  І^ГТЧ  “ЧІГЩ  ЗГйіГГТФ’’,  "Ч?  ^  ^  Тізр”, 

31Щ”,  “чт  ФТ  Фг!|Гнч1  ІІ  5П^  # 

ЧЩТЗГ”,  ЧРТТ  ^  Ф^ТрЩТ  з^р 

“ЧІ^  ^  ?Г^  ІТЧЗ  І^”  -ІЧ-ІІІЧ  Ч^Ж  |І^І 

Фз«трж  ^  ^  ^  чФ:  Ф  чф  Фч  ^  Ф 
ІІ  зтчзр  ЗТЗШТ  Ф  Фч,  Ш-Ржзг  Ф  жт  Ч^ФРР  чч 
ргжч  фф  етт  згг  згг  ГфФ-ММ  #  Р:  %  ЗІІ^Г-ЧМ'ІЧ  ЖФ 


ФГФ  Ф  ФГ^Фф  ФЧЖЩ  ^  33^  ІІ  ф?-  Ф  ффт  Фтт  # 
#  Фгф  ^  Ф?Т  ^  Ф  I,  Фф  ФІ  ФЩФГ  ^  Ф  ЗЗФТФ 

ФІ!  Ф,  ФГ  фшт  ф  5Ф  Ф  Фт!  ^  Фг  ^  Ф4  ФІ 


фффг  I  ШТ  Ф  43  Фг  Ф  ІІ 

зтг??ф[ф  ФІ  ФФ  оо  #  ЗФТФТ  Ф  #  Чффж  ||  ІІ 
;ф  зф  ч<ЗФК  Ф  ІІ 

“згФт”  фзф  #  ффз  ^  ^  ф  ффг  Фф  ^  фф 
ФФ  РФФЧ  фф  ІІ  ФФ  ФШЗ  ^  Ф^',  ФФЧ'  ФІ  Фж  Ф 
ш^рф  ^  Ф  ^  Ф  Ф  ІІ  “Ффгт”  Фг  фф  Ф  I,  зргтгт 
Ф  ФІ  ффі  I,  Фф  Ф  ^  Ф  ФІ  фзфгі 


'Э.  ЗНФТФ  фффі 

чэ 

1)  в  Индии  анкуш  используют  для  того,  чтобы  погонять  СЛОНОВ. 
2)  Во  внутренних  помещениях  крепостей  находятся  личные  покои  их 
владельцев.  3)  Самые  большие  трудности  выпадают  на  долю  тех,  кто 
шагает  впереди.  4)  Он  продал  все  свое  недвижимое  имущество  и 
уехал  из  города.  5)  Я  увидел  полумертвого  от  страха  человека. 


6)  Завоева-тели  обычно  оскверняют  храмы,  принадлежащие  другой 
вере.  7)  В  библиотеке  был  обнаружен  неизданный  роман  пиеателя 
прошлого  века.  8)  На  южные  районы  етраны  обрушилиеь  беечиеленные 
етаи  еаранчи.  9)  Кино  —  иекуеетво  прекраеное,  могучее  и 
притягательное.  10)  Слоны,  крепко  обхватив  хоботом  бревна, 
наноеили  удары  по  крепоетным  вротам.  11)  Аюрведичеекая  медицина 
была  извеетна  до  рождеетва  Хриетова.  12)  Я  очень  удивилея,  ветретив 
его  в  Индии.  13)  Он  приобрел  плотницкий  инетру-мент.  14)  Из  еада 
доноеилея  запах  цветов.  15)Маль-чик  долго  не  возвращалея,  и  мать 
начала  волноватьея.  16)  Не  нужно  волновать  больного.  17)  В 
поеледней  войне  отец  был  тяжело  ранен.  18)  Мавзолей  етоит  на 
выеокой  платформе.  19)  В  этой  битве  етолкнулиеь  две  еилы.  20)  Наш 
лозунг  очень  проет:  труд  —  обязателен  для  веех.  21)  Вее  знают,  что 
жеетокоеть  порождает  жеетокоеть.  22)  Войны  храбро  еражалиеь  в 
горном  проходе.  23)  Протрубив  в  рог,  он  вызвал  противника  на  бой. 
24)  Туча  пролилаеь  дождем.  25)  Многогранный  талант  этого  человека 
веегда  притягивал  к  нему  много  друзей.  26)  ”Паду  ли  я,  етрелой 
пронзенный,  иль  мимо  пролетит  она”.  27)  При-шла  его  очередь 
получать  квартиру.  28)  Даже  в  еамых  еложных  еитуациях  не  нужно 
терять  уверенноеть.  29)  Поелышалея  раздирающий  душу  крик.  30)  В 
южных  етранах  бурдюк  являетея  оеновным  еоеудом  для  хранения 
воды  и  вина.  31)  Во  время  гона  елоны  бывают  оеобенно  опаены. 
32)  Анкуш  —  оеновное  орудие  погонщиков  елонов.  33)  Вее  ечитают, 
что  химия  являетея  наукой  будущего.  34)  На  Руеи  еущеетвует  обычай 
катать  яйца  е  горы.  35)  Беда  пришла,  отворяй  ворота.  36)  В  етране 
разразилея  экономичеекий  кризие.  37)  Только  емелые  люди  епоеобны 
еовершать  подвиги.  38)  Жеетокая  битва  разгорелаеь  у  главных  ворот. 

39)  Строптивый  человек  веегда  ветупает  в  конфликт  е  общеетвом. 

40)  Веегда  трудно  плыть  против  течения. 

^ 

зтт^  ^  ^  с1Н=1К  #5рТТ,  з?Г, 

^  #тт,  ?пртт, 

Ч.  ^  то 

#  ...I  ^  зтт^  ...і  ^гтіг  чт 
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1)  Где  и  когда  родился  Чатурсен  Шастри?  2)  Какое  он  получил 
образование?  3)  Чем  он  занимался  после  окончания  учебы?  4)  Когда 
он  начал  писать?  5)  Чем  отличаются  романы  Чатурсена  Шастри? 
6)  Какие  произведения  этого  писателя  наиболее  известны?  7)  Чем 
отличается  творческий  талант  писателя?  8)  В  чем  состоит  особенность 
прозы  Чатурсена  Шастри?  9)  Кем  был  эмир  Махмуд  Газневийский? 
10)  Сколько  раз  он  нападал  на  Индию?  11)  Что  делали  войска 
тюркского  полководца  Масуда?  12)  Среди  каких  войск  находился  сам 
эмир?  13)  Как  он  выглядел?  14)  Как  переправлялись  войска  Махмуда 
через  ров?  15)  Как  наступали  туркестанские  воины?  16)  Кто  охранял 
главные  ворота  крепости?  1 7)  Что  сказал  джунагарский  князь  своим 
воинам?  1 8)  Как  воевали  воины  из  Саураштры?  1 9)  Как  строился  мост 
через  ров?  20)  Как  сражались  защитники  крепости?  21)  Как  укрепляли 
главные  ворота  крепости?  22)  Кто  и  как  атаковал  ворота?  23)  Что 
бросали  на  слонов  со  стен  крепости?  24)  К  чему  это  привело?  25)  Что 
случилось  внутри  крепости? 
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Джамиля 

Мы  поздно  возвращались  со  станции.  Данияр  ехал  первым. 

Хорошо  было  ехать,  смотреть  на  спины  лошадей,  слушать 
ночные  звуки.  Джамиля  ехала  впереди  меня.  Она  смотрела  по 
сторонам  и  что-то  тихо  пела.  В  такую  ночь  невозмлжно  молчать,  в 
такую  ночь  хочется  петь! 

И  она  запела.  Голос  у  нее  был  звонкий,  она  знала  много  песен, 
пела  их  просто  и  красиво,  так  что  ее  приятно  было  слушать. 

Вдруг  она  закончила  песню  и  крикнула  Данияру: 

—  Данияр,  спой  что-нибудь.  Умеешь? 


—  Пой  ты,  Джамиля,  пой,  —  ответил  Данияр.  —  Я  слушаю  тебя 
очень  внимательно. 

А  Джамиля  снова  запела. 

Зачем  она  попросила  его  петь?  Наверное,  она  хотела  поговорить 
с  ним,  потому  что  через  некоторое  время  она  снова  крикнула: 

—  А  скажи,  Данияр,  ты  любил  когда-нибудь?  —  И  засмеялась. 

Данияр  ничего  не  ответил. 

У  маленькой  речки,  пересекавшей  дорогу,  лошади  пошли  тише. 
Когда  мы  проехали  через  нее,  Данияр  неуверенно  запел: 

“Горы  мои,  сине-белые  горы! 

Земля  моих  дедов,  моих  отцов!” 

Неожиданно  он  закашлялся,  но  следуюш;ие  две  строчки  пропел 
глубоким  сильным  голосом: 

“Горы  мои,  бело-синие  горы! 

Колыбель  моя!” 

Тут  он  снова  замолчал,  как  будто  испугался  чего-то. 

Но  даже  в  этом  неуверенном  пении  было  что-то  необыкновенно 
взволнованное,  и  голос  у  него  был  хороший. 

—  Почему  же  ты  не  пел  раньше?  Пой,  пой  еш;е!  —  закричала 
Джамиля. 

Мы  выезжали  из  гор  в  долину.  Оттуда  дул  ветер.  Данияр  снова 
запел.  Начал  он  так  же  неуверенно,  несмело,  но  потом  его  голос  стал 
сильным,  наполнил  собой  горы,  его  песне  ответило  эхо. 

Больше  всего  меня  удивило,  какая  страсть  была  в  его  песне.  Если 
бы  я  мог  повторить  песню  Данияра!  В  ней  почти  не  было  слов,  но  и 
без  слов  она  раскрывала  большую  человеческую  душу.  Ни  до,  ни 
после  я  не  слышал  такой  песни.  Она  не  была  похожа  ни  на 
киргизские,  ни  на  казахские,  но  в  ней  было  и  то  и  другое.  Музыка 
Данияра  состояла  из  лучших  мелодий  двух  родных  народов, 
получилась  прекрасная,  неповторимая  песня.  Это  была  песня  гор  и 
степей. 

Я  слушал  и  удивлялся:  “Так  вот  он  какой,  Данияр!  Кто  бы  мог 
подумать!” 

Я  понял,  почему  он  любил  одиночество,  почему  прислушивался 
к  неинтересным  для  других  звукам,  почему  иногда  вдруг  загорались 
его  глаза.  Это  был  глубоко  влюбленный  человек.  И  он  был  влюблен 
не  просто  в  другого  человека.  Это  была  какая-то  другая,  огромная 
любовь  к  жизни,  к  земле.  Да,  он  хранил  эту  любовь  в  себе,  в  своей 


музыке,  он  жил  ей.  Равнодушный  человек  не  емог  бы  так  петь,  даже 
еели  бы  у  него  был  хороший  голое. 

Долго  пел  Данияр.  Тихо  елушала  его  авгуетовекая  ночь.  И  даже 
лошади  давно  уже  шли  еовеем  медленно,  как  будто  боялиеь,  что  он 
замолчит... 

Скоро  я  уехал  учитьея. 

В  академию,  куда  я  поетупил  поеле  худо-жеетвенного  училиш;а, 
я  привез  евою  дипломную  работу  —  это  была  картина,  о  которой  я 
так  давно  мечтал. 

Нетрудно  догатьея,  что  на  этой  картине  изображены  Данияр  и 
Джамиля.  Они  идут  по  широкой  етепной  дороге.  Перед  ними  еветлая 
етепь. 

Я  емотрю  на  картину  и  елышу  голое  Данияра.  Он  зовет  меня  в 
путь.  Значит,  мне  тоже  пора  идти.  Я  пойду  по  етепи  в  евой  аил,  я 
найду  новые  краеки  для  евоих  картин! 

Пуеть  в  каждой  моей  картине  звучит  пееня  Данияра! 

Пуеть  в  каждой  моей  картине  бьетея  еердце  Джамили! 

(Из  повести  Чингиза  Айтматова  “Джамиля  ”) 
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РфпМі  ЧЧІ^  ЧІІЧ-ЧЧЧЧ  Ч^!  ЧЧ^  ФЙЧ  ^  ЧЧ%  ^(№”1 

“31^  ЗГПТ!”  чтз^  ^  ЧЧТЧІЗГ  “М  ЧГ^  ^  I?  ЧЧ 

ЧТЧ  ФЧТЧ  ^  ЧЧТ  ^!  31^  Фт  I?  ?ч  М  ч^  ччтч  ччтч 

ЧЧЧТ  зт^  ^!  ЧЧ  ^  ЧТЧГ-Ч^  |”1 

“ччті,  ччт^  ччіччк  ч^і  зчФ:  ^  ч  ччМі  ч#[  чг  М 

Ч^  ЧІЧ  #  ФЙ  ^  зтт^,  чг  зпМ, 

сгг%  зтчзч  ЩТЧТЧ  ^  зп^І  ^.гт^  ^  ^  ^ 

ЧТ^Т  ^  зпілтт  ЧЧЧЧЧ!  ЧЧЧ  ^ІЙГ^!” 

I  ЧЧ^  Тс”  тс  гГзг  ЗПЧТЗГ  ^  ЧЧТЧІЗГ  %, 

“згпт  М  т[^  ФЧТС  ЧЧ  ФчГ!  ЧТ-ЧТ-ЧТ-ЧГ  -  ЧГ^  І!  чч% 

Ч^  зт^  I,  Рчч  ФЧФЧТЧТ  ЧГ^  ^  I,  #Ч  ЗРГ  ФЧЧТ 

I  гГЧГЧІ...  ?Ч^  фг%  ^  ІІ  ЧЧТЧ  ЧЧТЧ  #  ЧЧ  ЧЧТ  ^ЧТ^, 

ЧЧТ  ЗТЧ^  ЧТ^  ч^  ЧЧТ^,  #Ч  ЧЧТ  ?Ч#ЧТ  ФЗ^  Ч^  ггп?-.%^ 
#1  ЧЧТЧ^  ЧГЧ  чш  чч^!  І  #Ч  І!  ^  ^  згптчпт  ч^  чгч 
чш  чч^  зт^  ^”1 

#Ч  ЧЧ  М  ^  ЧЧЧ  НІУІчГсІ  ЧЧТ  ЧЧТІ 


зт^  ^  гшт  ^  щфтрт  ^ 

\Э  ЧЭ 

ЧТ^  «ЙШЧ  '^ТТЕЧІ^ЗГ  ^  ^  чт  ^зчк  чт  МЧч 

^  ЧЭ  С\  ^ 

%1 

ЧЭ 

(чФт  щщч  “^”  Ф  “•ніФИ  М  зтт  ч”  чч^чш  Ф) 


'ік..  Гг!сі1ч5?т  Ф\  ч;гр?г  #?:  # 

ЧЗ’  ЧТТ  чіа  !■,  ччі  Ч  біа  ^  ФК'^і  ЧЧ 

СІІІФН  |ЗТТІ  гщ«гігг  %  ЗТЧ^  ^  ^  ЧЖ  ЗПФЧ  чгФтт 
Ч^,  “^ЧТ^?  чч#  ^  ччт%  чч;  ^  ЧТ^  ЧІІ  чет 

I,  #ч  чет^  етттчг  Фтт  ч^  ^  ччті  ччт?%  ?ч  чет 
етч?" 


чч  ^четт  етМіг  ^  ^  чтчпч  ^і 

ЧТ#  Чіет  54  ЧТ4Т4  чч  ччтч  чч%  чг?Гі 
44  ЧТ4Т4  ^  йеті^  ^  шчтГет  чет  етч^  %і  ет^  Ф 
чет  чіет  зчч  4  етчетет  ет  ч^  4чет  ^  ет  "^Ѵч 


зттчч:  етч4  етчі 

шчіт#  %  #чт,  “чт^  ^  ^  чй#  чч  чч  44  'дет 
чет  ЗЧЧТ  I,  54  ЧЧЧ  ЧГ  54Т4  44  ^  4Ч-^Г^”1 

45  4444  [^44  ЧТ4  ^  ітф  ^  44^4  %  Ч^Т,  “4ТЧ 
4Г4  Ч  ет^І  ІГ  54ЧЧ  Ч^  4ЧТ4  Ч?^”1 


^  4Ч4Г4  Ч  4ГЧТ,  ЧЧ5  ЧтМіГ  #  ^  4  ЧІсІ^ІсІ 

44%  ЧЧ  ЗТ4ЧТЧ  5^  41%Ч:”1 

45  45444  45  >5ет  Ч5Т5'  Ч%  4Г%Г  ЧЧ  4Т  %Г1 

444  %ЗТТгГ  |І5  етМіГ  ^  ЧГЧТ  %  44ЧГ  Ч^Г,  “Ч  #Ч  I? 

четт  %  етет  I?” 

“%  5ЧЧ4Г4  1^1  4ЧЧТЧ  ччет  %  ^  344%  ЧТ4  %4Т  |”| 

“чет  ЧЧ4  I?” 

“ЧЧ4Т  %  ^  ЗТЧЧТ  ЧЧ  4ЧТЧ4  %4Т  ||  4^  4%4  ^ 
I  -  “І  5%%%  %  ЧІ4Т,  4ТЧ  4ЧІЧЧ  Ч%  Ч4Т  44%  ЧТ%  ?ЧЧ4Г^т! 


ТЭТ  I,  ?т#гтз:  ТГТГ  ЭТЧ-  -^Т^ТІФ  (ЭТІ^  Ч^  |”1 

щттфц!  Фт  %эт  фч%  тптт,  “'^т^ттф  чэтпф, 

^  ЭТТТ  Ф^І  ^  ^  #^-ФЧ^  ^  ЙЭТГ,  ЗТГ?Г  ^  ^  ч 
ф^”| 

ШТІТ^Т-ЧЙ'  ^  ЭТФ  I  ЧГ  ЗЭТТ  ^  ШФТФ  ЧФ  ^  эт«т 
ФЭТ  ФЧФТФ  '^Т^ТІФ  ^  ФРГ  ТІ  I,  #Т  эттт 

ЧТ^І 

ШЭТФ  #  ФФЧТ  ЩЩ  ^^5ФТ  ФЙФГ  ^ 

ФЧТЧ  ФТ^  чтфтт  “^,  ЗТФФТ^  #  ЧФ^  зтчтггт  ^  ЧЧТ  ІІ 
ЭТЧ  Ф^І  #  ЭТТГ  ^  Ф»^  ^  Ч  Ф^”1 

5ФЧТ  ФЧФТ  ЧтМіГ  ФТ  ^  чіГфчіг  ^фт  ччт  ^  чэт 

ЧЧТІ 

ГіЧч(1:  *ІТЭТЧ  -  заяц;  ■^'ШТФ  ФТ  ЗТФЧТЧ  I  “ 

Ф  зт^  Ш  щт”,  ФЙйт  чтФЧ  чтчт  #  чтч  фт  зт^  I 

с  *  с 


г  ж  #  |ЗТТ1  ^  ^  ^ 

“Щ  ^  ^  ЗТРТТ  I?” 

Ш  ^  ^ГсТРТТ,  #  ж 

чэ  чэ  ^  ^ 

Ч”| 

ЧТТ-ЧГЧ  ^  ^  ЭТЧ  ЧЧ^  Ч^|[^ч1  ^  Чр!%  чт  ч^ 
чшчт,  “зрг  ччФ  #  зччт  чч  Ф?ет  ччт^  чтч  зччп 

"^?  ’’ 

“^-чт  %Ч  ТЧЧТ  чт,  5ЧІ^  Ч%  ЧЧЧТФ  ^  ж  #  РТФІТТ 
^  ЧЧТ”| 

Т^  ЧІ%І^Ф  ЧФФЧ  %  ТТф  ЧЧТ  #  ЧТФЧ  ФТгГ  ІТТ 
ФЭТ,  “54  ЧЧЧ  ЧІ^  Й'^Ф  #  ЗТ^  ^  зт^  НІІФФК,  ЧТЖ?Г- 
^ФФ,  ЧЧФТЧЧЧТ,  ФЙ',  РтЧКФ  #Т  ^^гТФТТ  I  Ч^  %  I  т[^ 
ЧіГ^іГсЧФ!" 


«ГШТЗП  ^  шМг  ^  ^  Фг  ^1 

с\ 

ет  згн  ^  ^  31ГТГ  "гг?’  ^  ^ 

^  ^  |”1 

?.  ^^н-н  щтга;  зрпМ  ^  тргч%  Гн  фи  #  'Ф: 
І^Т  «ІТІ  ТТф  ФГ&^  #  ЦТ  %  ГНФН  ^ 

сГТ^  #  “®Г  Ф?  *ГНТ  Ч#[  Ч  ФФ  ГНФН  # 

'  с\  с\ 

ФГЧ  ЙФТГ  ФШ  Ф’’1 

ГНФН  %  ФТФ  5ФФГ  (^,  "Л  ФФ  ФЩ  Ф#[ 

чэ  '  С\ 

^З^ТФФФФ^ФТФІЙт  фтщф  ^  ЧТФ  '^ТОФ  !зГЙФФ 

с\  чэ 

ЗПФТ  ФФФ  ФІ  фФіРт  Ф  ЗфФГ  5Ф  ЧФФФ  Ф  ффф  ф#  ФФФТ  ф 

^  чэ  сч 

фГ^  ФФФГФ  ФФ  ФФТ  ФТФТ  31іГ>  ^  ФТ^  І”! 


^  чтз 


Сложноподчиненное  предложение 

Данное  предложение  образуетея  в  хинди  еочетанием 
предложений  на  оенове  подчинительной  грамматичеекой  евязи. 
Предложение,  предопре-деляющее  характер  евязи,  являетея  главным, 
а  предложение,  реализующее  эту  евязь,  отноеитея  к  придаточному.  По 
ередетвам  евязи  различаютея  предложения  е  союзным  и 
относительным  подчинением.  Отноеительное  подчинение  вводитея 
еоюзными  еловами.  Союзное  подчинение  предетавлено 
предложениями  е  еинтакеичеекими  еоюзами  Й’  {что)  и  сІіГф  {чтобы), 
имеющими  только  грамматичеекое  значение,  и  предложениями  е 
еемантичеекими  еоюзами  ЗПК,  "ЧІб,  <=І''ЧіТф), 

обладающими  как  грамматичееким,  так  и  лекеичееким  значением. 

Сложноподчиненное  предложение  делитея  на  двучленное  и 
одночленное.  В  первом  типе  придаточное  отноеитея  ко  веему 
главному  пред-ложению  и  являетея,  таким  образом,  прифразовым.  Во 
втором  типе  придаточное  отноеитея  к  отдельному  елову  в  еоетаве 
главного  предложения  и  его  можно  раеематривать  как  присловное. 
Двучленные  предло-жения  вводятея  еемантичеекими  еоюзами,  а 
одночленные  -  еинтакеиче-екими  сІіГф)  или  отноеительными 

меетоимениями  і^сійі).  Наиболее  отчетливо 

подчинительные  отношения  проележиваютея  в  одночленных 
предложениях.  В  двучленных  предложениях  эти  отношения  предетав- 
ляютея  оелабленными,  поекольку  по  характеру  отношений 
подчинительная  евязь  может  граничить  е  еочинительной:  "ЧІб  ^ 
ШсТТ  ^  Ч  Ф^  ^  —  подчинительная  евязь  и  ^ 

ШсТТ  ^  ЯТсТ  Ф^  ^  —  еочинительная  евязь. 

В  етруктуре  еложноподчиненного  предложения  формальное 
выражение  получают  различные  виды  емыеловых  отношений: 
определительные,  обетоя-тельетвенные,  изъяенительные,  причинные. 


условно-следственные,  уетупительные,  целевые,  ерав-нительные, 
временные  и  некоторые  другие. 

Прифразовые  предложения  формально  различаютея  по  еоюзам. 
Они  подразделяютея  на  придаточные: 

\)  времени  (раечлененные  еоюзы  и  еоюзые  елова  ... 

^  ^  ...  ^  ^  ^  ...  ^  ^  и  Т.Д.):  ^  ^ 

■^'ШТ  ^  ^  ^  ^  зшт  ^1; 

2)  меры  и  степени,  образа  действия  (еоюзы  и  еоюзные  елова 

В  еочетании  е 

■5і- 

коррелирующими  еоотноеит-ельными  меетоимениями):  ^ 

^  ^  ^  ^  ^  «ІТ, 

ТЛТ  гтт  ■^ТТГЧ'  ^  ФЧ41<1; 

3)  пояснительные  (союзы  ЧІтІ,  ЗЗЧТсГ);  Зцф  544  44  44 

4Г^  %  54  4^4  ^?54Т  4^  4Т5гГ  41; 

4)  причинные  (союзы  ФЧіТф,  ’^Гф,  5^445  . . .  Й>):  44  444 

4^  4^  4гГІІЙз  4Т4Т  41^4  '^14^  -  44  54І^  44%  4^  44Т 

4Т4Т  41^4  ^  4Т4Т  41^4  4^  ІГ  44% 

чэ  ^  чэ^  СЧ  чэ  чэ^  СЧ 

5)  следственные  (еоюз  сІФ  Й’):  <М1  '•НІ  сІФ 

ШР"  ФТТ  тртгі; 

45  ’  ^  Г 

6)  сравнительные  (союзы  4Т4Т,  44,  4Т4Т):  '1<4  'Чзі  ^  *П 

4Т4!  4Т44  4Г,  44  34#  44М'|І54Т#%^^'Щ^І; 

7)  сопоставительные  (условные  союзы  447,  41%  и  некоторые 

другие):  447  4%^  ^  «%  ТГГ  44  «%  ^44%  4^, 

44%  7Т4Т44  444  «%  44  Й?  ^  44Т4ШІ; 

8)  присоединительные  (еоюзное  елово  ^):  <И  ^РТМТ 

^34%  Йтт  74Т4Й4;  4^  4Т,  44  (%4-7І4  >543  44^  4^  444Т 
4Т  Ч^4Т7  4%  4%|  І%4471'  4#Г)  «%1; 

9)  условные  (расчлененные  союзы  ...  4Т,  4Т  ...  4Т): 

447  4%%4  4  ^  %!■  44  44%  4Т%  -  44  44%  41%  447 
4%%4  4  ^1; 


\^) уступительные  (союзы  ''ІіГф,  бМіТф,  ’ЧІб): 

#Г  ^  ^  ^  ^  ^  ^  Ф#Г 

\\)  целевые  (союзы  (Ш')Й’,  ^<<=1М1  ^  Гф-ЧГ 

сТТ^  ЭТ  3^  ^  ЗМ,  ЗПЧ  ^  ЗМ  #ГІ. 

Присловные  придаточные  предложения  подразделяютея  на 
еле  дующие  типы: 

1)  присубстантивно-относителъный:  Р.'ЧІ  ^  Ж 

гГ|?Г  ^  «ГГ,  ^  ЗЩТТТ  ЗТШТ  I  Ц  ^ 

тгт  I,  ^  ^  5«ірт  т?:  тіт  ЦТ  ^  #пй,  ^  ^ 

^  I  іжг  ^  5?Ф  шта’  ^  #  йай 

ч^^га'пт  ^  Іі; 

2)  приместоименно-субстантивный:  Щ  ■ФТ  'Чс^І'ЧГ 

«ТТ  %  31^  ЗТТ^,  ^  г(^  ЧЩ  I  ЧЖ 

^3?Г:?Г  гп^.  %Т  Чттт  М  ?^1: 

- 7  - ЧЭ  ’  ^ 

3)  приглагольно-изъяснительный'.  ^  ’ЧІРЧІ  ^  ЗПЧ, 

53Ш  I  ?Г^  ^ЕГТ  ЙЗ  Ч?  ЗТГ^І; 

4)  местоименно-соотносительный:  Ж  бИІ  *ТТ  ?Т  'ЧФІ, 

^3^  іЖгзтт  ^чттцт  ^3^  іЖгт,  ^3^  М  ^  I 

ІЙ  ^  ЖгШТ  «ІТІ; 

5)  прішестоименно-союзный:  Ч?'  Ч'НІ  ИІ <,1  №  'ЧІі 

іаж  д^т  «іт  шЖ  5ЧГЧ-  Жчг  ччі  Жі. 

Из  этой  клаееификации  придаточных  предложений  выпадают 
предложения,  занимающие  позиции  подлежащего  или  еказуемого, 
тождеетвен-ных  подлежащему  и  еказуемому  проетого  предложения, 
т.е.  так  называемые  придаточные  подлежащные  ^ 

Ф®1  ЗГРИГТ,  ФФФ"  ^  ®1 1 Г< бИ  Ч1<Й1  и  сказуемые 

(Ф  Ф  ФТ  сГЙ  ФсФ  ФІб'Л  ф.  Структурно-еемантичееки  они 

принадлежат  к  приеловным  предложениям,  но  отличаютея  от  них  тем, 
что  придаточное  не  определяет  (не  раекрывает)  значение  елова  в 
главном  предложении,  а  замещает  его. 


^  тек 

(3?К^) 


^тете,  ^  ^  #  зтч^ 

чгі^м  тей  ^  ^  тек  йте  щ  зтте  ?  ^ 

^  тете^  #  |зтті  теккгк#  цч'д.  Ф:  «п?  # 
^  сп^  ^  ^  ^  зпйя:  1^ 

#  щтт  5ГТГІ  ^  ^  чй^#  ^  ^йпте 

^  ^ттег  тіі  ^  ^  тетіі  #  %  Й^ 

йй^ткрт  чч  йй?т^  й^  йй  %  Ф:  5€г  ч?  те  тей% 
Йй  й  чкк-чшт  й  (йт  сг|«т  5г^  йтерт  йкті  йтег  й  % 
й"?-^  й  зйга;  те  ^  чк  тек  йкті  тейй  зтйк 

зйтй^  тейтей  й  тег  йгчт  тетт  йт?й  й'^кйтетей  й 
теййг  тейте  те  очнечм  ййі 

те.  теп  чпк  йтег  тегй  й  те  ч^  чтейчт  йпчй  й 
ччтет  ййч  теійг  йй^і  течй  чтеййг  й  зтпчк  теййг 
чтчтзй  й  31ЙЙЧЧ  згйй,  'гей,  ччййй?  тетей  зпй  чтчтзй  й 
|ст  йч  тей  пйі  й  чтейте  тегч;  йтечй^  чйтезрг 
чччйте  ||  I  чте  зтйте  теч  ййй  й  чтейч  ||  Іі  тей  й 
тегтете  й  зйй  зщчк  тейте  й  те»  й^кйтетег  й  ййгк 
ччйтеп  й  зтчйч  тетеч  |і:т  Іі 

теч^  чччйте  ^ййг  й  чй  чкпй-тек  I  (“зтчй  й 
зкпт”,  “чйі  ^  Ф:”,  ‘йте-тек”,  “тете  ч  йте”),  й-теч 
тегтете  (“тепчте”,  “йчте”)  йгччч  ййй  зтччк  |зп,  чй 
зткйччщ  I  (“йчкч,  тетччйй  чтей  чч  течт  йэтч”.  “зтйч 
чч  течт  тете”,  “пйчййг  чч  гччт  тете”,  “тепйте  чйй 
чкгй”)  йч  й-йч  ччте  пчтеч  “йте”,  “ййчк”)  йч  те? 
чтгч?  й  I:  “зтег  чй  чте”і 

йтег  й  й  чй  ййй  тетей  й  Шй  й  теччк  й  йй 

^1 


^  ^  ^  5Г?Т  ІІ  ^3^ 

^  з^т  31^  ^  ?гега^  ?г«іт  #  ?іт%і 

®Р^ 

?МГ  ^  ^  ггг^  ?щрт  ^  #^- 

41 'ч  зтт  Рш  «тті  ЗГ5Г  сга?  '?Гі'іі  ^  ст^  ст^  'іЧФ  ^  Г'іФ'Н 
^  ітйзгт  ?1п:-^?Еп:  5г?%  ^пт  ^  #і  зіттш  #?:  ^ 

ЗГШТсТ  #  грг%  ^  %з:  іт^  ?Г^  ЩГТ  «ТТІ  ^ 

<1^Ф<  ЗТШТ  «ІТ  Ф:  5Гг%  Щ  Ч?  ФЧ%  #  ^  ^ 

чэ 

«ТТІ 

шттФ  ^  ччФ<.  ?гпт  зічічі  ^  'Т^  <і'ііі  чі4 
^ЗГТ?  «ЙГф'і  =ГЩ  ^  Ч^  ^  ^ 

^  згчт  ^  ч41і 

^  ч?  ^  згп:  чптт  змгі  ^  ^ 

^  ФТ  #  ^Фч  зтт41  #?л!  Фг  ччг-^  # 

й  ^  ®ггй  ^  ^  зтк  ЗШТ  Й  ФГТ  «тгі  і^гаФЙ,  #зй 

ЙТЙ  ^  ЗПФЙ  ^  #5Г  ^  Й  ЧЙ  Ч^  ТФ  ФІ 

йчй  ^  ЙЗФТ  'Еп:,  чйф  ^  згг  й%  чф  ?ф^  й 
ч^  ^  %  ФЙ  йчййчгчй^ічгйчйчй^  ч^ 

ф4І  Й  ЧЧ  ЙІ  ЙЧ  <14  ЙІ  ЧВ<Н  Чй<,  ЧФ  ЗЧТЙ  й 

ййч  #  ЗТЙЙ  ТЙГ  ЧТЙ1  йчй  ЧЁТ  чМ  й  чч  чч  чч  чччч 

ЧТЧТЧ  ЧТІ  ЧЙ  ЧЧЧ  ЧТ  (ЙЙ  ЧЧ  (ЙТ-ЧЧ  ЧЕЧЙ  ЙІ  чч  ч^ 

йгч  Фічтч  чт  ччФЙ  ЧЁ1  н)  фГ<4|  й  (йч;  ччч  йфчг  чтй  йг 
чіч  ЧЙ  йгй  ййг  й  Ійч:  й  чп:  йгйі 

зчФ  ЧЙ  чггчт  й  йг  й-ч:ф  чй  чй  ччй  (йші  й  чй  й, 
Й  ЙЧК  чт  ЙЧЧЧ  ЙГЧ  Й  ЙЧ  ЙЧЙГ  Й  ЧТЧЙ  Й  чг  ЧТЙ  ФГ 
(ЙІЧ1МК  ІЙЧТЧТ  ^ЗЧЙ  ^  Ффй  ЧТІ 


«М  ^  ^  #  ^  «іті  з^гіг  %  ^  «Й 

^пт  ^  «Йі  #7Й  й«тйг  «йі 

зйтй  згтйг  йі^  й  5Г5Й  ^  Гнчіііі  |із:  «Йі 
йт  %  Фт  штт%^  й  ^  ййй 
ЙГ  ^  д:щйг  Й  I  чтд  ЗГ^ 

«гг  Й?  ^  ^ЙІНІ  ІЧ^Т  ^  ||  ЙГ  ЗТсГ  ^  зтччт 

■НЙгФ'І  ЗТЧЙГ  йт^-ййй  Й  %  зщй  «ЙІ  зк  ч?  йй 

^  ^  ^тчрт  «ТТІ  ^  ^  ?ТЩГ  щ  чйй  ЙТЧІйТсГ  «ГТ 

чзг  ?гцзгі:  ^  й  зимФ  ?йтрт  ч^і 

“Гф-НФІ  #ФЧТ?”  [ЙЧЙ  ЭЙЧсГ  Й  ЙЧТТІ 

“Ч?ТТ  ЧЙІ  Гф-НФІ  ггг^  |?”  Й  (ЙЧТІ 
“Й^  ЙГ  ННФ^<і  Й7Й  ?ГЧЙ^  1”1 

“ЧТ  Й,  ЙЧГ  зггчт  ЙГ  Й  'Щ”,  ЙЙГ-ЙГ  ЙФ  ЗЙЧЧ  Й  ЗТЧЙ 
ф5%  Щ  ЙГТ  ЧТФТЙ  ^  Ф?Т,  ЙГ  ѵі^Ф  ЧТЧ  Й  ЧТІ 

?ЧЙГ  ЙТ  ЧГЧ  ^  #ГЙГ  ФТ  ШТФ  зтшт  Й?  фг^  ГФЧФІ 

ІІ  ФЙ!  ^ФТЧ  ФЧЙ  ^  ФТЧ  ЗЙЧ  ІТЧФГЧ  ччт  Ій  ЧЧЙ  ^  ФТЧ 

ЗГЧТФФ  ^ЗЧЙ  ЩфщИ'  ФЧ  ФЙІ  ?Т  ФІ5  ЗГТЙ  ф5%  ^  ЧФТФ  й 

йтФФ  чйгі  щ  ^ГФЙ:  фгй  чй-чй  й  #г:  '^ТЧЧ  й  ЧЙГ  й  чт 

ЧТФ  зйтй  ЧЙГ  ЧЧТ  Ій  «ЙІ  фгй  Й  ГЧНФН  ЧТФ  М 
зйчй  гіНіТф  ЗТЙГ  ЙГ  ЙТФФ  ТЙГ  «Й,  Й^  ^-ЙГ-^  ЗЙЧЙГ  чй 
^-%Й  ^^ФФТ  Й  [ЙчГфЙІ  Й  ЙГФ  ФЧЧЧ1Ф<  ЧЙІЙГН  Й  -Щ 
чр  й^  ййГ  «Йі 

дчгчч  ччй  фгчГ  ^  ЙЧФ  ЧЙЙГ  ЧЙ  зйчй  РГФ  ФЧПЧ  Й 
йгг  зшй  зйч  і^-ч^  чй  зтччт  ч^  (ічгтфт  чччйГ  й  Ятт 
І5  ЧЙГ  ЙГЙ  ЧЧ  ФТЧЧТ  ЧФЙ  ЧГЙГі 

”ЗРГ  ЙГ  ЧЧ  ЧЧ  ЧЧГ  ЧГЧТ?”  ГГф  ?ЧЙГ  #^4  й  Ій  чччй 
ЙЧГЙГЧ  ФЧЙ  |ГГ  ЧЧТІ 

#г:  ччй  ^  ЧЧ  чтч  ччй  йг  Ій  ||  йГч  й  Ій  чфччг 
|й  #г:  йй  ЧЧ  Фгч  Рчт  '^тф  чг  ччті 

“ЧТФЧЧ  чй  Ртчт  ЧТЧ  ЧЧЙ  зчййі  Й  ж  ЧФ  Ф:  ЧГЧ  ЧЧ 
ФТЧТ  ІЧГЧ  Фф”1  ЗТЧЙГ  ЧЧГЙТЧЧЙ  ЧЧТЙГ  ЙЧЙ  ЧФ  чй  ЦФ 


^  гМ  #  зтч^  ж  ^  зік  ^  ^1 

^  ^  ^  ||  ^  5п![  й?  ?гЛ  гМ 

^  ^  ^  іст  ^  ^  зт&^  з^тсг  зтж  зтг4^  Ф: 

зггііг  ^  *^КФ<  тТ%  ?п?Гі 

“зт^,  ^  ЖГ  зггзж  ^  ТПТ  ^ТТ«ТЖГ  'Ш”1 

Ф:  ж  1^  З^ТгІ!  ^  ыГфіІІ^І  ||  #гг  #  ;3^  ЗПТ?  ^ 

^Т?Т  Ж%  Ж^Г  жт  ЖТ  |ЗТТ  жж  ЧЖ  ЖІ 

жжжг  жчг  ФГ  I”,  з^ж 

#гж:  Ф?Гі  г[^  |іт  жгг  ^  ^  ?гг  ^  й?  ж  шл 
ЖЧГ  ж№т1Г-Я^  ■ЙЛ'ІЙ  #Ж  #1  “ж  жж  ^-Ш?Г 

ШЧГ  ж  ЖТЖ  |”1 

жжтчг  ж  #4  #  й  ^  ’чІГі  жтж  жіг 
жж  ЙЖФ  зпж  ЖІ  Ж1^  ^  жтж  ж  ^  ^ 

ліФ^цф.^  ^  Іі  Ф:  глж  ^  ж^  ж  %  ж?>1 

“зттч%  сгг  М  жч  жч  5?^  ж^і  жж  ^  сгг  ж:  ^ 
44^  #”1  ЖТ%  ^  #Ж  ^  ЙЖ  3^  зжж  жй 

жж  ^  ^  ЖФ  жж%  ^  ^тж  ж  ТЙ  «І^І 

ЩЩ  <?Ф1  ^ЗТТ  ^  3^  ^  <  ФИ  ^  ф|$  Ф'сіі-'^- 

^  ^1 

”ЖТЖГ  ^  #Ж  ЖГ  ж  зтг4^  ЖТ?  ”  ЦФ  ЖЖГ-# 

зпжзг  %  Ж^ГІ 

”ЖТ#  ЖІ  жж  I  Ж” 

ФТТ  |ЗТТ?  ЖФЧ  ЖП^  Ч  ЗТТ  ФФ^  гЙ  ФТТ?” 

’Ж  ЧЖ  ЖГТ  |ЖТ”1 

”Ж  ^  ЖІ  ЗТ^  Ж?Г  ЖЙ  ІГ^  ЗТЧ^  “ЖТ”  ЖФ”1 

"Фк”  Фт  '^тж  ж  жж^зтг  #  Фж  жтт  ж  жфг  зік 

ЖТТ  ЖІ  ЖТТ  ^  ЖФ^  ^  ^  #  ЖТФ 

зп^  ІІГІ  Рж  Фтт  ^  ТЖІ  ФГЧФФ  ФІГ  ЙФр-Ф-ЙФр  жт% 

I:  ЙФФ^і  т1?1  #шг  5жп:  жф  #  РфР  «Р  %  Мг 

||  ФФ  ІЛФ  #  ЖФ^  З^т  Рж  ФФЖр  Ф^  ФІФ  ФГФФ 

ФЖ  Ф^  Жффт  #  '^ттрж  ІГ  ФЖРі 


^  ^  5г?5гт  Гф-нфі  I? 

”5г?т  ^  |зтт”1  зйФ  Ф:?гіг  %  ч?  ^г!<и1  'тт 
%  згрй'  ^  ^т?т  #  ^  ^  ^  ?ггцт 

^3^  '^тФ^г  Фтт  I  Ф:  ^  Гф^фі  ФЕ^  Іі  ^ 

Ф  ^  -ЗІІФ^  Ф^  ^  #  ^  ^  М  ^  ^ 

зт^  #  МЙ  ^  ^1 

?ТГ  *П|  ^ЗЕ#Г  #Т  ?ГІ%  ЕПФЕІ^  ^  1”1 

Ф?Т  ^ЧФЧТ  I  Ф” 

Фхгіг  фт^  (^-|чф:  ^ 

ФТ-'іГі['^4і'  #  ^  #1 

“ФГ  зтт  фй  чг!гт  ч^^т  ^  ^”,  ?іт  ФПтіг  зп# 
'тффт  ^  ФФТ^  зік  Ф  ФЙі  Фг  ф? 

ФФгМИ'  ЧФ  Фтг  ФФТ%  ^  Ф%Ф  ^  тй  «йі  # 

^  ЧФ  ч%Фт  #  ФФ?  Ф#[  «?>і  Ф:  Фт^  # 

ФтктФз:  3^^  зфТФ  #  #  ФТФ^ІФ  Фз^  #  ФФФГ  ФК  ^ффт 
^  ФТ  Й?  “ф  ФФ  Ф  ТФ.  ^  ^  ф%  фг  ффг”і 

“ФФТ  |ЗТТ?”  ФТ^  Ч^ф  Ф?>  4ІФ^  %  ^  ^  ^  Ф^  Ф^ 

[ІТЧ^  ЗТЧІ^  ФФГ  ^  ФТ%Ф  ЙФТІ 

“ФФп:  #  [^тффф:  йфі^  фг  фефт  фф  ффт”і 

"Гф-Н  ФІ  Егг^?”  %  Ч^ГІ 

“Ф^  ФТ  Ф^  ^  ЧФТ  ф#[  ФФГ  ФФТ”1 

”ФФ  ФФт  %Фта”1  Ф:  ФФ%  ФФ  ЙФ  зпгГ  ^  з^фгіг  ^ 
ЗТТФ  Рщф  Зф^І  ФФ  Ф%  #  ФШФ  ФТФ  ^  ФФТ  «ТТІ 

ФФТ^  Ч^Ф  Ф^ФФТТ^  Ы  ЙФ  4ІФ  #  Ч|^  #Т  ^  фг% 
Ф^  ^  еМ,  ЗТФТФТ  I  Й?  ФФ  ФФ^  ІЙ^  ФФ  Ф^ФТ  |”1 

ФЙЙФ  ФФ  ФГФФФ  ...  #Ф  й  фЕфтгг  щ  ФФТі  зйфй 
ФФФФТФФ  #  ФЗЙ  ФФ  ФЕЙІ 

“ЙФТФГ  ФФ  ФФТ”,  Фттй  ЧЙ-ф  ^  ффй  ЧФ  ^  ФЙІ  #ТФ 
■ЙЙ  #Т  ФТФФ  (йтт  ФЙІ  ФФЙІ 


3^?:  ^  ■Ешг  ^  #5г  ^ 

[^ФІ^  Т^  гйі  г^РТ  ^  5гг%  ^  ^  ^ 

^  ^  ^  сГГ  ^  ^  «ІТІ 

гй^-іЛ^  ?т^  #Г  ^1  ^  ийзгг  ^  «Й 

Ф:  ^  «Йі 


ЗІ^ГЗГТ  мі)  предположение,  догадка;  2)  оценка 
пожилой;  ередних  лет 
згй  межд.  эй!  (обращение  к  женщине) 

ЗЩ^РТ  беепомощный,  беззащитный 

ЗІІФ^ЧФ  1)  неожиданный,  внезапный;  2)  елу-чайный 
м  вторая,  другая  половина 

м  \)  приготовление,  подготовка;  2)  на-чало,  начинание; 
3)  предиеловие,  введение 

гармонично,  в  полной  гармонии 
м  ощущение,  чуветво 

ФіЧФічП  1)  деловой;  2)  трудящийея;  работа-ющий;  работящий 
нп  плакать,  хныкать 

\э  \э  ’ 

1.  1)  знатный,  родовитый;  2)  арието-кратичеекий;  І.м 


ариетократ 

Ж  1)  волнение,  возбуждение;  2)  беепо-койетво,  тревога 
нп  1)  еоединятьея,  евязыватьея;  2)  быть  хорошо 


еложённым 

ЧЧ  (Ч^-Ч)  ж  1)  болтовня;  2)  вздор,  чепуха;  3)  елухи,  еплетни 
1)  пропавший,  иечезнувший;  2)  екрытый,  невидимый 
м  гхунгхат  (конец  сари,  которым  женщины  прикрывают 

лицо) 


"ЧЧ^  1)  живой,  подвижный  2)  непоеедливый;  3)  нетерпеливый; 
4)  капризный 

■Ч^ФІ  м  чаука  (место  приготовления  пищи) 


явный,  очевидный,  видимый 
м\)  воспоминание,  память;  2)  упомина-ние 
м\)  тело,  организм;  2)  физ.  тело 

п  1)  соединять;  2)  прикреплять,  прижи-мать; 

3)  накапливать 

1)  толпа;  2)  стадо;  косяк;  стая;  рой;  3)  шайка,  банда 
ж  морш;ина,  складка 

п\)  качать,  раскачивать;  2)  укачивать  (ребенка) 

(3^)  низкорослый,  невысокий 
ж  докторская  степень 

(соФ^і)  п  1)  покрывать,  закрывать;  2)  скрывать,  утаивать 
Ж  утешение,  успокоение 
м  тола  (мера  веса,  равная  примерно  12  г) 

1)  быстро,  живо;  2)  беспрерывно,  непрестанно 
нп  1)  блестеть,  сверкать;  2)  полыхать  (о  пламени); 
3)  разгораться  (о  костре) 

сис  1)  рев,  рычание;  2)  вопль;  рыдание;  3)  боевой  клич 
м  1)  веранда;  2)  вестибюль;  3)  галерея;  4)  место  перед 

домом 

^<31 1.  1)  при  виде;  2)  по  примеру,  в  под-ражание;  2.  ж 
1)  встреча  с  глазу  на  глаз;  2)  подражание 

ьіГф^мі  п  1)  толкать;  отталкивать;  подталки-вать;  2)  толчком 
сбивать  с  ног 

нп  шуметь,  грохотать 

тш  м  I)  громыыхание,  грохот;  2)  звук  выс-трела  (взрыва) 
(гГНТ)  Ж  шум 

этд  Ж  1)  черта,  линия;  2)  полоса  (на  ткани);  3)  жилка; 
прожилка;  4)  зд.  струйка 

сис  1)  прачка;  2)  жена  прачки-дхоби 
^  не,  нет 

м  дирекция;  управление;  директорат 


п  1)  выполнять,  исполнять;  2)  продол-жать  (работу  и 

т.п.) 

ж  соседка 

м  \)  кошелек;  2)  еумка 
м  миг,  мгновение,  момент 

снс  1)  узнавание;  раепознание;  2)  при-мета, 
отличительная  черта;  3)  знание;  знакометво 

Ч^  м  пахар  (промежуток  времени,  равный  трем  часам, 
восьмая  частъ  суток) 

ЧШТ  м  раепроетранение 

1)  раепроетраненный;  2)  раеширенный;  3)  переданный  по 
радио  или  телевидению 

Чі'НЧ^'НМІ  нп  шептать,  говорить  шепотом 

«9/с  1)  шепот;  2)  разговор  шепотом 
м\)  предлог,  отговорка;  2)  причина,  мотив 
ЧТЧі  1.  1)  бееплодная;  2)  яловая;  1,ж  1)  бее -плодная 

женш;ина;  2)  яловая  корова 

м  наручный  браелет 

1.  1)  бееполезный,  напраеный;  2)  непот-ребительный; 
излишний;  3)  недейетвительный;  4)  без-работный;  2.  бееполезно, 
напраено,  тш;етно;  3.  м  безработный 

бодхиврикша”  (смоковница  священная  {Рісив  геіщіова}, 
растущая  в  г.  Гайя,  сидя  под  которой  Будда  получил  прозрение) 
м  брат,  братец  {обращение;  тж.  и  к  женщинам) 

ЧЧЧ  м  1)  круговое  движение,  враш;ение;  2)  поееш;ение; 

3)  заграничная  поездка;  4)  путешеетвие 

нп  1)  летать  кругами,  кружить;  2)  бро-дить,  ходить 
вокруг;  3)  навиеать  (об  угрозе) 

«9/С  1)  муха;  2)  прицельная  мушка 
ЧТ?ГЧ  м  оплакивание;  екорбь;  траур 
ж  мираж 

ж  1)  печать,  штамп,  штемпель;  2)  монета;  3)  деньги; 

4)  выражение  лица;  5)  поза;  6)  жеет 


ФІИФ  м  гепард 

механический;  приводимый  в  движение  машиной 
1.  скрытый,  тайный;  2.  м  тайна,  секрет 
^межд.  эй!  (обращение  к  подруге) 
м  плач,  рыдание 

гармоничный,  стройный  (о  мелодии) 

(^ОТТ)  п\)  класть,  укладывать;  2)  валить,  сваливать 
НсіФНІ  нп  1)  катиться,  скатываться;  2)  сос-кальзывать; 
3)  срываться,  падать 

м  1)  остановка;  2)  отдых;  3)  пауза;  А)  лит.  вирам;  5)  лит. 

точка 

м  I)  жалоба;  2)  громкий  плач,  рыдание 

м  1)  комментирование,  толкование;  2)  изложение, 
описание;  3)  отчет 

лишенный  (в  составных  словах) 
м\)  высказывание;  2)  выступление,  речь;  3)  лекция 
«9/С  1)  наружность,  внешний  вид;  2)  выра-жение  лица; 

3)  форма 

1)  почтеннейший  (перед  именем);  2)  богатый 
м  1)  собирание;  накапливание;  2)  соб-рание,  коллекция; 
3)  составление  (напр.  словаря);  4)  компиляция  (тж.  произведение) 
м\)  Прославление;  2)  воспевание 

1)  выполненный,  завершенный;  2)  бога-тый; 
3)  наделенный,  обладаюш;ий  (в  составных  сло-вах) 
позванный,  окликнутый 

1.  1)  одновременный;  2)  современ-ный;  2.м 

современник 

п  собирать,  подбирать 

<4  <1^41  І.п  восхвалять,  прославлять,  возвели-чивать;  2.  ж 
восхваление,  прославление 

п  1)  растирать  (руку,  ногу);  2)  ласково  поглаживать. 


гладить 


мі)  суть,  сущность;  2)  содержание,  емыел;  3)  конепект 


ж  матушка,  евекровушка  (обращение) 

ЯіФі^ні  п  1)  ежимать,  етягивать;  2)  покрывать  морщинами, 
морщить 

нп  вехлипывать 
ж  вехлипывание 

*9/С  1)  понимание,  еоображение;  2)  идея,  мыель 
м  толпа 

Сч 

ж  торопливоеть,  поепешноеть 
сис  1)  шум,  гам;  2)  еуматоха,  беепорядок;  3)  емятение, 
паника;  4)  активноеть,  деятельноеть 

сис  1)  каменный  дом,  оеобняк;  2)  зд.  мно-гоквартирный 

дом 


^<ГіГнФ  ^ 

■ЗтІТФГШ  —  Уттаркаши  (ш.  Уттаранчал) 

ЗщЧ’  —  литературный  псевдоним  индийского  писателя 
Саччидананда  Хирананда  Ватеьяяна  (см.  следующий  урок) 

—  Закир  Хуеейн  (1897-1969),  третий  президент 

Индии  (1967-69) 

чГ«кі4іа’  —  Гаджанан  Мадхав  Муктибодх  (1917-1964),  поэт, 
пиеатель,  литературный  критик 

—  сокр.  от  (ставится  перед  именем  и 

указывает  на  то,  что  данное  лицо  имеет  ученую  степень  “доктора 
философии  ”). 

я.  ^7?ТТ  —  получать  етепень  доктора  филоеофии. 

—  Центральный  директорат  хинди 
(правительственная  организация  при  Министерстве  развития 


людских  ресурсов;  занимается  пропагандой  и  распространением 
хинди  в  Индии  и  за  ее  пределами). 

V.  оііі^м  ^  —  читать  лекцию. 

—  построение  литературного  произведения, 

композиция. 

ЩПТ  —  творческий  мир,  творчество. 

—  а)  предполагать,  строить  догадки; 

б)  оценивать. 

«к  #  —  в  мгновение  ока. 

—  Промежуток  време-ни  от  шести  до 

девяти  часов  вечера. 

—  проявлять  вежливо-сть,  соблюдать 

правила  приличия. 

—  подробно  излагать,  опи-сывать  в 

подробностях. 

'1^.  (^)  —  убирать  посуду  после  еды. 

—  ирон.  семинар  по  перемы-ванию  костей, 
ч^”  '  —  наступила  пауза,  подо-шел  конец. 

^!і(.  ЧІ'З  Ф  (^)  ЧІ'З — толпами;  в  большом  количестве. 

‘  '  40  \Э  ’ 

чттчт  —  рыдать,  плакать  навзрыд. 

—  поднимать  конец  сари,  открывая  лицо. 

—  натягивать  конец  сари  на  лицо. 

Ш?ПТ  +1^И1  —  соблюдать  траур;  выра-жть  скорбь. 

^О.  ^  —  под  предлогом. 

ЗПЧТ  —  Приходить  на  ум,  входить  в  голову. 

—  ОНИ  (в  Северной  Индии  женщи-ны  говорят  о 
мужьях  в  3  лице  МН.  числа). 

—  ирон  .семинар  по  болтовне. 

-ЕГЕге:  ЙФННі  - СМ. 

с\  с\  чэ 

^і(..  ч  ^  ч  чч  — ‘  ‘ни  рожи,  ни  кожи”. 

“зпч  Ргчч  з#” 

Сч 


—  ВНОВЬ  потекли  слезы. 


—  а)  с  шумом;  б)  стреми -тельно;  в) 

отважно,  смело. 

Яі<Й^НІ  —  а)  проявлять  недо-вольство; 

б)  брезговать. 

ЧІ6  % 

Ч.  яга  ^ 

ГннГнІ^сі  '^тз^^гтіг  ^ 

фтітгч-  ^  ЗТ^ТЗТТ  ЯПТШ,  ЗТ^ТЗТТ  ЗКТ^  ^  щщттт, 

ЗТ&^  ;31-  ^  зп^,  ЗШЩХГ  Зі^ш  #  ЗШЩХГ  згг^, 

ЗІІФ^ЧФ  ■Егг^  (зтггг),  ^  ^  Чг^'НІ'Н 

згт5г#га'  зщш^,  ФіяФіѵііІ  з^тсг,  ФФт  9ііг!яч  (^),  ^  # 

Ф?лт,  ^  |зтт  '^т^,  ■д:цг  Фя',  ^зпяг 
?ггФг  (^),  #Фт-5Фт  Фтят,  зп%я  ^  ят,  5^гят  фт 

Фятт,  Фш  (ФПТІГ  ятлФ)  Фгртт,  (^)  фт  «р', 

ФГФІГ  ^  ЯЯ  ф№тТ,  ЯТЯГЯТ  (фг%  ^)  ФЯТЯТ, 

зпфЛ,  Ф?  ^  Фяг,  Дяг  ^  ^  ^Фят,  яся  ^фят, 
фг%  ?гая??Г  як  я^  ящ^,  фКг  Я^  яяят, 

'Щ  (#ет  я^)  аГФЯмі,  Фят#  ^  ят«т  я^,  фря  ^  [Клт, 
?|Я  я^  шКяг,  ФІЯІ^  шД,  ЗТЯЯТ  яФя  Кятят,  Я%ФТ  Кятят, 
Я^  (%ЯПЯТ),  ЯЯЯТФ  ЯЯ  ЗПФІ^,  ФГІ'  Я^  Чг!ЯМ, 

Я^  ЧгіЯМ  ЯШЯТ,  ФТ  ЯШЯ  яяят,  ФТ  ФЯТЯ-ЯЯТЯ, 

ЯЯ  ЯМІНІЧ  ЯЯтКф  ЯЯЯТ,  Я^І%Ф  ^  ФТФ  #  ?ЯФЯ 

ФЯФшят,  гягя^  ФЯФшяг,  «ш  (яніяЛ)  яягят,  #ятЛ  фт 
яягяг  Фяят,  ятФ  яй,  %яяя  я^Лф  (зпяКг,  фіКтя),  %фп: 

ІЛЯТ,  %ФГЯГ  ФТ  *ЯФ,  ЯЯ  ЯЯЯ  ФЯЯТ, 

%К:  ЯЯ  яФ:  яяФ  ^  #  Ілят,  яяят  яяят,  яф%  ^ 

ЯЯЯТ,  ЯЯЯЯ  ?ЙЯГЯТ,  фг%  Чф  ГніМІ,  ЯЯТ  І^ЯІЯ,  ^ 

^  ЯЯ  ^яія,  (Кія  (Чія,  (Ктят  яя  (Кпя,  фК  я^  тКт  яя 


°ч1ъчм, 

Й^  ^  '^Т^,  ЗТТ^  ^  -^т^  #  1?гг,  '^М  #  ЗГТ^ 

ЯТГ  ^ФНН,  Фг!ІЙ4і'  ФГ  -Н'ФНН,  ЧЙ^І'НЧ'-Н,  ШІН'НЧ'-Н, 
^?Т,  -НЧФЙН  ФЯТЗГ  (Шй?гг),  тет#  ^ 

чйт  ФТШФ',  ^гегФ  ^  ^  ^  ФТШФ'  фтф,  ^  ф?фртт, 
ФШ^  (ЙФІГ)  ФТ  ШТ,  ^  ЙФГЗФ',  ЙШФЧТ,  ?т 

Ф^Ф^пг  #  ^  чч  чшФ  ?|Гфчт,  ф^ 
гчрчФ,  г!Нх|н  чфтчт,  Фчг^  гМі 

?.  ЙнГнЙсІ  '^Т^^ФІІ!  ФГ  ЗТЧЧФ  Ч?>ЙЙ1 

чэ 

строить  догадки,  давать  оценку  обстановке,  проявлять  заботу  о 
старых  и  пожилых  людях,  защищать  беззащитных  людей, 
неожиданное  известие,  во  второй  половине  прошлого  века, 
испытывать  чувство  радости,  деловой  мир,  знатный  воин,  пропавший 
человек,  закрывать  лицо  концом  сари,  непоседливый  ребенок,  сказать 
нетерпеливым  голосом,  убирать  посуду  после  еды,  выражать  мнение, 
первое  упоминание  об  этом  писателе,  мускулистое  тело,  накапливать 
ресурсы,  стадо  слонов,  глубокие  морщины,  раскачивать  качели, 
человек  невысокого  роста,  закрыть  лицо  платком,  находить  утешение 
в  детях,  сверкать  на  солнце,  отталкивать  людей,  падать  с  грохотом, 
ткань  с  белыми  полосами,  выполнять  работу,  нести  бремя  забот, 
потерять  кошелек,  исчезнуть  в  мгновение  ока,  отличительная  черта 
этого  животного,  расспрос -гранение  индуизма,  передавать  по  радио, 
шептать  на  ухо,  уйти  под  ложным  предлогом,  яловая  корова, 
бесполезная  идея,  союз  безработных,  совершать  зарубежную  поездку, 
кружить  над  городом,  скорбь  по  умершим,  поза  в  танце,  иностранная 
валюта,  раскрывать  тайны  природы,  укладывать  ребенка  в  колыбель, 
ставить  точку  в  конце  предложения,  дать  свое  толкование  событий, 
человек  приятной  наружности,  собрание  сочинений  писателя, 
современная  русская  литература,  собирать  лежащие  на  полу  вещи, 
прославлять  подвиги  героев,  растирать  руку,  понять  суть  современных 
событий,  морщить  нос 


V.  зтччтч  ч5>йй| 


Ч)1г  ^  ^  ?ПТТ  ^ 

5ГЩЦТ  зтт  ^Т^чТТ  I  зтт^  ^  #  згг^  ^| 

зтй^  ^  ^  ЗП^  «ТТІ  #іт  ЗТ^  з^тют  ^  ІІ 

К.)^^  ТГ^  ^  ^  ^1  ^)?Ч'  ІТ^І 

5^  Чгі-ні-н  ІІ  с:йн1н1  Ч  гг^ггт  ггосп: 

■Щ  «ТТІ  ^І'ЩТТТ  #  ^фт  Чіігічч  Щ  зтт^  Ішт  ІІ 

ЧоіФтіг  #  тт^  «т«1,  ччііг  #  ІІ  ччічгінсімі' 

^  «Т^  ЦТ  Я^ТТ^  5ПТІ  ІІ  '1?)^^  I  «ГТ  ТТГТТТТ 
#ТІІГ  ФГ  ФТТТ  ІІ  ЧХІІТТ  ^  ФТТ  ІІ  ЧІОІІ  ФТ  ФФЦ 

^  фф  ІІФТІ  Ч^ІТТТТТТ  #  гг|ф.^  ■Ещг  ГНФН^І  ІІ 

Ч^ІРПІ  «ТЩ  і:^  Ч^ЧіЧЙ  зтт  ф!ІІ  Чс:)!  гп^  ФТ%Т 

ФТТІ  I  Я;  ФЧФГТ  ФІТТІ  31^  ІІ  'І'«.)ФТ%Т  I  Я;  ^  ЗТТФ  фЦ 
ЗТТ^І  ^о)фТТ  ЗТТ^-ЗТТ^  ЗТТЧФТ  ФТ  ТІ  ІІ  Ч'1)?ф  ТТТЧ% 

Фг  йтФІ  I  ттф  ФТФті  ФФ  ФІ  цгг  і^і 

^  фті  фшфф!  фі  ФгтФТ  фтфтт  фф  ф%«тф  ф^  |і 
^х)і:^  3^  I  щМіг  Фт  ФФ  тффт  «ТТІ  Фт:  ффС> 

ф№тТ  ЧФ  ФІ  ІІ  ^^)РТІ  ІТФТ  ФФ  ЧТФГФТ  ТФФТ  ТЙ  ІІ 
ЙФІІФФФІ  «ІІ  ^с:)ЗІТФ  I  ЗТЧФТ  Нт  фф  Нфті 

Т^і^ффт  ^  ФФг  I  ^  «ТТІ  ?о)фт|  фф#  ФТФ  I  чН 

ФФФФІ  ІІ  ^Ч)  ФФ  ФЧФ  ФФФФІ  I  фНі  ?Т)'ІТ  I  ФФТФФ  ФФТФ 
ФтНі  ??)ФФФІ  #тф  ті  ФФІ  фНі  ?ѵ)фг:  I  ітфт#  фі 

ФТФТФ  ФФТІ  1^1  ?1<)Ф||  НтФ  фИТ  I  ЗПІФ  ЧТ  Нт  ЧФТІ 

?^)ітіНф  ФФТІ  ФтН  ІІ  ?о)ФФІ  ЗТЧФТ  ФФФ  Нфтфті  ?с:)НІ 

ФФН  ФІІ  ФТФ-ЧФФТФ  ФІ!  ІІ  ?Т)ЗТЧІ  ФФ#  ФІ  ФІІ  ТІ  ЧФФТФ 
ФФТзІі  хо)(|ф-тіФ  #  зттф  ЧФТ  ІН  ІІ  Л)ффтг  зг^тГф  I 
фНфі  фф  ффт  чфтт  Нфті  ѴТІФФ  ФФТІ  ФФТІ  ФФТІ  Х?)#ЧтН 
фф  ФФТФТ  ФФ^  фф  ФТФ  ЧТ  фЦ  ФФТІ  ХХІІТІ  ^  ФФТІ  ЗТІФ 

зтчтпт  НН  ФІ  ІІ  хіоФф  Н  фНІ  I  ІФГТ  ІІ  ѵ^іфтті  фЦ 

зтгт  ттФФт  ІФчт  ІІ  ѵо)^ФФт  Фттг  чНфф  іфіт  ффті 

Ѵс:)ффі1  ;зтчт  ФФТ  ТффТГ  ФФТІФТІ  ѴТІФТ  I  ^ЗТЧТ  Ч5І  ФФТТ 

ТІ  ІІ  1<о)фГ+УФ1'  ЧФФФ  I  ФФФ  ЗтН  Иг  ІІ  «.ЧІФФТ  ФТ  I 


Щ  ^1  ^  ІІ  ^  Ф  *г^ 

#  ^  1^1  1<Ѵ)^ШЧТ^!Щ  #  ЗТ^  Ч5Щ  ІІ 

і(і()^з^  щ  тт  ^  I?  тг^  щ  чщ  ?птртт 

€[|^  зпт^ттч;  ІІ  ■зігчт  тг^  тйі  і<=:)чщ^  ^ 

ЗІТЧ  ЧЧ  ^  ^ЧТ|  Ч^І  і(Я)?^  #  Зіхімф  ^тгч 

Ч^І  ^0)47?  I  тйчг  чі  ч^ч  чч  Гнлчіі  ^чііч  ^  ^  Ш 
чгач?  ччті  ^чічет?'  ^  ч?«тч  чгач^  Іі  ч^^  # 

ЧЧТІ  ^Ѵ)ЧГ%  [ІЧГЧ  ^  ЧК  Ч?  ^ЗЗЧ^Ч  ^ЧЧТ  ЧЧТІ  ^і()ІЧТ^  чт 
ггг%  чі  ^  чч  йчпч  чячі  чі^і  ^^)чч1  чгчт  чч  йчтч 
Гчч<ч  (^1  ^0)  УІЧ.ЧІ  ччі  I  ГччФні  чч  ч:ф  чТ^  зтгечтч 

(ІЧТІ  ^4)1  '^ТЧЧГ  ^  ЧТЧЧТ  І^І  ^Ч)5ЧГЧ  ЧІ  '^ТЧЧГ  #  ЧЧЧІ 
чгччет  [іші  ЧІЧ  ІЧЧЧ  ЧІ  ТЧЧТЗІ!  ^  Ч^  ЧФНЧ  ІІ 

^)І!ч1'  I#  I  і:^  ч|І?Ф  чйг  чіі  очічтчтч  зті^ 

^  #  І?т  ІІ  о?)  Іччч  Ф:  чч<^ч  '^ттчі^  чччччіч 

ІІ  іэѵ)зч?т№,  зтч^  Гфчічі'  чі  ч^  чгі  оіогМІч  I  фч% 

ч^  І^І  ^^)ЧЧТ  #  ^  ^  ЧЧІІ  ЧІІ  ООІЧЧІ'  ^ 

[^фШі  ^ч)5ггчт  ч|ч  #  йічгФ  чгт  чті  о^іч^ч^тчг  #  чч 

чздф  ЧІ^  ч1>1  =:0)ЧТЧТ  Ч  ЧЧГЧЧГ  ЧЧ  ЧІ^І 


і(,.  ГннГнйч  ччччг  чч  ч%т  чч#  чтчч  ччпчі 
зічтчт  ччтчт,  ччг  чч  #  Іг,  і^т^гчтч  Ячтчт,  [ІЧЧЧ 

ччрч,  ^#чч-чІч  ч#гчт,  [Ічіч  чччт,  ччччі  чччт,  # 

ЧЧТЧ  ЧТЧЧТ,  Ч^  ЧОТТ,  Ч^  ГНФННІ,  чшч  ччтчт, 

ЧЙ  ЧЧ#Г  ЧЧТ  ЧТЧТ,  Ч  чч  Ч  чч,  ЧТФ-'»%  (#ЧІЧЧТІ 

%..  ГннГнйч  чтчч!  чі  ччг  чЭД#Іі 
ЧігІчІ  чі  чч  чі^  #  чч  чччт#  #  ...і  Ч)#!чІ!  ч#?т 
ч^ч^  ||  ...I  ?)зттч  чі  чгчт  #  ...і  ѵ)!#ч#!  Іч  %  чгТч 
...I  і()сгг%  ^  ГчНФН  ЧТЧ  ...I  #тч!  чч  чтчч  ччч 

#  ^  #Г  ...I  ^)ЗІЧ  чч#  ЧТІ  #  ЧЧТЧТЧЧ  #т1  ...I 


...I  Я)зт^  %  ...I  '|о)^^тк^  зтч^ 

®І^^І  Щ  ^Ф<  ...1 


а.  ад  ^  ^^1 

^  ЧЭ 

■^ад 

адгд^  ^  ^1  ^ 

згг^  ФніФК,  №ад  3^?:  р?^?^гтт-?пад  %і  '^ті^ад  ^ 
РадгФ«ттзі!  т?:  зт^  Рт^  #  ^  №ад  з^?;  фніфк  ^ 

^  згР  #  #  гг|?г  НіфГ^іі  |||  5^  “I  ^  адрт” 

('іЧ^с:  #  #  ад  Ріад-адт^  #  чі-ьфіо,  “адгйР! 

Фг  зга"’,  згагФт  %гг  #?:  гаі”,  “зга^  Фт”,  “згатРг  щ 

Іі  згагаР  зтт^  ^  ^  згатт  адт 

ФГ  ад  адт  адгага  адіі^га  |зтт  Ргадг  ^  чга  ^ 

йгага-^^^  Фт  Рта  ?Рчга  Іі  ^ 

ад  Р'  зргіф  Рта  «тт  Ф:  зрад  ^  зірпт  #  ад  #гг 
ад  %  ?ад  ад'  фж  уі-зф<,  стад  5^  фі4  'Ч'  адт 
адРі  '^тР^ад  %  ^  ?г^  адтРгат  РЙР  Рта#  “згатРг  ад  Р^”, 
“<іР<іФ>і”,  “адчадзр  ^тТч”,  “Ф:  чад  %  чад  адт 
чад  ІІ  адІіР  ІГ-іад  адіад  адтРадт  ^  Рі#і  ад#  #  адт#Г- 
чад  “ІадР  чад”  з|ч  “адт  ...  ад”  чадр^тч  |ч:і 

адгаі  зігіадч  адтРадг  #  чад  Іадт-чтчФ,  чггт-чтчФ, 
ччад,  [#чад  #?:  зад  ррг  чад  I  Радад  адч  адріч  чг  #ч 
#  адГш  ІІ  чіч  '^тЯад  адгагат  зпадр  #  сггачтч  #  чі! 
ч#ч?  чччі  чІГчФсіі  #,  чччі  адрсіг-Радт  з|ад  чччі 
зпсччадад  чі  чічг#  чгачт  #  #ч  РгІ  Іі  '^тЯад  зрад  чі 
чзгг-ччадчч  чі!  РадІ,  чгр#ч  адтРг  ад  ^  ччададій, 
чадад  Ф:  РтРч  чга  чі  чІРтч  згаад  ччі  I  згг 


^  зттш:  ^  ІІ  ^  I  гг? 

зтк^і  ^  ^  I,  ^  зрт^ 

=5(ШТ  ІІ  5^  ^  чг?  3?|^  ^  ^ 

^3^  #зТгГ  I,  Ч?І  ЧЧ  тетч  ЧЧ'*Р%  ЧЧ  ЧЧЩ  Ч^ЧгГ  ІІ 

^  чтч  зтч%  чч  ^  Фт  I,  згчі  зчгіііГсЧФ  ^ 
^  ^  ^  4%  ч%ч1ччн  Фт  ІІ  ■^тй'^тч  ^3?^  Ф:  ^чтч 

ШЧЧ  ^  ЗПЧТЗГ  ^ЛІгГ  ІІ 

=:.  ГннГнйсі  '^т^  ^  ?М  чтттчт«?ч;  М^і 

предположение,  догадка  (3);  неожиданный,  внезап-ный  (3);  чуветво, 
ощущение  (2);  плакать  (3);  про-павший  (2);  явный,  очевидный  (3); 
тело  (4);  низко-роелый  (2);  лицо  (3);  еобирание  (2);  обращатьея  к  (2); 
еобирать,  подбирать  (2);  похвала  (2);  хвалить  (2);  еуматоха,  тревога 
(2);  деловой  (2);  толпа  (2);  блеететь,  еверкать  (2);  грохотать  (2);  грохот 

(2) ;  не,  нет  (3);  миг,  мгновение  (2);  раепроетранение  (2);  путешеетвие 

(3) ;  тайна,  еекрет  (2);  плач  (2);  форма,  вид  (2);  лишенный  (2) 

Ч.  ЧПТІІГ  #  зттч^чч;  ^гМі 

^  #  ...  чч 

ч^і  ...  ||  йч?  #ч  #  Ч|=^І  ?)[1ччг  ^ 

I  Й'^'Ч'  ^  ЗТ^  ЧЧ  ...  ЙЧТТІ  Х)ЗІЧЧІГ  #  Ічч  %  1^  чт^ 
ЧЧГ  Ч^  #  ^ЧЧІ  (ІЧ-ЧЧЧЧ  ЧІ  ...-Ч#5ЧІГ  #  ІГсІ  4!|  і()^ 

ФгііГнчі  зйч;  чіч  ^  ...  |ч:і  ^  зічч  чі  ... 

йчтт  згг  зтччт  'ччг  чД  ччч  ^  чч;  ...  чі  чЭД^т^т 
чч:  тіг  «?>і  ^)“чп:”  54  ...  #  фчт  ччт  «тт  й?  чч  чтч! 

зіГ:  ^Ічг  ччт  чті  =:)ч^  чт|  ^з?#г  #т  ...  чч  ...  чччт 

^  ІІ  ...  чі  чччч:  чгч  ччтчт  1^  чИ  ччт  чт^  й;  ччт 
|зтт?  #  #?:  ...  Фч%  чч  ч4^  «Яі  '14)43% 

^  ЧЧЧ  чч  Ч%|  ...  ЧЧЧТЧ  ЧТ  Й?  чч  ...  44  Й4ТЧ  % 
ЧЧМФ  ^ІЧІЧ  Ч4ТІ  '1^)^Фт%1  %  ^  ^  чИ  ФЧТ 

^%Ч^  зтч%1  ...  %  ЧТ%Т  ЙЧТІ  'І?)ЗІЧ%  ...  #  43%  чч  4%!і 
^хі^чч  ч%  чйчт  ч?ч  ч%Г  «%  Ф:  ччт  ...  чччт  чі^  «Яі  410 

с\ 


...  Ф:  ^  ■Ерт-  ^  #5г  ... 

4!|  4^)3^?:  ^  ...  зп^  ^  ^  зтж  Рга^ 

зп^і  40)^3^  ^  ?пшт  «гг  ^  ^  ^  ...-^  ^  ^ 

ІІ  4=:)  ...'^  #  Г^кф<с|т:х||  ...  #^-#5Г 

ЗТТ  «ТГІ  ЧЯ)  ...  Е1-  ...  ^  [^^Фгіі  тйі 

Чо)Ш^  #  #  згг  ...  ЕТ^  ГНФН^І  #1  ччт 

Фг  ...  ^  ^  «і^і 

Ч^)“ФГ  ФТТ  |ЗТТ?  ...  ЕТ  31Т  #  ФТТ?”  ^ 

Ф?ФТ%  ^  ...  |Ет  ^  ...  зіфе:  зтг!й  Ф:  # 

...  чкФ<  ?пйі  ^х)зтгзг  ^  ■цгФ  #  згг  ^-ітф  ^ 
^  ті  %  Фтк  чт  ...  ^1  чі<)  .... 
зттфч^  ^  #4  ^  "Л  ч^  тгт  «іті 

40.  ГннГнЙсІ  ЧЧТ^  ФГ  #  ЗТЧФ?  ФТ^  5ФФГ  ФЧТФ 

1)  Где  и  когда  родился  Ганга  Прасад  Вимал?  2)  Где  и  какое  он 
получил  образование?  3)  В  каких  учреждениях  он  работал?  4)  Что  он 
сделал,  работая  директором  в  Центральном  директорате  хинди? 
5)  Чем  особенно  он  прославился  как  писатель?  6)  На  какие  языки 
мира  переведены  его  произведения?  7)  Как  знакомились  за  пределами 
Индии  с  работами  этого  писателя?  8)  В  каких  литературных  жанрах 
работает  господин  Вимал?  9)  Бывал  ли  он  в  России?  1 0)  Почему 
собрались  женщины  во  внутреннем  дворике  большого  дома? 
11)  Откуда  они  прибежали?  12)  Что  случилось  с  женщинами  при  виде 
выпавшего  из  окна  мальчика?  13)  Что  в  это  время  делали  мужчины? 
14)  Чем  занимались  мужчины  дома?  15)  Когда  они  обычно 
возвращались  домой?  1 6)  Когда  произошел  этот  несчастный  случай? 
17)  Чем  в  это  время  обычно  занимались  женщины?  18)0  чем  они 
говорили  между  собой,  сидя  возле  упавшего  мальчика?  1 9)  Кто 
отправился  на  поиск  своих  детей?  20)  Что  сделали  женщины, 
разыскавшие  своих  детей?  21)  Почему  они  снова  начали  плакать? 
22)  Почему  некоторые  женщины  начали  уходить  из  внутреннего 
дворика?  23)  Почему  разрыдалась  пожилая  женщина?  24)  О  чем 
дальше  говорили  женщины?  25)  Как  выглядела  жена  учителя 


Пареша?  26)  В  чем  состояла  ее  особенность?  27)  Что  о  ней  говорили 
женщины  дома?  28)  Что  рассказали  ей  женщины?  29)  Чьим  сыном 
оказался  умерший  мальчик?  30)  Какова  была  реакция  женщин? 
31)  Что  потом  произошло  возле  дома? 


ФІФІ 

^  ^  ЗГ5Г  '^-чі-чУі  ^  сі^  ^3^  ж 

ж  ЖП'  |ЗТТ  ІІ  ЖГ#  ЖТТ  ІТФ  ФЖГ  ж  # 

?ГФ  жггт  зтт%  ||т  ж  I  ж  ^  жг 

#4  ^  #  Ж  ТІ'  ІІ 

Фт  ЖГ  ЖТТ  ^  '^ЖТРТ  ^  ^  ІЗТТ  ЖГ,  жг 

I  жт  жіж  жгщті  Іпт!  ^  ^  ?5гж  ж  жтт  ^ 

жж  ж  ЗІТ  сгЖТ  -  ФгаІ  ІГ  ^  ІІ  ЖІ  ж? 

^61Ф<  ФгТІ^ЖТІІГ? 

жтТ  I  фГінсіі  ^  ^  жг  чтігті  ^  з#^-жфп: 
Ф  ^  ж  ^  ФТ  ЖФГІ  Ж’  ''1^  ЖГ-ЖГ  Ф<.Ф  ж  ж  1^ 
1ІІІ 

ЖІТ  ФЖІ!  I  ^  (ІЖТГ  Й?  ЖГ#  ФгаІ 

ЖГ^  жж  ^  ЖГ  ЖІ  I,  Ж^  ЖЖГ  ^  зпж^  #  жгг 

жж  ФФ  Іутт  ^  ж  ФФГІ  ЗТТЖТЖ  ^  згж  ЗЖЖсіНФІ  ^  ^ 

^  ж  ФФг  ІГ  жтті  ж  ЖФ  жт^  Ф  ж  жі  Я;  фі^ 

ФІІ  'ііі,  жж  ЖТ  Ф  ЖТ  ЖІ  ІІ  ФІФІ  Ф  (^Ч,  Ф?  ІІФ 
ФФ  ЖТТФК  ЖЖФ  ЖФФТ  ФФ^Т:  '^ТТФ  ІГ  ФЖ,  ЖФ 

■^ІФ  '^ТТФ  Ф  ІГ  ФФФІ  ФЖ  ФФ?  ^  ЗГФФФ  ІТФ  ІГ  ІГ  ^ 
#  жІГ  ^  жж  Фг  ФТІГ  зжГж  ІГ  ЖФТ  I,  ЖФ  ІГфф  фф 
ЖЖІ  ЖІФТ  Ф|Ф  ^  фф  ФІГ  ЖІГ  I,  жГГ  жж  ж  '^ІГФ 

Ч  ^1Ф<  Ч7Т  й'ЧІІ  ЧІ'Ч:  5б1-5б1 

фф  ^  ЗФЖФ  ІГ  ЗТГФ  фтфт  фффті 


^1  ^  чти  ччт 

-НИФ-І  ^ТТФГ  ^  ТТф^ТТ  Й[ЧГ  ^1  Й'?'%'^Ж  ^  ЧЖ  ЧТТФТ 

ттф:  ЧсПТ  #ЧТ  ^1  зт^  ЧЧТ  ^1 
Ч?^  ^  ^  ^  сп^  ^  ЗГ^Ч'  ЗГЗіГЧЧ^  # 

^1  згг^  #ІТТ  «ПЧ'  #  ЧПЧ  ^  Ч^І 

■^■ЦПТ  ЧЧЧ  ^  ~^сФГм  ^  ^і  ЧЧ  ЗТЧ^ 

ЧЧЧ  Ч  ТГФ  ЧФГІ  ТТф  ЗПТЧ  ЧЧ  ФГ  ч^ 

^  чті  5ш:-^ж  ^^ЧФЧ  ^34%  чтчт  цф  ч^  чгчфіфч 

ччгт  з^ч  ЖФЧ  ч^  ч^  ^  гйч?[і  ^зч#  ^  цф  чч^ 

ГНФНФЧ  ЧЧ  ^  ЧЧГ  ^  ЧТЧ  ЧЧТІ 

ЧІ^  ЧТЧІ^  ФГ  ЧГЧЧЧ  -  Ч^,  '^ЧТЧ  ФТ  ЧЧТЧЧЧФ  ЧТ#  ЧТІ 
■^ЧТЧ  %  Ч^  ЧЧ^  ^  ФЧТ-ЗГЧ?Г  зМ  ^  ФЧЧЧ  ччж 
Ч?Щ  #Ч  ^  ЧЧТ  ^1  ^1  ЧЧ  зт^  #  чтчт,  ч^  чтч  ч 

ЧТЧІ 

Ч?Щ  зп4^1  зтй^  чч  #  ччт#  ^  чпй  чт%  чп?Гі 

■^ЧТЧ  %  гй^  ^  ФЧГ-Ч^,  ^  Ч  Ф^  чг  ч:ф  ЧТЧ  Ф|? 

чічт  %  %ч  %чтчч:  ^-ч#[,  #  ч  ч^і  '^чтч  % 

чччч  ?ЙЧТ,  ФЧТ  -  #  чч  ччч  чж  чч  ^  ччт 
чФччч  Фіч^  ччМі  #  ^гачт  ч#[  чтччт,  ч^  ч^  5ччч 

ЧФГ  ЧТЧ  ЙЧГ  ^1 

ЧІЧТ  '^чгі#  3#ч;  ЧЧФЖ  ЧТІ  ЧЧ^  ФЧТ  -  чтч  тйч^ 
зт^  тМ,  ччч  Ч:Ф  фГіНсіі  I:  ЧЧ  ^  ЧЧЧІ^  ІІ  ЧФЧЧЧ 

ччч^  ччч  Ч#[  ЧЧЧ^^І  ?Ч#  ^  ЧТ%  ЧЧ  ж  ІІ  ччч  #  ^ 

ЧЧІ  ІТ  ЧТ  ЧЧ  Лф  ІТ  ЧТЧІ 

■^■ЦТЧ  чФ:  ІТ  ччт,  чччч  чч  чтч  чтчт  ЧЧІ  ЧІ  ччтгі 
ІІ  ччч  ФЙЧЧТ  ЧЧ  «I  Й?  ФГ  ЧЧІ  ЧЧТ!І  ЧТІ? 
ЧТЧІЧТЧІчЦзІЧЖ^ЗІ  ЗТТФІІ  ЧЧЧІ  ЧЧЧІ  ЧІ  Фч 

ччт-чтчт  Ф  ччт  зттч  I,  ч  ЧЧ  ?ч  ччч  Ф  І^ТТ^  ФЗ  ^  чИі 
ЧЧ  ііч  '^"чтч  ФТ  Рчаі  Ф  чтч  чтч  ЧФ  Ич  чі!  зіі41і 
ЧЧ%  (ІЧ  ЧІ  1^  ЧЧЧІЧ  I  чФ  ^  Рчч  ЧЧТІ  ФФж 
ЧІЧ  I  Т^  ЧІІТ  ЯфіЧТІ  I  ЧТФЧ  Фг  ЧІ  ^  Ф  Фт_ф 


Фп’,  ^  ^  ^  ята,  ЗГЕ^-ЗР^  ТШ  ?| 

т#г  згі#  ч^і  зщт%т  »(ж  ^  я;^  ят  “щ^” 

щтт  ^  ^  яМ  сгг  я?гя'  ^  ^  ящ 

я^  ЯПТТІ^І 

^  'Ег^  як  яя  #  '^ктя  #?:  зтМ  # 

1^-1%  яяя  #  яя#  ятгт  ті  ^1  зтяяятя  '^тяяя^  #  йм 
ятя  ЯЯЯМ  ШК  ІСТ  ЯЯТ  ЗТТ  '^,  #т 

■^-щя  аяФіФТ  яі%-яя^  яят^  #  тяят  Гнфні  I? 
якгт  -нФЧФіФ-і  ттФ  ^  ятг  #  яуГя<  яя  яяті  якя  - 

■^ЯТЯ  %ЯТ  %  ТЯ^  #Т  ЯЯЯ  ЯЯТ%  ^  ГяФНІ  ЯТІ 

Й'?%^ЯТ  %  ■^■ЩЯ  Я^  ^  ЯЯТ%  ЯЯЯЯ  #яяя 

^  ЯТ^!  згя^г,  я^  зля  ЗК^  ятя  ЯЯЯЯЯТ  ІІ  яя  яяяя 
^-ЯТТ  «ЯЯЯ  З^т  ЯЯЯЯ  ЯТ^  ЯЯЯ  ЯТТІ^І  ЯЯ  зік 

^ЯЯЯ  Я^Г-^  ЙТЙ'  ЯЯЯЙ? 

ЯІ%  %  ЯЯТ-Я^  яят4^  #  ЯЯ^  5Я^  ЯЯЯ  ятяяя 
яяя^  Я^  ТІЯ  ^  ЯЯТ  ^  ЯЯТ^І 

Й'?%^ЯТ  ЦЯ?  От'  ^  ЯЯ^  ЯГЯЯ  Я%  ТЯ  Я^І 

Я^  ||  Я?Щ  ЯЗІФТ  Мі  яяят  я:ф  яяяя  Ряяяя  ят,  ^тяят 
^гат  |зя  «я-“яяя^”| 

Шшпг^пщ  яят 

(^  Ф  щ  щ  #  /%тя7я  (тф)  # 

Фт  ^  1^  тчФг  (М,  т^,  Фмт,  ятШ, 

тЫ(  Фт  зфф  щ  5^  щт  ті  Ф  Шшпгтщ  яят  (М 
Ф  ЦФ  ФШ  Фк  тт  Ф^іФн  Ф  тф  ^зчщт  Фт  фщФш 
Ф  ШФ  ф 

-^ткя^я  я^  яятяят  ^  яяг^  я^  яяякт  ?М  # 

яяія^і 


Осенью 


Паромщик  Филипп  Тюрин  дослушал  последние  извеетия  по 
радио,  потом  оделея  потеплее  и  пошел  к  парому. 

Паромщиком  он  был  давно.  Во  время  войны  его  ранило  в  голову, 
работать  плотником  он  больше  не  емог  и  пошел  паромщиком. 

Был  конец  еентября,  дул  холодный  ветер,  было  холодно.  Люди 
здоровалиеь  е  Филиппом  и  шли  по  евоим  делам. 

На  реке  дул  еильный  ветер.  Изредка  выг-лядывало  оееннее 
еолнце.  Филипп  еплавал  на  другой  берег  и  обратно,  перевез  тех,  кто 
больше  веего  епешил.  Дальше  он  работал  уже  епокойнее  и  медленнее. 
Тут  Филипп  начал  думать  про  евою  жизнь.  Про  то,  как  у  него  в 
молодоети  получилоеь  е  женитьбой.  У  них  в  деревне  была  девушка 
Марья  Ермилова.  Краеавица,  круглолицая,  вееелая.  О  такой  невеете 
можно  было  только  мечтать.  Филипп  очень  любил  ее,  и  Марья  его 
тоже  любила.  Они  хотели  поженитьея.  Но  Филипп  начал  работать  е 
комеомольцами.  Филиппу  нравилоеь,  что  комеомольцы  боролиеь 
против  етарых  деревенеких  обычаев.  А  Марья  не  хотела  против  них 
боротьея,  потому  что  ее  родители  были  богатыми  креетьянами. 

Из-за  этого  Филипп  е  Марьей  раееталиеь...  Марью  тогда  увезли 
из  деревни.  Ее  отдали  замуж  за  богатого  парня  из  другой  деревни... 

Подплывая  к  другому  берегу,  он  увидел  машину  и  людей  возле 
нее.  Филипп  еразу  понял,  что  это  за  машина,  и  кого  она  везет. 
Покойника. 

“Кто  же  умер?  —  думал  Филипп.  —  Наверное,  из  какой-нибудь 
далекой  деревни,  потому  что  я  ничего  не  елыышал.  Только  почему  же 
оттуда  везут?  Наверное,  человек  умер  не  дома,  и  его  везут  хоронить  в 
родную  деревню”. 

Паром  подплыл  ближе  к  берегу,  и  Филипп  узнал  Павла, 
Марьиного  мужа.  И  вдруг  Филипп  понял,  кого  везут.  Марью  везут. 

Паром  оетановилея,  машина  въехала  на  паром.  Филипп  подошел 
к  машине  и  заглянул  в  нее.  И  заболело  еердце:  да,  это  Марья. 

Поплыли.  Филипп  вел  паром  и  думал:  “Марьюшка,  Марья”. 
Самый  дорогой  для  него  человек  плывет  е  ним  в  поеледний  раз... 

Паром  переплыл  реку.  Филипп  емотрел  на  машину...  Никогда  в 
евоей  жизни  он  не  думал  о  том,  что  будет,  еели  Марья  умрет.  Ни  разу 
не  думал.  Он  не  был  готов  к  ее  емерти. 


Когда  машина  начала  съезжать  с  парома,  Филипп  подумал,  что 
он  что-то  должен  еделать.  Ведь  ее  еейчае  увезут.  Навеегда. 

“Нужно  попрощатьея,  —  понял  он.  —  Нужно  поемотрерть  на  нее 
в  поеледний  раз”.  Ведь  это  его  горе!  Его  Марья! 

Вея  долгая  жизнь  етояла  перед  ним.  Вее  еамое  главное,  еамое 
нужное,  чем  он  жил...  Филипп  не  замечал,  что  он  плачет... 

Машина  уехала.  Вот  теперь  его  жизнь  будет  другой:  он  привык, 
что  на  земле  ееть  Марья.  Еели  было  трудно,  он  вепоминал  ее.  Как  же 
он  будет  жить  теперь? 

Филипп  быетро  еошел  е  парома.  Рядом  етояла  машина.  Филипп 
подошел  к  шоферу. 

—  Догони  вон  ту  машину! 

—  Зачем? 

—  Надо! 

Шофер  поемотрел  на  Филиппа,  ничего  больше  не  епроеил,  и  они 
поехали.  Пока  ехали  по  деревне,  шофер  нееколько  раз  емотрел  на 
Филиппа. 

—  Это  твои  родетвенники?  —  епроеил  он. 

Филипп  ничего  не  ответил.  Он  емотрел  на  машину.  Отеюда 
виден  Марьин  гроб. 

-  Обогнать?  —  епроеил  шофер. 

-  Обгони...  И  я  еойду. 

Обогнали  первую  машину.  Оетановилиеь.  Филипп  вышел  на 
дорогу  и  поднял  руку.  Он  не  знал,  что  екажет,  когда  машина 
оетановитея.  Ему  хотелоеь  поемотреть  еще  раз  на  Марью.  Это  было 
нужно,  важно.  Нельзя  было,  чтобы  ее  проето  увезли,  и  вее 
кончилоеь... 

Машина  оетановилаеь. 

Филипп  залез  в  нее. 

—  Павел...  —  еказал  он  и  не  узнал  евоего  голоеа.  —  Разреши  мне 
попрощатьея  е  Марьей. 

Павел  ветал  и  шагнул  к  нему.  Филипп  увидел  его  лицо.  Глаза, 
которые  были  груетными,  теперь  вдруг  етали  злыми. 

—  Иди  отеюда!  —  негромко  еказал  Павел.  И  толкнул  Филиппа  в 
грудь. 

Филипп  емотрел  на  Павла  и  ничего  не  понимал. 

—  Пуеть  уходит!  —  еовеем  зло  говорил  Павел.  —  Пуеть  он 
уходит  отеюда!  Уходи! 


Филипп  слез  с  машины.  Теперь  он  тоже  зло  емотрел  на  Павла. 

—  Нельзя  етроить  евою  жизнь  на  чужом  неечаетье,  —  еказал 
Филипп.  —  Ты  думал,  что  будешь  жить  е  ней  хорошо?  Зачем  ты 
женилея,  когда  знал,  что  она  любит  меня? 

—  Переетаньте!  —  раееердилея  молодой  мужчина  в  машине.  — 
Сейчае  нельзя  ееоритьея! 

Машина  уехала.  Филипп  медленно  пошел  назад. 

“Марья,  —  думал  он,  —  Марья!  Вот  как  вее  в  жизни  бывает.  Не 
знал  Павел  е  тобой  радоети.  Не  любила  она  тебя,  Павел...” 

Плохо  было  Филиппу. 

“Как  теперь  жить?  —  думал  он.  —  Теперь  надо  доживать  евою 
жизнь  и  еобиратьея  велед  за  Марьей.  Ничего  уже  нельзя  вернуть...” 

Ветер  кончилея.  Небо  еовеем  етало  чиетым.  Светило  еолнце,  но 
было  холодно.  Оеень.  Оеенью  тепло  не  бывает. 

(по  рассказу  В.М.Шукшина  “Осень  ”) 
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Бессоюзные  сложные  предложения 

В  данном  типе  предложений  предикативные  центры  еоединены  в 
единое  емыеловое  и  етруктурное  целое  е  помощью  интонации,  без 
учаетия  каких-либо  формальных  екреп,  т.е.  еоюзов  и  еоюзных  елов. 
Сама  интонация  подразд-ляетея  на  четыре  ритмико-мелодичееких 
вида:  1)  интонация  перечиеления,  2)  интонация  еопоетавления, 
3)  интонация  обуелов-ленноети,  4)  интонация  пояенения. 

По  характеру  взаимоотношений  евоих  чаетей  беееоюзные 
еложные  предложения  (БСП)  могут  быть  однотипными,  чаети 
которых  взаимоевязаны  и  направлены  друг  на  друга,  и 
разнотипными,  чаети  которых  евязаны  отношениями 
еоподчиненноети,  где  вторая  чаеть  так  или  иначе  характеризует 
первую. 

Предложения  первой  группы  отличаютея  тождеетвенноетью  их 
етруктурной  организации,  что  проявляетея  в  оформлении  как  их 
еказуемых,  так  и  их  лекеичееком  наполнении.  Здееь  можно  различить 
еле  дующие  етруктурно-еемантичеекие  типы  БСП: 

Перечислительные  БСП.  Здееь  между  чаетями  БСП  проявляютея 
отношения  одновременноети  и  поеледовательноети. 

При  выражении  отношений  одновременности  данные 
предложения  характеризуютея:  1)  интонацией  перечиеления, 

2)  открытой  етруктурой,  3)  отно-еительно  евободным  порядком 
еледования  чаетей,  4)  координацией  форм  времени,  вида  и 
наклонения,  5)  наличием  повторяющегоея  обетоятельетвенного 
расширителя:  РГШТ  «ГГ,  ^  !ЩсТТ  «ТТ, 

#  «ТГІ,  # 

#  гптщ  «тт,  гфт  ^  %1. 

’  с\  чэ  ^ 

при  выражении  отношений  последователънос-ти  порядок 
еледования  чаетей  БСП  являетея  закрепленным: 


^  ^1,  гтиж  грзг  ^ 

^  биП,  'чтг  ісгзпт  ^  т?  б1^1і. 

Сопоставительные  БСП  характеризуются:  1)  интонацией 
сопоставления,  2)  закрытой  структур-ой,  3)  относительно  свободным 
порядком  следов-ания  частей,  4)  координацией  модальновре-менного 
плана,  5)  параллелизмом  структуры  обеих  частей,  6)  возможной 
неполнотой  второй  части  или  обеих  частей:  -Ч  <1  ФІ-Ч  ФІЧ  Ф<41 

ЗТРТ^Г  ФПГ  ФПГ  ІІ,  ^  #  ЧЖ  ^ПсТТ  I,  ФЗТТ 

^  ЧЩ  ^  ЗТШТІ. 

к  предложениями  второй  группы  относятся  БСП  с 
разнотипными  частями.  Здесь  вторая  часть  дополняет,  поясняет, 
раскрывает  содержание  первой  части.  Сами  части  лишены 
структурного  тождества.  В  данную  группу  входят  БСП 
обусловленности  и  пояснительные  БСП. 

БСП  обусловленности  характеризуются:  1)  интонацией 

обусловленности,  2)  закрытой  струк-турой,  3)  закрепленным 
порядком  следования  частей,  4)  координацией  модально-временного 
плана,  5)  возможностью  употребления  во  второй  части  частицы-союза 
СІТ,  6)  семантической  и  структурной  близостью  к  сложноподчиненным 
предложениям  с  придаточными  условия  или  уступки,  что 
подтверждается  следуюш;ими  примерами: 

Предложения  с  условным  значением.  Отличительной  чертой  этих 
предложений  является  употребление  форм  сослагательного 

наклонения:  ф4^Ч  ФТ,  ^  ^  ^ЩТ  ТІ"!,  Щ 

ЯТ  Я  ^  ^ГГЧІ. 

Наряду  с  сослагательным  наклонением  здесь  могут  выступать  и 
другие  наклонения:  Т  ^  ^  ^  Фт  ^  ^ 

чті^і,  гггтг  ?ЗТТ  'ЕГГ^  ^  ЧЧТ,  ^  Фт  ІІ. 

Частица-союз  ЧТ  на  стыке  частей  предложения  усиливает 
условное  значение:  ЭДЧІ^“Муж  И  жена 

согласны,  то  судьи  здесь  не  властны”;  ЧЧ  ЧЧІ  ЧТ  ФІбО  Ч  Ч Ч I 
“Душа  в  порядке,  то  дом  в  достатке”. 

Предложения  с  уступительным  значением.  В  обусловленной 
части  этих  предложений  сообщается  о  том,  что  совершается  вопреки 


условию  обуслов-ливающей  части:  'Н|{1  <.14  ю6<<^1  <^,  Гф<І1 

%  ^  ^  #Г  ТЛТ  ^  ^  ЯШ 

^1. 

Пояснительные  БСП  характеризуются:  1)  интонацией 

пояснения,  2)  закрытой  структурой,  3)  преимущественно 
закрепленным  порядком  следования  частей,  4)  кординацией 
модально-временного  плана,  5)  наличием  в  первой  части  слов, 
значение  которых  поясняется,  6)  семантической  близостью  к 
сложноподчиненным  предложениям  с  придаточными  причины  и 
следствия,  изъяснительными  и  присоединительными  (последние 
могут  быть  синонимичными  и  присоединительным  сложносо¬ 
чиненным  предложениям),  что  подтверждается  следующими 
примерами: 

а)  субститут  придаточных  причины  -  Ф1$  [^<4  ^  Ш"  ФГЧ" 

^яш  ^  Ш^Ш,  ШГ  ШШ  #  ШЯ  шщш  ШШГ  ІІ,  ^(шш«т  % 

сГ?  ^  я?  "Л  ШІ, 

Г\  ^  г  -Ч 

б)  субститут  Придаточных  следствия  -  Щ  ^^1$  сТТ 

ЗЩ'  Ш^  гйі,  ^  штш  #  ^  Ш 

ШШ  ЩЯЙ'  ^  ШТТІ, 

в)  субстститут  придаточных  изъяснительных,  в  которых  первая 
часть  представлена  специфическим  набором  слов,  аналогичных 
союзному  сложноподчиненому  предложению;  вторая  часть  здесь 
может  раскрывать  содержание  компонентов,  отсутствующих  в  первой 
части,  к  которым  относятся: 

*объект-Ф^^  I,  Шг  ЧТ  ІІ, 

*  субъект  -  <4 й I ,  ЧТ  ..I, 

*  определение  -  ЗТГ^ТГ  Ч,  -4^4  <1<1  ФГ 

*  обстоятельство  -  ^  <41<5|  ЧФЧ 

^1, 

г)  субститут  придаточных  присоединительных,  где  вторая  часть 
раскрывает  не  какой-либо  компонент  первой,  а  относится  ко  всей 
первой  части.  Здесь  прослеживаются  две  разновидности: 


1)  вторая  часть  раскрывает  внутренний  емыел  еодержания 

первой  чаети:  ^  ^  ^  ^  3^  ^ 

#  'НН’Н'О-^  ^  —  Кунти  посмотрела  на  его  светлое 

красивое  лицо,  по  ее  телу  пробежала  дрожь; 

2)  вторая  чаеть  передает  только  дополнительное  еообщение  о 

первой,  которая  предетавляет  еобой  еамоетоятельное  выеказывание; 
вторая  чаеть  открываетея  меетоимениями  Р.'НІ  и  обобщающими 
еодержание  первой:  зрт;  ^  ®ІІс1  й^І, 

ЧЧ  ^  й,  чч  ^  ЧЧЧТ  #  ЗТШТІ 

^  ЧЭ  ЧЭ^^ 


ЧІ6 

(Фг^) 

“ЗТ^”  ЧЧ  ЧІТ  ЧТЧ  ^  ЧТгЧТТЧ  ІІ  5ЧЧЧ 

ЗГ?Ч  ^  чг4  1  ч:^  (^ТЧГТ  <П<УЧ<,  ЧЧЧ  # 

|ЗТТ  «ТТІ  5Ч#  Рш  ЧШсЧ^ЧТ  ^кічч  ФЧІ<Ч<  (ЧЧТЧ) 

^  Йччр  %1  ЗТЧ%  ччч  ^  чччч  чігч  ^  йЬчч  чш!  # 
тччт  чті  чччч  “зт^”  чч  ч^  #  і^тат  чт%  чч 
Ч31ЧЧТ  Ртчгт  ІІ  зттчі  Ігт  ФттІ  (чч  ччтч)  #  ч«тг 
Й.  чч  'ІЧЧЧ  #  ЧЧТЧ  #  ЙЧГТІ  ЧЧ  #  ІІ^Д.  #  чЧгГ 

ЧЧЧ  %  ФіТчФі(1  ЗІІЧІНЧ  #  ЧЧ  ЧІІ  ЧІ  ^  #  ЧІІ  ?ЧЧІ 

чччі  ч^чрі  чч  #  ччтч  чі  ?чччг  “%чт”  # 

^  #1  ^  ^  ^  ЧТЧ  ЗТТЧ  ф|  ЧЧІГ  ^  ^ІЧФ  ТІІ 

“[І^ЧЧ  ЧШ”  ЗІЧ  “Итч”  ЧЧІ  ЧЧЧ  ІІ  ?Ч^  ЧТЧ  ЗЧЧ 
ІЯ#  #  Яч^тч#  ччЯ  ЧЧ  ЧЧЧ  ЧЧІ  ТІІ  ЧЧІ  ЧЧІЧЧ 

#  зччі  зпчтч  чі  #чт  ЧЧ  ЧЧЧ  Ячт  чті  чк  #  %  з#ч; 

ЧЧ-ЧЯчЧ#  ЧЧ  #ПЧЧ  ЧЧ  ТІ  %1  ЧТЖ  ЗТТЧЧІ  Ч^Ч  Яч  ІІ 

“зЯч”  Фгіі'ГіФК,  ^ч-чічФК,  нііФФК,  чИ,  чінічФ  ІЯ 
^  зНЯчч  чЯччгт  #  #  чгг  ІІ  %  чччч  фніфк  I  ччг 
чтч  чтчт  чЯг  #  Яч#  ІІ 


“зт^”  4іГнФсіі  #  зпгфщ  Іі 

ФгіІЙіІІ  4і1^ФсіІ  ^  |СТ  ^  ФМІС-ЦФ  ІІ  I 

^ІНІ^ТІІЙФ  Ч<Ч<1^  ^  ФгіІ'ПФК'І'  #  I  ЧТ^  ЧІ^  ІІ 

“зтігч”  #  ^  ^  ^  ^  ^  ■Етгчт  ^  Ітщт  I 

ІІ  54^  Ф^РІ  ^  'ЕтгчтзІ  Фг  ^гчт  зрт^ттФ?  чИ 

■5і 

?| 

31^  зі  ФгііЙФі'  #  чтіЙФ  %гчт  чі  ЧФЧ  Фччт  ^чтчі 

ІІ  -нжіГ^Ф  Ф:  тгзрИгФ  ^  чі  зтіч;  ^ч%ч!  чі  5^  ІІЧ' 
#  чч^  йчтг  ІІ  йчч  Ф:  '^ІчІ  чі  #г  ^  I  ^сфчі 
ФНІФК  I  чтч  ?ччІ  ФгііГччі  чтгтгрч  омГчччІ'  ^  #4  # 

НіфГ^Ч  чИ  ІГ  ЧЧЧІ  іі  ^ЗЧ^  ІТФ  ^ЧТ%’:т| 

Ф5РІ-#!І?  I;  ^  ЧТЧ”,  “ЧЧЧЧГ”,  "'^ТРЧТ*}!”,  “ІІЧЧЧТ” 

зтйі  зтт^^іч;  ч^гРІ  йч  #  5ччч  М^те  ^чіч  Іі 

•зч-чі-н  Ф  ^  #  ^  зтігч  з|  чч  ^  1^  М^те  чтч  Іі 
^ЧЧІ  [І^іч  щЦ  ЧЧ^  -ЗЧ-ЧІЧ  “ЧІЖ:  Ч:ч;  ЗІЧ^”  ^  |||  ЧЧ 
ітФ  ФіТчФіО  -зч-чіч  ІІ  5ЧЧЧ  [Ічч  згчт  #  ^чч:  ^  чч? 
(1^  ІІ  •зЧ-ЧІ'Н  Ф  ^  #  ЧЧ  чч?  ЧЧТ  Ч#Ч  I  ч|  у41ЧЧ1<{1 

зт^  Ф  ччч  ІІ  зтіч;  чгрі!  ^  #  чч  цч?  зтччШ 

•ЗЧ-ЧІ-Н  ІІ  ЧЧЧ  ЧШТЧ  #  ЧЧ  •ЗЧ-ЧІ'Н  ЗЧсЧЧ^ЧТ  ІІ  5Ч#  ЗІЧЧ 

Ф  #  #гФгч!  чч  |зч  |і  зтігч  чч  ч^ 

•ЗЧ-ЧІ-Н  I  “ЧІ^  ^  Цч”І  чч  ^  5ЧЧІ  ЧІгЧ^  ^  ІІ  зт^ 
тгФ  чІтчі'НЧ'-ч  Ігач;  Іі  5ччт  зтт^[|ф  ^  ^  чйчтч  #т: 

ч^іФчк  чч  ЧЧІЧ  ІІ 

зт^  чі  гччтзт!  чч  зтіч;  чічтзі  #  зтччтч  чзтт  Іі 

чэ  чэ 


31^ 

чщ 

5ТТЧ  ЧІ  Т^  ТІЧ  ^  ЧЧЧ  ЧЧЧРТ  I  ТЧТ^-Ч^ІЧ  #т: 
ФЧТ  -  “5ТТЧ,  1%  ^  зтччт  Ч%Мт  ЧЧТФЧ  #  ^  ІІ 

ччтч  чч  ччМчіч  Ч^”І 

/  чэ 


5ГРТ  ^  Ч^І  #  'Ш  I 

^  зтггап:  #  ч?г^  #5^  ^  згп:  зге??г 

^  згг  Іі  ж  I,  сГГ  ^  шж-зп^  ^ 

ж  чгртт  зтгшч:  ^  згтж  #жі  ^ттж  %чт 
жж  ж  ^  ^  жчт  ^1 

Ф:  ж  зттж  ж  5ЖТ  #г  жі  Ф:  чж^  жтж 

Ж%  ЖТТ  -  “ІГ  Ж?1?  I,  ^ЖЖ  І)  ЖТЖТ  Щ  Ч%Мт  1^1  тг^ 
чж  ^  і:^  |"1 

%  жт^  згж  ^1  ^  жт^  згп: 
ж  Ч^,  ЖгГ,  ЧТЖГ  I;  3#ж^т  ЖгГ,  Ж  ЖТТ^  ^ 

і^тат  ^  I,  ні[кіФ  Іі  ^  чг^і  Ф:  ж%  чгж 

ЧПТ  ЖгГі 

*  *  * 

зтйп:  ж  зттж  ж  зіМ  ж?г  #  йртж  жтт 
Ф:  #4%  жтті  жт%  й'^'ж  чтж-зп%  ж  ж  ^ 

жт  ж  I  ж%  жж  ^1 

Ж^ТЯТЧ  #  ЖЙ'  ФЖТ  ЧЖ  ЗТТЧТЗГ  ^1 

^  ^  чт  ^  ІІ  ж#  чтч  і:^  ?|Ггг-чт  жж 
чж  I  згг  ж  чг  Иг^т  I  ж  ж:  ^  I,  жі^  '^тСк 
ч  ИчІ  ччж  ^  ч%  чі!  ІІ 

жч  I  чзг-“ччч,  жі  ч?!  Іг?” 

чч  ^  I  чжт  -  “И  ч:ж  ^1чт«Я  ^  жтч  Яжт  ЖІ  ЗТЧ 

ЧГЧІГ  ЧІ  5ЧЖГ  чж  жтт,  ЧЧ  Ж#Г  Ч%  ЧТЧ  ЖЧТ  ЗІТ  ^ 

ІТЧЧЧ  ІІЖІ  ІЧ  ЧЖТ  ^  #  ЧЧ  ТЖ  |”1 

ЖЧ  ЖГ  ІГ^Ж  з|ч  ж  Іг  ЧЖІ  ЧЧІ  ЖЖ-“ЧЧ  И  чтч 

жзі,  I  ЖЧТ^  ЧЧТ  Ч?^”1  з|ч  Ч%  ЧЧІ  чтч  ^  І^І 

щч  I  ЧІ  ^  ЙЧ5  ЧЖЧ  ччж  '^ТЧ^  ЙЖТІ  ЧЧІ  жж  - 
“ЧІ  чж  ЧЧЧ  ІІ  ЧЧЖгЖ  ТГЖ  I,  ЗТЖЧ  I  ЗІТ  ЧІ  ^  ЧІ  ІІ 
ЧІ  ЧІГ  ТІЖ  #  ЧЖТ  I,  4№ж  I,  ЧЧЖсЧТ  #  ччч  чжт  I, 
ЧЧ;  ЧЧТЧ  ж  |”1 


^  -  “ЗГГ  51%^ 

^  згт%  Ж«Т  ТШТ  I,  5ГШ-  РТ  ^  ^  РТЫ  ^ 

Ч%сГ  I,  фгг  |’’1 

рт  ?тпіТ  %  ^  рп^згытт  рр:  і^і 

- С5 - 

^  и< 

^  йт  ^  ^  Ч^  РТТЗГ  ^  ?ГРТТ  ІІ 

зы  РТ  РТТЗГ  Р  Йзрт  ты  ты  цт^^  Р  Т^РТ 

#Г  ТТРТТІ 

ттзт  ч?  рр  рр  ртт-ч?  ртт-"^  й 

ыз^.  ^  ^-Рі%тт,  РЫТ,  ^  Фт  I?  рі  ртт  зт^^гетт  | 

ртт^  ^  ріт  р?  зттзтг,  рт  рі  р  ^  т^ 

РТЫ  РТТЫ  ^  ГРТТ  ТП^  РТ  РЫ^  ^  Ч«Т  Р  зт^ 

ТТ#’’1 

тты  т^  тттФК  ^  ^  йтчт^  зттрт:  ^  чф^  ^ 

Ч^,  РЙЙт  ЧЧ  РТІ  #  ЧРР  РТТ  Тр  «ТТІ 

*  *  * 

рч  ЗЫ  ^  ФкФТ  ЧТР  ^^ТЧРТ,  ТТЧ  РТЧ^  ТТІІТ^  #  рт 
Й^ТЧІГ  ^  Ч%  ІПТФ  ЧР  РІ  Ч#Г  ТТГ  РЧ^  ^рчзт!  ч^ 
ТЧТ!Й  ЧЧТ^  ЧТЧгГ  I,  з^ч  РТ^  РЧ  ^РгГ  ІІ  ЧЧ%  зтчі  ЧІ 

#  ^  ФЧЧТ  ІТчт,  ТТЧ...  #Ч  ЧЧ  ^  рч  ^ 
ШІ^ТЧІГ  ^  (1Ч5  ЧЫТІ  ЧЧ  зттфгч  ФЧІ  ЧГЧТІ 

Т^  ІІЧ  РТР  ЧТЧТ  433  Яч^І  3||<;4і  ЗТТЧТІ  ЧЧ  ^'й-Ф'^Н. 
ЧТ^-ЧЧТІ  РЧІ  РЧ%  ЧЧІ  |ТТ  РІ  ^  р  рЯчт  Ч^  4!,  ЗТТРГ 
#  і:^  тЯр  ЧІ  РІ  РТЯ  ЧТЧ  ^  ЧТр-“ЗЧЧ  ^  ^  ЧРТ  I, 
ЧтЯт  I  ЗТЧЗІ  чтз|  ЧРТ  ЧРІ  I  ЯІ^'І  1^1  ЗЧЧ#  І^Т  I  РР 

р  чр  і!  чЦ  ЧРТ  ^  I,  I  чычті  зпч  ч^р  ^1  тЯ 
ЧТЧТ  чгй  чч  грр  чі?  1”1 

чтч  I  чЯч  Рр  -  ‘ЭД  чт  ччЯ  зты^  чИ  Іі  I 

РР  ^”1 

ЧЧ  ЯІ^І  ЧФЩФ  Ячы-Р  ЧРІ  ЧЯЧ  -  “ЗТР5Г,  I  ЗПЧ^ 
Ч:Р  я  Ч:Т|^  ЧІ  ЧТ|  ЗТЧР  р|  ЧРТ^І  чЯ  ЗЧЧЧТ  I  ЧЧІЧЧЯ 

чэ  чэ  С\  чэ  ^  ЧЭ  СЧ 


#Г,  гпсГ  ІІ  ЯТЩгЧТ  ЗТТЧ^  ТОТ  ^1  # 

зіічф  Фй)  ^  ^Фаі  ^"І 

*  *  * 

5ГРТ  %  ^1  ^  I,  ^  ^  '*ш 

#ГІ  гг?  ^  ^  I,  Ч#Г  '»щ  ^ 

сгЛ  зтрТ  ^  ^  ^тФчт... 

Ф:  ^  ^  Н^ІФІ'  ^  ^  5РПЖ  '^Т^  Йзгтт, 

^?тт  «гг  ЗпМ  ^  ет  фг^зт  ?ШРТ  #  [^ттіт 

^  ^  ^  5?гп^1  ^  ^  5^  5ГЩ 

^  Ч?ТТ  ^  сГГ  ^33^  і:^  ^Ч^ІЧ  зтч%  ^  5ПТ  33% 

ЧФ^чі  %іттцт  Ф:  ітф  зщ#  ^  (^1  ^  іт^ 

#  %  ^  ^шй'  ^  йсзт  ітФ  ^5[%ттт  Ф:  і:^  %тгг 

ЧТЗ%  ?  ^1 

гй%-1Й%  Щ31-  ^  ^  Т^Г%%  %  »ГЗ%  ?ПТТІ  ззікзт  З3%  %№- 

щ  ззтрт  ?птт1  ч?  чтч  %1?п:  ззптт  Фззчт  й; 

ІГ,  5ПЧ,  ЧЗШгЧТ  щ  ЧІШІТ  ??НТ  ^  ЙЗ  ^  ЗТЧ 

■М  ФГ  ч^гт  %%  зш'чч'  I?  ^  I,  ЧГ  ^^зччт  Щ'-і  I 

Ч?  з?(чч,  ЙчГЧТ  ?рг,  йзччт  %ЧТЗ^! 

^  Ч?  Ч^  ^ІЧК  43  ^  ЧЧТІ  ЧТЧЗ  ЗЧГ|  %  чзг 
|ЗТТ  ЧТ%Г  ^34%-^  ^  ТТЧЗЧЧ  %  зпчт,  З%3  334%  ^%?■4Ч 

44  ^  й;  ЧЧ  44%  ЧГЧ  ЗЧГ  %ЧТ1  ЧТ4Тс4Т  %з  ЧТ4 

НІ<ІФ<  чтфч  Ч%4Т  43%  54  4ТЗ  %  ^  Ч3%1  %  Ч^ЧШ 
ЧІ%%гііТ  ЧГ  І,  %%  4413  %  з%4  4ТТЧ  Ч%1  ІІ 

ЧЧ  (%ТЗ-4ТЧ  Ч%Ч  %  ЗЩЧ  %  ЧТЗ%  %  ЧЗЧЧ  44ТІ  ЧЧ 
Ч%  |>  ЧТ  йз  ЧФЩФ  44%  ^«Г  ЧТ%Г  %  43ТЧЧ  чГчГчЧ  44ГФ 

ЗЧТ  I  #?:  4Т%1'  ФЧ  ЗЧТ  1-“Ч4,  ЗТЧ%  344%  44'  ^?” 

*  *  * 

ЧТЧ  444344  ЗФ  4ЧТІ  Рчз  ^ІЧТЗ  %  %)%■  443 

ЗПЧТ  з%з  [%%  %  ччФз  ччг%  ччті 

#Т  44%  ЗЗП4  ^  %|ЧЧ  Ч%  44%  Ч%^  фГбНі4  ЧІ^  I 
йз  П4  %ТЗЧЗ  ЗП4Т%  Ч%  З%3  зп^  ЧІ%  ІІ 


ЗГТГФ^  первоклассный;  наилучший 
невозможный;  невероятный 
1.  1)  высокомерный,  надменный;  2)  эгоцентрический; 
2.  м\)  гордец;  2)  эгоцентрик 

ж  автобиография 

аіНІ^Ф  мі)  обозреватель;  2)  критик 

м  {сокр.  от  Ініеппебіаіе  ехатінайон)  разе,  экзамен, 
предшествуюш;ий  экзамену  на  степень,  предэкзамен 

1.  1)  трогательный;  2)  печальный,  скор-бный;  2.  печаль, 

скорбь 

ФМк'ЧФ  поэтический 

Ф^^І  1)  одетый  в  грязное  платье;  2)  грязный 
Ф^  ж  заключение  в  тюрьму 
м  плач 

1)  ничтожность;  малость;  2)  низость,  подлость 
м  1)  разбивание;  разрушение;  2)  опровер-жение; 

3)  нарушение 

^Т^І.  цвета  хаки;  2.  м  военная  форма 

1)  удрученный,  опечаленный, 

2)  озабоченный 

ою  1)  утомление,  усталость; 

3)  отвраш;ение 

м  поджаренное  зерно 
м  I)  шпион;  разведчик;  2)  посланец 

снс  1)  разум;  2)  сознание;  сознательность;  3)  чувство; 

4)  мышление 

м  перекресток 

^^1  (^^і)  1)  порожний,  пустой;  2)  пустой, 

бессодержательный 

нп  \)  пробуждаться,  просыпаться  2)  быть  бдительным 
чЩИі  п  будить,  пробуждать 


расстро-енныи; 
2)  безраз-личие; 


нп  1)  блестеть,  сверкать,  сиять;  2)  перен.  проглядывать, 

явствовать 

Ж  словарь 

сведующий;  опытный 
печальный,  грустный 
нп  полыхать,  пылать 
«1^1.  богатый;  2.  м  богач 

1.  несущий  знамя;  2.  м  знаменосец 
НІІФФК  м  драматург 

1)  упавший,  свалившийся;  2)  опустив-шийся,  павший 
м  бог,  всевышний 

ЧІІ’ЧІ  1)  чужой,  посторонний;  2)  принадлежащий  другому 
Чбі41  1.  1)  горный,  живущий  в  горах;  2)  гористый,  холмистый; 

3)  горный;  2.  м  горец;  Ъ.  ж  \)  холм,  сопка;  2)  язык  пахари 
м  священник;  жрец 

чнМчЬі  м\)  восстановление;  2)  перестрой-ка,  реконструкция 
м\)  археолог;  2)  специалист  по  древней  истории 
м  Жрец 

^  фон,  задний  план;  2)  перен.  об-становка; 


3) 


предыстория 

м  пророк 

м\)  отражение;  2)  тень 

М  СИМВОЛИЗМ 

УчЛи1>П  экспериментальный 

1)  изгнанный;  2)  исключенный;  3)  бай-котированный 
м\)  рационализм;  2)  интеллектуализм 


бессмысленный,  абсурдный,  вздорный 
■иЩфсІІ  снс  1)  интеллектуальность;  2)  мудрость 
чнІ^^ііГнФ  1.  психологический;  2. м  психолог 
м  Мессия;  Христос 
чтз:  м  мировая  война 


'Ч<5|  м  I)  рот;  2)  лицо;  3)  передняя  чаетъ;  4)  отверетие  (сосуда  и 

т.п.) 

1)  глупый,  тупой;  2)  очарованный 
снс  1)  кулак;  2)  гореть,  пригоршня 
м\)  мулла;  2)  учитель 

04)  ж  \)  ежедневное  пропитание;  2)  ередетва  к  еуш;еетвованию; 
3)  занятие 

^'бІФІ  1.  1)  воинетвенный;  2)  боевой;  І.м  воин;  борец 

м  1)  разрушение,  уничтожение;  2)  ие-требление, 
убийетво,  гибель 

ж  порочная;  падшая 

1)  бееполезный,  напраеный,  тш;етный;  2)  бееемыеленный, 
беецельный;  2.  1)  напраено,  зря,  тш;етно;  2)  бееемыеленно,  беецельно 
м  беженец 


м  удобный  елучай,  благоприятная  возможноеть 
м\)  разведчик;  2)  бойекаут 

1)  неподвижный;  2)  недвижимый;  3)  ета-бильный. 


уетойчивый 

м\)  еон,  еновидение;  2)  мечта,  греза 


ЧШЧ  —  г.  Аллахабад  (ш.  Уттар  Прадеш) 

Гс;ч[*іт( 

Я.  —  (от  англ.  В.  8с.  —  ВасЬеІог  оС  Зсіепсе^ 

бакалавр  еетеетвенных  наук. 

зпфвт  тг  —  принимать  учаетие  в  движении. 

—  поееш;ать  во  ене. 

—  ебившийея  е  пути,  ветавший  на  неправильный 

путь. 

—  наетавлять  на  иетинный  путь. 


“Ч.  Зіиі  —  а)  расстраиваться,  переживать; 

б)  беепокоитьея,  волноватьея;  в)  уетавать. 

ІЭ.  —  изгонять  из  общеетва. 

—  ханжа,  лицемер;  зд.  шарлатан  от  религии. 

—  отбывать  ерок  тюремного  заключения. 

—  парн.  сочет.  грязный,  замызганный. 

—  парн.  сочет.  ветхий,  полу-иетлевший. 

—  зарабатывать  на  жизнь. 

я?.  ^  ^  —  раеетаватьея  е  жизнью. 

'^т^гтіг  щ 

ЗПГФПТ  ЛІНИФ,  зт^  ятгттт,  зтн^  ЗТІ^  ГЗРТТ, 

зті^  ттт#  з?г  ^  зп??гФ«тт,  зп?ігФ«тт  ^гертт, 

зіінИФ,  ^  ^  чщ  Фччт,  Фгг^,  ^  ^ 

^  ФІСІІІС-ЧФ  ЧІЧТ,  ФІоЧІсЧФ  Ф«ІТ,  ФФТ  ФТЧТ,  ^ 

^ЧТ,  -НІФіО  'ЕГГЧЧТ  ФГ  ?^ТЧТ#Г 

ФФ?Т,  ЗТФ»ІФ  ФЧЧТ,  -НІЧіГ^Ф  (ТГзЦЙФ)  %ГФ,  чч 

#тт,  ?рг  чі^і  ет«т,  ^  яттшФ,  Фг  зптртт, 

ф4^і(1,  Фггі',  ЗПГфіф  НІІФФК,  ЧІ^  зщч«тт,  чЦф  ФГЧ, 

ЧЧІФТ  ШЧГ,  ЧТЧРЙ  ?ТЧІ^,  ЧЧІЧТ  ЧШ^  ЙФГТ,  ЧІТ^  ^ФФ, 

ЧІ^Ф^  ЧФЙЧТ,  ^34^  Чф^,  Чф^  ЧЧ  ФФФТ,  ФТЧФТ%  ФТ 
ЧНЙЧІЧ,  ФГ  ЧЧЙЧІЧ,  ЗТіі^ЩФЧгп'  ФТ  ЧЧЙЧІЧ  ФЧФТ, 

чтгФт  ч?^^  #  ЧФТТ,  Фчг  #  ФТФ  ФТ  чШф, 

зтт?%  #  ЗТЧФТ  чШф  ^ФФТ,  ФЧТЗТ  #  с|Г?!ЬФсІ  ФЧФТ, 

ФФІФ,  ЧТ%  ФТ  Ч%Т  ^  ^  ФЧФТ,  ЗТТФТ  ЧЧ 

ФЧ,  зттф4^  ^  і^ІФФ,  чгФФТ  чг^ФТ,  чгФФТ 
^^ТЧТ#Г,  ФЧЧ  ФТ  Фт!^  ФТ  ЙФГФ  ФЧФТ,  ^  чтгтф, 


зтгч'  #птп:,  ^  '^ттчпШг  ^ 

^  '^ТТЧТ^Й,  ^31^^  ^  ^  ч  чп%  ^  ^Ічг 

^ЯЧТТ,  -ЬФЫІІ  Ч%ЖТ,  зщ«т^  Ыт 

зттш:,  ччрт^  №44  ^4т^,  ^4^  4ШТІ 

?.  ЙнГнЙсІ  '^1^4411!  44  ЗТ44Т4  44№4і 

\э 

первоклассный  драматург,  безграничный  простор,  эгоцентрический 
роман,  написать  автобиографию,  литературный  критик,  печальная 
история,  поэтический  перевод,  грязная,  замызганная  рубашка, 
ничтожность  усилий,  помеш;ать  опровержение  в  газете,  делать 
опровержение,  рубашка  цвета  хаки,  испытывать  отвраш;ение, 
заключить  шпиона  в  тюрьму,  проповедовать  новое  мышление, 
принимать  во  внимание  обш;ественное  сознание,  пустая  жизнь, 
пустые  заботы,  пробуждать  политическое  сознание,  опытный  врач, 
печальная  новость,  опустившийся  человек,  чужая  сторона,  чужой 
человек,  горный  проход,  гористая  местность,  восстановление 
разрушенной  экономики,  реконструкция  здания,  на  фоне  недавних 
событий,  на  заднем  плане  сцены,  отражение  минувших  событий, 
психологическое  описание  характеров.  Первая  мировая  война, 
очарованный  природой  человек,  собрать  пригоршню  камней, 
зарабатывать  на  жизнь,  уничтожение  врага,  напрасные  хлопоты, 
использовать  удобный  случай,  отряд  бойскаутов,  движение 
бойскаутов,  стабильные  цены,  неподвижные  воды  реки,  видеть 
сладкие  сны 

Ѵ.  4Т44ІГ  44  ЗГ44Т4  4ЭД44і 

ЗРГ  4Т4Т  31444  ІІ  ^)544Г  Ч4т№  44 

4^  31444-41  4144  4^  ІІ  ?)44І  3144Т  |г4414  414  І14ТІ 
ѴІЗІЧЧГ#  4І  4Г  414Г  4І  #4  |||  і()4%  44  44  4І  #4 
4№і  ^)44  ^  №№  44  4І44  44і|  44ТІ  0)^  444І  ^4Т  44 
441  3141414  |34І  4)44РП444  #  4444^  14^  444І^14  |34І 
4)44  44№  (№4  411  40)41  №  (%!  ^  4444  (№4  # 

44  Т4ПІ1  ^  441  411  '14)54^  4144  4І44  ^  І41  (І4 
4141  41  441  411  4^  ^  Фі  3?|№і  44  4№іІ 

ЧХ)4141  I  314І  31Н'І4ФІ'  41  44Г  4141  441441  (№41  4)044 


5ПТТІ  'і^)5г^  зпт  ^1  4=:)  г#  ^  ^  зптщт  ^і 

|Т  #  та"?!  »ЬНФсіІ  ІІ  40)^3^  5П#  ^  »ЬНФсіІ  I 

Й?  ^  РТ  ^  ІІ  ^'І)ІГ?'  -Н+ІМК  ^^ГФТ  1  |ЗТТІ 

^3^  ЗІІНІхЦі  %  ^  щяі  Йі^І  Ч?)ЗТРТ  гТІГФ  ^1 

^х);з^  ^  ^  зтрт  ітіТФ  ТІГ  «ІІ  ЧіО'ТРІ  #  ^  ФТ 

УІІЙ®І  ФФФ  тет  ІІ  ІГ  'ШТТгЧТ  I  ^5ГЩІ  ЯПІ 

І^Т  #  ЯПІ  гглт  ^  ФПФЗ  с[ф|  ТІІ  ^с:)Чг!|Гй41'  ^ 

^«Т-^Ф  ^  €[^  ІІ  ^^)Чг!іГ^і||  ^  ШЧТ  ІІ  ?0)|^т  «к 

#  ггі  ІШІ  Т?:  Т#ІчК  ФГ  ФГІ  зпі*г  |ЗТТІ  ?'1)Ч<іГг!сІ  I 
[|^.ф;!ФП:  ЙЯГГІ  ^^іуЛФ'ІК  Ш%?гг  ^  і:^  ІІ  ??)ФТІГ 

I  31%^  ЧІТФ  тт^  #5Г  ФЧ'ФГ  ФШТ  ІІ 

|ш?І!  ФТ  ФШсЧТ  ІІ  ?і()?Ф  31ЩТЗГ  I  жгт  Іі 

#  ІІ  ?^)ФФТФ  ^  ФтзФ  Ф1І  ФФ?:  ФТ  |зтті 

?с:)М  зтгт  Щ'4  1^  |||  #  ФФФТ  ФФТ  «ТТІ  Ѵо)5Ф 

фрт  #  ТФН^  ФТ  тгі^тэт'  ФТФТ  ІІ 

к..  йнГнІ^сі  ЩФІ  ФТ  зтФФТФ  ^ЭДИ'і 

чэ 

1)  Такие  писатели,  как  Агьея,  принадлежат  к  выдающимся 
Представителям  индийской  литературы.  2)  Бог  безграничен  и 
постоянен.  3)  Сделать  это  казалось  невозможным,  но  все  невозможное 
когда-нибудь  становится  возможным.  4)  Эгоцентрические  личности 
часто  изгоняются  из  общества,  которому  не  нравятся  люди, 
думающие  только  о  себе.  5)  ”Автобио-графия”  —  одно  из  лучших 
произведен-ий,  написанных  М.К.  Ганди.  6)  Опытный  и  искусный 
критик  всегда  способствует  развитию  литературного  процесса.  7)  В 
Индии  для  получения  диплома  необходимо  сдать  промежуточный 
экзамен.  8)  ”Нет  повести  печальнее  на  свете,  чем  повесть  о  Ромео  и 
Джульете”.  9)  Он  пишет  красивым  поэтическим  языком.  10)  Передо 
мной  стоял  опустившийся  человек,  одетый  в  рваную  и  грязную 
военную  форму.  1 1)  Преступник  был  заключен  в  тюрьму.  12)  Отбыв 
тюремное  заключение  за  кражу  чужого  имущества,  он  покинул 
страну.  13)  "Ярославна  горько  плачет  в  Путивле,  на  крепостной 
стене”.  14)  Всем  была  очевидна  ничтожность  этой  идеи,  но  никто  не 


осмелился  опровергнуть  ее.  15)  Одежда  цвета  хаки  очень  популярна 
среди  индийских  служащих  четвертого  класса.  16)  Узнав  о  смерти 
известного  драматурга,  мы  очень  опечалились.  1 7)  Поджа-ренные 
зерна  часто  бывают  единственной  пищей  бедняков.  18)  Перед 
мировой  войной  шпионы  весьма  активно  начинают  работать  в  чужих 
странах.  1 9)  Общественное  сознание  является  одним  из  важных 
факторов  успешного  экономического  развития  страны.  20)  Пустая 
жизнь  очень  часто  является  результатом  плохого  культурного 
развития.  21)  Задача  критиков  —  прбуждать  общественное  сознание. 
22)  "Печален  я:  со  мною  друга  нет”.  23)  В  очаге  ярко  полыхло  пламя. 
24)  Раньше  в  русской  армии  перед  боем  была  специальная  команда: 
“Знаменосцы  —  вперед!”.  25)  Так  случилось  по  воле  Всевышнего. 

26)  В  этой  комнате  много  вещей,  принадлежащих  другому  человеку. 

27)  На  горных  вершинах  Гималаев  всегда  лежит  снег.  28)  Многие 
горцы  Индии  говорят  на  языке  пахари.  29)  Перестройка  фабрики 
позволит  увеличить  выпуск  продукции.  30)  И  по  сей  день  археологи 
ведут  раскопки  в  Мохенджо-Даро  и  Хараппе.  31)  Жрец-пурохит 
всегда  участвует  в  различных  семейных  цере-мониях.  32)  Эти 
события  происходили  на  фоне  дальнейшего  усиления  центральной 
власти.  33)  Он  увидел  свое  отражение  в  воде  озера.  34)  Символизм 
был  особенно  популярен  в  России  в  начале  XX  века.  35)  Изгнанный 
из  касты  никогда  не  сможет  в  нее  вернуться.  36)  Он  был  очарован  ее 
красотой.  37)  "Гибель  богов”  —  так  назывался  роман  извест-ного 
писателя.  38)  Заставлять  его  учиться  было  бесполезным  занятием. 
39)  Он  упустил  благо-приятную  возможность  победить  в  этом 
соревно-вании.  40)  Эта  валюта  занимает  устойчивые  позиции  на 
международном  рынке. 
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ГннГнйсі  ^  ’ттг 

С\ 


^  #  ...I  ^  ЧІсіМт  I,  ...I 

^  ^  гтт  ...I  X)  Щ  3^?:  ^ 

...I  іойчч  Ф:  ^  ^  ...I  ^)[^ттж  ж  *гтч  ...I 

0)^3^  ...I  с:)Ф:  зпч  ...I  'з;^ 

^<ФК  ...I  'іо)Ф:  ^  н^іФІ  щ  ...I 

С\ 

=:.  ЙнГнІ^сі  Чг!И<1'  ФГ  чФт  ФТ^  ЩФТ  ФЧЩ^І 

зжіж  #  чжтт,  жчжіч  ччжг  ч«т  ж 
5ГРТТ,  ЧФ  зтртт,  ффтзггщ  Фжтт,  гтФжі^,  ^  Фігчт, 

^ЩРГГ,  ^ТЧ  ^  ^^ІІ 

я.  ФЖГ  #  ЗТТФ^ФФ  '^Ж?- 

4)54^  РтФт  ч%5  ...  ж  Фсікж  (жпФ)  Фг 

^^ТФТ#  %1  ^)5Ф^  ФгіІЙЧІ  ...  ЧШФ  ^  |Ч:  ^  ФМІС-ЦФ  ІІ 

?)г?к-г?к:  5ПФ  ФГ  ^  ...  ^  ФФТІ  Х)^ф?гіТФ  ^  ^  # 

ж  ГГф  Фіт  жікт  I  ФГ  ...  ЗТІФ#  ^  ффф  ІІ  ІОФФ  ....... 

^  ^  гші  ^  ЧТ^  #  ^  ФФТІ  ^)ЧЖ  ЧТФГФ  #  ж  ЗФФЧІФ 

...  ІІ  ^)ЧІІ  ^  I,  ІГ  ЙЖТТ  ...  I  ж  4ІФЧ,  йжтт  ..., 

Яжтт  ...I  =:)5Фж:  зттФІгФ  ^  Ф  ...  #г:  ...  фг  ччтф  іі 
Я)згж!Г,  I  зттч^  фф-  ^  ...  ІІ  чо)ЧФ  1%-...,  чг^-ЧФІ  ... 

ФЧІ'  чіі  |гг  Фті  Ч'іт  ФФ  Фчтзг  чт  йчрт  чі!  фф 

ФФ  ФІ  ФГ  ...  ФІ!  Іг  ФФФТі  ЧЧ)...  г^  I,  ...  I  #г:  ФІ  Ф 

ЧІ  ІІ  Ч?)#  СІІІЧ  ...  #г:  ...  #ФГ  ФІ  ЗТЧІ  ФТФ  ФгІФТ  I, 

жтФІ  ФіФ  рг  ФІ!  ^?  жш:  ФГ  ...  ффГі  'ІІ05ГІФ  I 

...  ІГФТ  ФФТІ  ГІ  РТТ^  ...  ФІ  ФТГ!І  ФФГІ  ФФгГ  I, 

зіч  ^1%  ФГТФ  ІІ  чо)фч|  чтф  ФІ!  ^  жті  ...  ФФФ  ФІ 

ЗТТФТФ  ^1  ЧсіІЗТІФ  ФГГЧІГ  ^  ЯфТТ  #  ФФ  Г^  ...  •ЗЧ-МІ'Н  ІІ 
'14)  I  ...  ЖЧ4Г  ^  ЖТ  Фг!1'Пф|<1  #  I,  кгфф  ^  ЧТФ  ЧГІФ 

ІІ  ^о)фф  РТТЗГ  ^  ...  I,  Фф  ІІ 

40.  ФЧ  ^Г%ч  ЗТФФГФ-  ФІкг^і 

чэ 


^  тгртщ  Ш%?гг  ^  ^  ИПТ 

#  ЗТТ^  I  ЛІНИФІ  %  ^-Ш%?гг”  ФГ  ^  ^  ІІ 

ЗТГЗГ-Ф?Г  Ф  ^  ^  ^ГЧШЗ^  ЧТ  ЯЖ 

3?|жт  ФГ  #  ІІ  ЙЖИ  ФГ 

%гг  ^  ^  жнж  ^  ^  ^  #  I  згг 

згж*і^-4інм<і  #-^  ІІ 


жг  ЗТЧ^  жж^  ж  жт  I  жЯжч  ІтаІ  ІІ  # 

^ТФг  жіж-жи?  “1^  ^  Іж  і|Тгт-ж  |ж 

ЖІ  ^  ^-Ж%Ж  I  ЖІ  3#ж  НіфГ^іі  ЖПЖ  ІІ 

?ж1  ж?1г1  зттж-Фж  Ф  ^  Итж  з?іжт  ^ 

жжжй  Ф:  -ніГгіГгііФ  жяж  Іі 

чж?1  жзп:  #  жжг  ^  Фіж-тж  Гнфнні  жжі 
ІІ  жж^  чт#  ЖІ  Ижж  жжжі  з|т  5ЖФТ  Итж  зіжт  Іжж 

жг  гжж  зжжИж  ЖЖТТ  ІІ  ЖЖЖІ  ЖІПІ  “Иж  ЖГ  ЖІЖ”,  “ЖЖІ 
ЖІ  жжИж”  #  I#  ЖЖЖЩ  ЖІ  ЖІ  ІІ 


ЗГТЖ  ЖЖЖЖ  “ЧЖЖЖ"  (“Накануне”)  Ж  ЖПЖ  Ж  цГсіеПІІФ 

жгжзі  ЖІ  йжж-жжг  жжтж  Іі  чіжтжжгі  жжжттзі#  Іг 

чэ 


жіі’  жж  ІІ  ?ж^  жжж  ж^  "жтжгж  жпж  #  згжжтт  жжж- 
чтжп”  і|)гг  жчжтж  (Іжпі  #  Іжтж  I  “жіжжжті  жгж- 

^Іч1.ж)гт  ^  йжгт”  ЖТЖЖ  ЖЖЖ  (ІЖП  Ж^  ж#  ЖІЖ 

щжИ  жж  ЗТЖЖЖЖ  ЙЖТІ 

с  чэ 


Іжм  ж  ЖЖЖТЖ  ЗПЖ  "Ж)Ж-ЖЖЖ-ЖЖ”  жжй  Яжж  жж  п:ж 
Іг  ж|^ж  I  жжі  тг^  жжж'  ЖІ  М^'пжжзіТ  ЖІ  Ф:  жжж' 
^  ЖЖЖ  ^  ^  ЖІ  ^ЩЖІ  ЧЧжЧ  #  І?ЖЖ  ЖІ  ІЖ  ^  ЖЖЖІЖ 
'ГОЖЖЖ  I  ЖИПІТЖ  Яжт  ЖЖІ 

чэ 


ЯІ.  ГжнГжйж  ЖЖЖІГ  жж  I  ЗТЖЖЖ  жж#  іжжж  жжтж 
Шжі 


1)  Когда  и  где  родился  Агьея?  2)  Кем  был  его  отец?  3)  Какое 
образование  получил  Агьея?  4)  За  что  он  был  заключен  в  тюрьму? 
5)  Когда  был  напечатан  его  первый  рассказ?  6)  Какие  журналы 
редактировал  Агьея?  7)  Чем  он  занимался  на  Всеиндийском  радио? 
8)  Где  находлся  Агьея  в  годы  Второй  мировой  вой-ны?  9)  Какой 
роман  прославил  Агьею?  10)  В  чем  состоит  особенность  этого 
романа?  11)  Что  оказало  влияние  на  второй  роман  Агьеи  “Острова  на 
реке”?  12)  Что  отличает  рассказы  Агьеи?  13)  Почему  его  рассказы 
могут  оказаться  непопулярными  среди  простых  людей?  14)  Что 
приснилось  во  сне  Гьяну?  15)  Каким  он  увидел  мир?  16)  Что  решил 
сделать  Гьян  при  виде  этого  мира?  17)  Какова  была  реакция  людей? 
18)  С  кем  тогда  решил  бороться  Гьян?  19)  Чей  горький  плач  он  тогда 
услышал?  20)  Что  рассказала  ему  женш;ина?  21)  Как  боролся  Гьян  с 
религией?  22)  Как  на  это  реагировали  люди?  23)  С  чем  же  после  этого 
решил  бороться  Гьян?  24)  Что  с  ним  случилось?  25)  С  кем  он  решил 
бороться,  отбыв  срок  заключения?  26)  Кто  тогда  пришел  к  нему? 

27)  К  какому  выводу  пришел  Гьян  после  разговора  с  иностранцем? 

28)  С  чем  тогда  решил  бороться  Гьян?  29)  Что  он  сделал  для  этого? 
30)  Чем  кончилась  эта  борьба?  31)  О  чем  тогда  начал  думать  Гьян?  32)  О 
чем  он  подумал,  стоя  на  крепостной  стене?  33)  Почему  он  не  прыгнул  в 
ров?  34)  Что  же,  в  конце  концов,  познал  Гьян? 
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(из  рассказов  о  народной  эстетике) 


О  чем  поет  самовар 

Еще  в  семнадцатом  веке  в  доме  купца  Строганова  гостей 
угощали  “травой”,  заваренной  горячей  водой,  и  говорили,  что  такой 
напиток  не  каждый  день  бывает  на  столе  у  царя.  Это  был  чай, 
который  привозили  в  Россию  с  востока. 

Позже  чай  стал  любимым  напитком  каждого  русского  человека  и 
его  пили  чаще,  чем  напитки  из  фруктов  или  ягод.  Чай  пили  так  же 
часто,  как  квас.  Но  один  хороший  напиток  никогда  не  мешает 
другому,  так  же  как  один  хороший  национальный  обычай  не  мешает 
другому.  Они  только  дополняют  друг  друга,  и  каждый  выигрывает 
рядом  с  другим. 

Время,  место  и  настроение  подсказывали  хозяину  или  хозяйке, 
чем  напоить  гостя,  работника  или  родственника.  В  одном  случае  это 
был  чай,  в  другом  квас,  в  третьем  —  березовый  сок.  К  каждому 
напитку  давали  определенную  посуду,  и  пили  их  тоже  по-разному. 

За  короткий  срок  чаепитие  стало  таким  популярным  в  России, 
что  самовар  стал  обычным  в  каждом  доме.  Формы  самоваров  были 
очень  разными,  но  каждая  из  них  была  выражением  народной 
эстетики.  Самовар  дополнял  в  доме  печь,  и  без  самовара  изба 
выглядела  некрасивой.  Русская  печь  шумела  так  же,  как  самовар,  и 
под  эти  звуки  люди  с  удовольствием  слушали  песни  холодного 
зимнего  вечера  на  улице. 

В  каких  же  случаях  ставили  самовар.  Почти  во  всех! 

Если  в  дом  приходил  знакомый  или  незнакомый  человек,  перед 
обедом,  в  жаркий  летний  день,  когда  все  время  хочется  пить, 
провожая  гостя  или  родственника,  после  бани,  на  праздниках,  чтобы 


согреться  в  холодный  день,  в  радостный  день  и  в  грустный  или 
просто  для  того,  чтобы  нагреть  воду... 

Лучшей  водой  для  самовара  считалась  вода  из  реки.  Ее  и 
наливали  в  самовар.  Но  если  хозяйка  забывала  налить  в  самовар  воду 
и  только  накладывала  туда  дрова  и  зажигала  его,  то  самовар  сначала 
молчал,  а  потом  начинал  громко  шуметь  и  вдруг  начинал  медленно 
падать.  Не  каждый  мастер  мог  после  этого  починить  самовар,  поэтому 
в  богатых  домах  часто  бывало  два  самовара. 

Оживший,  кипящий  и  шумящий  самовар  на  самом  деле  казался 
живым.  Близость  воды  и  огня,  близость  человека  к  воде  и  огню 
сделало  чаепитие  одним  из  самых  приятных  занятий,  сближающих 
людей,  собирающих  к  столу  всю  семью. 

Вот  хозяйка  принесла  воду,  вот  она  вылила  ее  в  самовар,  потом 
мы  почувствовали  запах  горящих  дров.  Через  три  минуты  самовар 
начинает  немного  шуметь,  а  через  пять  —  уже  молчит.  Он  начинает 
петь  снова,  когда  закипает  вода,  из-под  крышки  поднимается  вверх 
горячий  пар,  самовар  ставят  на  стол,  а  сверху  на  него  ставят 
маленький  чайник  с  чаем. 

На  столе  стоят  чашки.  Их  столько,  сколько  членов  семьи.  Рядом 
с  чашками  —  молоко. 

Тепло  от  самовара,  его  пение,  пар,  запах  чая,  сверкающие  бока 
самовара,  куда  можно  смотреть,  как  в  зеркало,  большой  кусок  пирога, 
сахар...  Вот  так  мы  вспоминаем  чай  из  самовара  в  детстве.  Взрослые 
пьют  из  чашек,  детям  чай  наливают  в  блюдце,  и  начиниаются 
длинные,  бесконечные  разговоры  обо  всем  на  свете,  а  на  столе 
продолжает  петь  самовар. 

В  давние  времена  нельзя  было  менять  свое  место  за  столом,  а 
свою  чашку  нужно  было  класть  на  бок,  если  ты  больше  не  хочешь 
чая,  или  опрокидывать  вверх  дном,  чтобы  показать,  что  чашка  пустая, 
а  ты  хочешь  еще. 

Сейчас  эти  обычаи  не  сохранились.  Во  многих  домах  место 
самовара  занимает  обычный  чайник.  Это  хорошо  и  плохо,  но,  во 
всяком  случае,  не  так  интересно. 

(В. Белов,  из  сборника  “Лад  ”) 
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